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INTRODUCTION 

I. I£iiiiosit» Amm 

KifinMiiti 4^i4iK][ot» VAtjrmM Aaour n§ )»om at 
l)ictu« in Iximine, tlitl He m« ndecated at the 
I.fci6c Oatfemaftie and the l^^nde Nomak; and« in 
list, ^ cnteitd the flench Srhocd of Afchaeology ai 
Afhent. He toon ahatidoncNl kajned teaetfch linr 

t 

at « monr umfenu) luiuic, fid, on hi* retoni to Pari% 
he nuKle hk titetary (h^hut with La ^nntX'mirm f araimi, 
•hkh ni|tidly an|uited for iis aathor Kwofieui cdebrity. 
Thb bitter atterh on the (Ircek oaUan tns^attwalljr 
much rewnted m Athetta, and it was in answer to hts 
ctiiks that the aoihor wrote later on the bttrieM{ue nouri, 
/« Knitt Mmttfmt (1856). AiMU\% nett wotk, ThOi 
(1855K was hated on a book called yimiria SttmdU, 
publialaed tt Paris (1841^ Ahhdugb the author 1 ^ 
hhnaelf poimo^ out this foci, he fottnd himself noktily 
neetfod of *|ilafiatiM». Bcfaio the alarm had anhlded 
he p tod u cediM the th^m l^mitai^e comedy called 
GaiOtry^ irtrkh aria a complete foitwe He waa ant 
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«iii 

«MMi iDrc.tfiit lijr tlbe meoeMi of a aeries of lakss Ln 
Mar i mpi t 4 t IMi (1(56). At this t&ao lie tieoune a 
contrtiMNor to tlia /irsfaL ia*»liich he attached bit 

9 # 

!iicm]r admenories oodn the ptcodoAjrm Vslemto de 
Qofvitijr. He oeal fitodoccd tit raiad tO ccetat o o 
Mm drii^Jfeo Oap t M , titmSmff Ijtt dt dfoUn 

^tmSt tt (httmtmttt which at ibat appentd to 
icftal fnno to the His psoiphkt. la (WiOmmi 

Mmmttm, pobltthed allcf a v»o to luijr. area the com- 
oteocearcM of a «c«ies of ami fiopal wmtnipit the beat 
hoooit of whiclt it called Mtum In tSOt 

ap fw ai ed VHmmmt e fOnUti Cmstit, iMie*of bif aaoet 
aoccctalOl ooteh.. 

lo iS6a he pradored at the Odfon a dianta, Oocaiae. 
which ciealcd another ttotfo, and. aAer (aot’ttpttttfiotM 
eaeniofa. had ^o be wnhdrawa. At a diamatitt Alwol 
oewrr achieved oittch MKTCtSi ahhomh tome of hit 
later ptecca. written in coilaboratatto with M. dc Na^, 
were prodoced wtriwot ceohmit aaf hoetik mantfeata' 
tkma. He hhoaelf ganr the name /> TXAt/rr /w/ewaMi 
to a rohnne of hi^ fdayi. AoMMif hit later nocela ai« 
Ar J Mh kt A t WoVo , and la Mmmmrn 4t mm Smmm 

Hmmmm. Ahoot wai connected It rarkwt tintet with 
aateral ocwepnpwa ««Kh at the /^jarv, 

CfUdm ASrfttwniA. and Cmmtdlmlitmmit. Sn tSOt he 
kalpad to fbeoid Ihm G m mim*, and in tS7S ^ heoMM 
diod^odiloc «fthcJr/X*SfirA. Hrdicd m tSSf 
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As • mso AtMMt seems to here been eseuitislly ini' 
emisMe: he es cfc is c d his ssiirics} CsciAty loo ftedy, 
and oonsequ|lntl]r nude numerous cncn4» As a 
sMitkal srriiee Int bdongs almost to the Ant tank. He 
has been Aequendy cornfmed to Vohaire, srbom he 
lesemUes in Ibe easy atwl unforced character c; hjpnh. 
iMit, tike Voludrc, he b unconvincing and ins in c e r e . He 
b an acute but su|ietArbl ohserser, and. idie moat 
Mtirbu, b alsnys ready to sacrifice truth to cfnigram, and 
to subitildle ridtrule for argument, lib prow ''has the 
Anidi and cj|eamem which sre fiml in the utorks of Ihml 
txMtb Courier, with little of the bboured parados 
characscmtic of uptodSte wtiters. M. CtuManre tanson, 
one of the most acuta among modem French c riti c s, 
dcsrritirs .About in the foNAwing words; **Taat vol* 
lairwvt d’esprit et de style, contcur eu|uw ct «- tm— 
causeur, iTinldliicmce plus habile «|ue forte, et phis to 
surbcc qu*en profondeur. impertinent, tapogcur «i ganua.* 


It. tjf Rot f«K« hloKTyioicsa 

/e Crfvnr OwSnw/Mrw/ec sras m rendy critkiseil, MR 
ordy by the Greeks, hut also by thst portion of the 
Kutopean grem which t ^we s c nied tin ohlcr sy n aih y 
wtilf the struggle fin Greek in dependenee. '•dSiottt 
r me d se d tepHr, ooi by another serious and slatistkat 
work, hut by a work of Action hamd on hb atOMHSwMt 
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Le Roi dc* IfontafiMs* 

m III tfw ^wy wkMwre of titigiUKbto aad th« coroikihmi 

of tko adorinlMistkNi. It Kt^ da Maut^gma m not, 

• immwL THete h pnMrtlraUjr no pkii, 

ini fte iacidentt are wiUif btywolidblc.* 4t ifefiend* for 

itt inictcM on ihoombor^Sn^iondtm oil and Vi* c»<iaiitii« 

|KHng| oAimmilinf hidinou* tiinatianir 'rtwr iomr it 

bid in Athcm and the ne%hl>MiriKMd M thr {wtiod of 

iIm CtioMean War. when Gredi •)na|iMb]r onh KtisiMii 

had coo^wSed Ei>f(iand and France lo ticcu|tjr iIk: 

Phaetta’^ Tbe |icrieMa||te» of ihc M(|^y dhe <»f my 

anc«|inl Men^* Ttie brifptnd chief, lladi^ ^vM*. «:h<ii 

mffrien on hia hrmn em in ihe form of a limited liatMUty 

<*«<n|MUiy. operates on the St&rk Fsiluni^r. arjtriws 

cafchAjr envr hb danghtcr's cdacaikm. and has cn 

bglMcncd sieirs a* to the rANganMation of fungambfr as 

a naikmat inaiiliibon is a drhghifitl and amuting rreatnin . 

'Hic Molid Cirnnan, Metmana Schoht, n also sety 

soccaaaiai; hM ihe oltwr charactcri are much infomr. 

Mn. Stamoa is the iraditKinal Kogitshooman of the 

Ffcnch conde faafnra and of the Patisan siagr, a type 

aHW d li pattwiM cabled M the beginning of the centmy. 

bw nllkb b no l ong er suflkicMtr real to amuse any but 
♦ ♦ ^ ^ 
the awMl aOqNtt'lMiMi Ficnehnun. Mary Ann b itic 

dbamiaif **abM* wtio ivpicsents nlm Atioui calb in 

£j$ CtHd mf trm im "‘ibc smafl imnontyV Rnglbh* 

iwwf nliaaaiiolhawiici^ inMcad of ffianaCjataluefa* 

IKttldhBii ii A wyd csiAtttiiiftts ttttdl tiMi 



wbiidiar^ pemmuftt «e ornkwelopad. 8iillL m * 
ttUfictl iMl fHimonwi work, U M tkt H 

citn M tliila Ahc, ngxmiki popular. 

III. Moonu^ Ckkbc* 

Some fciMnledge of Uie outlmei of moddn (S^etk 
biMorir » ueoetMiy in order lo undenttnd Lt M At 
JfSwAtpatt. Fram (be captute of Alhent bjr the Tbita 
in task lo the ln^nnian of the Vfu of IndepemHioe in 
iS* i,(iicieoe«ra* AlmcMt oontiouaualy underXlitoman rule. 
The ttnig|le for Crcericmi, in irhkh (he Greda ntre 
Mppoitcd by Kngland, F.ance, and Ruuta, laded foom 
itai to i8jo, «hen (Ik Froiacot of tjondon dodared 
Gitcre to bean indrpaidciit i^^dom. In iSja I^moe 
Cbho of llararia was cboaen at kin({> bw hfo mle p row d 
after a time unpopalar. and, after tei«ml inaunectiom, 
hequiMcd (he country in iS6a. In i86j IVuioe {(Lilian 
of tlenmaih, bradwt of (he PiinotaM of Walea, waa 
elerled kinfl, and aaawned (he title of CcotfioB L ; and 

in <4^ * "^ ‘''’'’**^*'^ ********* Hiereoeut 

coUapae of Greece in the war agaMat ThtlMiy wotiiU 
appear to tihm that AOoutVi «icwt, iiio«fh caqHptmed, 
were Ciitly correct. 
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M IfIttMANK V;MfLT/ 

I r ; jiJilict <5r <f!tc ani^% tcti mi hcurrn m, 

iaytuud'i me* jctor.u* vmn suriret A maJ, quand )<• 
entfrf tin jtune h<jmmc <oifiC* 

«i unr ( A**jn* ttc alkmandc*el ]<a?c dt lundU * d t>r. 
I>an^ *a j«** ik cotr. ven Ia ri^pon du orur, nnc 
l^randr I'jjc tie |«(»iiiUjnr sc jn*xi< lail rn rcljci ct do- 
»man \aifuctncnt mui sewj* IVtoJTc luisantc. }c ne 

|u^ HKiwe i drmaRdcr k <ct lAconnu *’il avail 
fail sr% itudo dan* )o umtcrwio d Alkma^tnc ; ft 
dq»<*fai iww am»*oif, d )c k* j^Juai d'un beau 

.0r4f#jr. 

'• Mfmiteur. me di^il cn fram;ais man a\rc un acerni 
depUtfJlde, )c m*a|*j«rnc Hermann Schulu ; jc viens tie 
}*awM:f qttckjucA fiiMt* cn tfidc, ct voUc livre a Viv^age 
liartiHJl arte^Tntn ' 

C^et ctordc j^ nctta mon rirnr <!'«ne <5owc joic. 
V*>in nc «v^*fTr, ami kxirnf, <ombicn nou* aimom 

cctti <)ni 4 knt |m* la |irinc cle tlcSchiflTrrr nottc grimoirc. 

E 
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Quant ^ u la* pmau wMihaUif nchc, cnf 

pouf 4.v.%%trrf tlc’* irntc** X tuu* cru^ tjui m ont lu 

jfc ic f>fu jjuf U iiia£n« cct «\< cl!cnl >cunc )umm\c 
)r Ilf 6^ ^uf !<■ nvcuU-ut lurn^ itu )Jir4iii, • a# n<tKt% 

^ en x\m\\ ticuv 1! ttv appf*.: juil ctaii tK>Ufu%tr rt «|u'il 
AVAt!: un^: rt:?4.$u>n itu *Ur% rUr.tr^ tic 

J'omS cn «. ’ -K’n hcft>ict, 4 t tic 

rn:<u% It joii’tv cl lc% S*-« tlrw 

fvA xii * nv.ai.% \ r*iC iJij»|<lAMrn? un 

to r;tartH*fc ti-.i t«Emh».«turtx I Icf* I" v rtj fuji-tJ! 

Wiftlctr^rfis. Ttki:\ A\t* ujx fantlcf.f U »»^n 

f\arvric. A^j <1 ufw hciific *1 cntfrtKii, n?ui% 

tntmirt* 

Jc t\t *a;t !c*jvirl tJr rviut tScut | tuvn^^f.* .» !r pfcft.'.rt 
nuA tk l-c^ Milyjkfitutx 

I jKifknt \ytrMnt<tr . ^ r%i% tvr.t i Anf^ktcftc 

I ■» ^ ul;t.» 

*' VfoO « hcf tirtnAfvUi am pf*« mt'?! m 

•.■vjif;fi!|, fcrvt *‘n^r»' tlrt ^ i .vt i-; 

jr> «:.v.>mnx *>fv Va {ifr^civlu, y *t{ civf^rc tU-t i*t;j^vkntU 

cn f > 

r» n c^t •'4^-' tt4i. i* ^tavcmr n? J a» 

wu r^vi'.nj:*: tUn* tin tcfftUV 

Sta«f *% tiirnp*)mm'»‘ W' AVt , jVn it* nt 

fOflct >1 inHJt ik ItMOf. €% •jxi'lin 

Um^ ret* It nc %wi:t lot ^ v,iu jtfct i 

fk>nn€T W'% tic nicm A%mf;ifr. in fetef re 

fpv'n f>UifA «n nmuin. un^ tvr«>%rUc, f i |>lut^'4 (rar 
r>!if tie l"Hi;ttiMfc> tjn rho|H!rc aiMituinnel |i«mf rr jet*! 
pf ti%r« m% A%rt ensa*^ tie m rurK»*»j[^ 

‘ ctf"'! %f>»t?Fv<'nt tTi*p lir*n. bit th« je fi tnc't 
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dcu« oreillcm umx k vm Kntnjn^ 'Uam m<>n^ 

c4litrMr( dr Irivail Nout y cJuud t^ju'au 

pnim, cf rrprndant 1 odrur do frW<U» d d^ jjoi% 
muv|iir* Atrnktsk juvju'.i nuuv " 

ii me vjivil <?r i**n I «.ii1 nr !v ri4V»ljl svtr un diian, j 
rr)»!ui M*% v»ui hn. < *#mmc U\ c aniK-\ 

*44 wm paid* 4 4<r mettft* aii frais alnmu sa et 

« *»fntnm«^4 ie f«-< »l de M>n hi^!i>:re J a ukus hnncjiy. 
r< )€• u*us iA *IhX^* 

j aa tir vin% dtfiarKr, avo lo 

mr inni dm < Tout«'f*<iH l anraMe Jtrirjj;cr 

ii>e « <»n*4r! dt \ * f h< »><”% %4 44i#^!>fcnar<tc*s jui- ji me de 
ttumbi X i‘Atvirnf'% H]mMh %d f^r mo^uail |av dc 
rnni M }i4f<0r itxtx 'j av^ufce, ur% )ctai l»]cta$ 

nd* n^uvijrjj! au ir^ard %\ hmjmi* . met iibjn dc u 
M rj><sia*nu ^ <iri^'na:rnt au mciUK* 

I Hi fc frig* anrntnT-mmt le nxit m'lvait 

t« . I V !f<n4%4j ;ajcl«^no dcUiK an%i4JKcmUaldrs m.n% 
r?(n *»-nUfd4 forrjKlicmrfat <c qnc |av 4 jv \u cl 
rntrm^i |*rmUnt n>cm %rx»uT rn tifttr ^ x> 

|r nv f han^tcrai |a» un iik 4, fcAj»of tcT3i jaavi^u’au^ 
♦tiintwr* aniraim:mbUiHc^ Ir mo rotJfc cliKTclc 
mom . * iM Hcrra^ann j^rlc rn tumaaat k% |q|ic 

*lc j«»f 'Aflame ct c*i s«>utunl *!in».'rp vjr4 lunctlo d**! 
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V-ot i de wvc't lulnCx <;u<* ;<* n ai t**' dit 

rru’dciffArvc^ dc rente |iiifr e%t n*iv*^ 

far ten rhctJitfi* ite II wv^n^c d*.j jjain d^nt Ic- 

^jawnne'* jkfirvccs «•< tie* j>*»‘.nftH'‘%4lc ?<*fT!f* dan^ :• ♦ tn4tj% Jit%e’« 

$ Ap>’^itr# myni 4*.>mmc^ nim cfit'j4nt** t»»u% U^cn » ntlrni* • 
1^ jvHiriva )'o5»<in4 x i * unc dti Jardin 

d<-* I*t4nu*‘^ T eus f- tc cUn.% U iamutr * S**« ^t nlcnirfU 
nvxt au^mefitait U d-r • ^al un met 

frefe^ niMt^ rtt*>«e j AlUi* touvl^cf deut terii • in'jtiAntr 
to fr^rvt':^ jMif m^KX^ ♦ 5n*'| rervU fran* ’*, t***' 

p«j!r 4 f ff 4 i 4 de tnyx^^. < ‘ rt 4 tt • une * < e 

nvicnenr, *>fi jjKtti-i I KiiHftjfU' tie *'f 

On mapjw’U ir marrh^nd de i»n:uK un? je ja?4it»=vf 
fKhe * 

1^ LAft^'e dV)».# uj>ai»on xvxtt U\i rrnehirir t«vi;tr% » 

dMix AsHcnen. l/iKdcl d Angtetrfre, I K »«.ri dMr .mt, 
rHfVeel <le» eUicn* in4hor<Ui> rv l e . h^n 

ccImtt fit U k>i;An?>n rW l*r\j4vp, 4 *}iu }x\^x% iuve 

lettre dc rtromrA^mlJUrin, ful xxxa xiinx\*U^ jvjur me 
jochcreher *m li me # iw'/ wn $4ut%irf 

Appcic Chmiwluk, Iti rr>»n ^Ic U rue d Ucffn*-*! ct dr U 
pbf€ dtt PaUhil* Jc trmjrai U le vnrr n Ir 
moyrorunt rml (rarK::* f>af c^t uti 

^ newt fiallicarr, tie U Vtm% dc Frf, cn mcfwmc 

3 % flc Sa jsn*t»tc dc I indcficfMlance- II «*l licuIrnAnt dc la 
phaUf^, ct if toucKc Ha soUk dcrricfc vm ^ofn|>tofr 
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Sj (cjimu*, Mjrouli, e%i 6normc^ mitimc 1 [ou! 4 i!ii les 

*!c imf|U4nte an* ja^W*. Klk* c*t nrc dan* ^ 
J'dc d H)(h4, ituift elk* ^ haifiilc i b tiWKjc d*Aahcncs : 

\r*tc dc v< luuf% )uj*c dc ioulciif t bite, tjn tdtjlarQ 

iijttr t! 4 n> « lirvtMi* \t c kn^uxI'jJc ni aa femme nc 5 

v.i\cr*i iitx m<A <r4li» fiidJHl . ii Hi fiU 1*19)11^. essl 

d<>iiJr%tijue «5c cl *jui ^ Li I .1 fi aiis^aiise.^oW' 

ct un jnnj :4>‘ai ks de Au 

d* fn< uf.siit. ?c- |<4*i Ix virin d ipfisc. Sans 

Ic d«;« 4 j< ft Unj^'iics, w ?»ujv un |x>hj^iOiie avsea 10 
rt j «i4''?»Kc U" 0v't ausM i cjuraii.»nH‘nt <jue 
I aJijn'l-uft, J'lSahen i t Ur ffan»^aift. • 

tr Tii,*nw< iUrn bmsUc Av<< i linMrxtuW ct !c* fcnsion 
d.t U !«ia4ft-»n c turns <^uattc jniemc* d un 

< strttv^ * i 4 : ; u tnu r t ta^’c sc di%is.i3t ct^ «jt^aUe < hamltcf^ 9 % 

d»‘til U\ tju lUriiTr itait txt jijH C |ar xm anchtV>’<f^uc 
M \frn'na\ Sj t<nis 3c* Fran<,ai> 

W'ftw ?nkbu a yfxz*^ icticr iit 3 c as 5 »c/ ptlfc 

jsjitu n <’ ^\Alt un i*i t{? nit»n%Kij? <k' di* h«i? k s^narantc 

An.\ tf< s ]n \ ix'itlan! In aiiocn.s|»*f I am^t af» 

d< d<M,s fleams t:is3<’ft i i nu^iirs jjc Uchaicnt pas son 

mtet iix ;r.t* ijT St'ft i3i vjs javftjonv « 3 * 4 minan!cft etatent 
3'arv3u ct Sa ph3lanlhropi«>. au-vw ctait i3 nicndm? 
dr pkj^* tin vx n I* % vavantrs ct dc p^iMcnrs ronffcnes; 
hK?;bis 4 ntcs> t^hio] ^ml f»x ^rami afx'»tir dc « haute 25 
cl fpar fws jsafcnt* Itsi cnsscnl laivsc*^ un Ijcaii n %mu» jc 
re me MHivirn* fsas dr 3 'asxiir \ij tfonher un mhi .\«im 
pauvtf. QiiJnt ^ s< s omnaisiwinec* cn atehroJogja* tout 
inr |'•inc k emirc fpt c31c« <5ta»cnt plus sericusc* <\uc son * 
amour p^mr Mnimanuc. II avail etc coumnne fvir k nc >> 
MS <pic3lf academic dc prvisimc pour un miHtuoirc sur 
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hi prt% diT ftapirf au %imp» dXhriihir. Knrcmragif |iiif 
€t |»fviiiirf il arjuf Imit Ir xiaf^fg^e chr (aHc fMHir 

r«rcii<}t!sr d un travail |»lui» tintMifUtti ; t! ne 

Tai^tvlutt dir tvrn mcHiia i|iir «Jr d^^irmuiicr U <|uarittte 
5 dliuik c'tKvvoniciMrc fiar la latnfiectc IWetimtlu'fic |icmi»nt 
«(u'tl W'tjmdc 

\tc% lUftta aauc« v^^vm* nVfaMrni |ia« d tavanlK a 
hraurfjMUp ct kr» c;h«iiic« d atilfrl^vit nc Urn %«Hirtaicfit 

Ipjcrr. tUv* «mu» F^ituit etaii un |\kuvfc Maitaiv cm|»U*>c 
il ^ nc v4iv (klut tunnulai , d ica^njutt < rnt i‘iiv|uafiic 
Cramm ^lur wuw* 3k rarhcfct «kn kttim. jo in niwii:«nr 
«(U4* Ujnit 4uCrv cm|>&«>i hit auratl ntarttv rinnvrnu \jk 

rtatuitr^ »;ui a j>cu|kk \ i\c tk Mahc |»kji UhKtil rvr 
manr{uJlt jamatv tie J^v>«rfaIl, ^rati «U>nm^ ati fattvir 
I'nmli So* kn lira* ct U v nutn« dc MiS«^n d<' 

C*f6>n:>nc il ctait nc jwwir imnirr U tika%»n«r, ct rvnn |•*uf 
tifulcr firn I4{*?kn* <lc rirc i% ca^Hcfri IJ nun$:^ait 
c«TTnmc wn rafsnainc tk* \ rt n'oiiUiirrAi >aiiia»t 

Ur rfa^jijjrtncni ilr «cn Ufi^cn mirh^ircnv U cSiUuiion ik 
ji> vr* namric'S IV*' ^al <lc * 0 * >cvi%, U hUm hcwf tic *c% irctitr 
drttt dcntiw mcuvcn l*»fwnL*l4rn tU^m d ctail U* rncwiUfi. 
jc «Uh* av*>*acT *ai m'a Sank dc 

touvcrnirn #m lf*wivafl atvrmctkl U limitr ik •*»« mirth 
gtfrwrr, main cm *!v’a ><in>a» iimrui Um l)ir*rnrn 4c n»m 
rs a|#{ictft 

jc fic s>afle «|«r prwif mVtnoire dn prlis William ‘ 
las^uMct, cr<?tair «n anfc «lr ann* blorxi tmc rf 

jfPfMn^ maif un ar^c dr» f%uu t*nin d AmVfkjitic* lai 
maincm ladnicr ct S«jn%» <k NcwA'ack, Tairaii otvofrV tn« 
jp» Ckicmi pour ^udicr Sc commerce d'lmportmicm. 11 tm* 
mtlbit dam ia juorfi^ cliea lea iretea f Itilip « te aoir, il 
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ItMit Ktnoman; le nutin, ik lliriire ^rtfur«£mt« ou le 
ioktl m lew, tl aibit ik U tfumm dc ikxme imt kr • 

pcfbonfu^ Ur )>iu« tnirfrvvant de n<4rc #<»lofiCc 
ftait i4iti toniirdu John IIjums Tootle tnaiemel dti $ 
|>rfil l^rintcf la |>fniiute /c«% c|tKr j'ai tJinc avtc ctrt 

TAffivtH|ue. Juhn c*l n<f a 
Vaotbliift, <bn» rnitn<#iv II a rn naisiiant net air 

du i>tAi%cau im»fule, u \i\a<c, m {nrldlaftt cl m |ciufic 
d i^tric a La ictr « ommc k* lin dc ChamjopH^ cl lo 
4|u <«o MT gtm* A kr tr^jwfct. le iic %ai« pa* s4 b Cundic 
ilarra^ c-a f^<oc «rti lainrc ; m clJc a «iaiu k»o fiJ* au 
ou ii cUc l a Ui%>^ taifc w>n rdu<alH>n lui tiWtitc. 
i c tjui r%* < 4*fiaitv r *c|4 an* il nc r<MUj4c 

«jiic nr * aftcnd ^pTJi vm, nr * t-tonnc dc liro, nc t% 

€ iv*0 ricti nc rofiikr )amat*, iroil loot, rfi|>etc 

Itwl, r%*afC dr fowl, tnomf4i#^dr mt tcIcic **d locnlac, 
rwoinmcmr cvhotic, nc %'ajntic jamaa*, nc |>cid 

jpmaift rotira^cc. ct df»*il tSrvant hii cn Mdbnf aa 
rhanwwa. 11 a twilnafcwf, maifre d V<Td^ homtnc 20 
dc kn. i^vtimahiac, «hrul>cur dc>r, induMitcl, tommer* 
^anf ; il a t*#Mi Iti, liyijt wi, t<nji pran<juc d }ianr<niru 
|4u* dr b iiH»itic du g3id»c. <,>u 4 niJ jr U% sa rt»nnat*sancr, 
il rf>a«ifnan«bil ati rirV-c \in avm>, ki va{i(Cur, MMaanlc 
hommer* d <|uaifc t atn»n* ; il uaifaijf b <|ucKtiofi dXHkrnt as 
dan* b AVtw /fVoV^^r ; d fanait ^.Icn afturc* awr otic 
mat*4iNfi d'indtgn Jk C'alciina, d 1 ) frourait Ic t<tn|^ dc 
wnij tmii hu tpjkalrc fm# fw wmainc diner awr ion 
newo I aditMcr d a**cr noiiK 

JlacftMii^aai* Xmo% Ir* ^r» un jHni dan« b campaf^, jjn 
ttiaii JatMua aitiu*i kuit tjiic Jc Taurais imulu : ka brigands 
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ctmpMeot tiitoiff il^Atbfffie*. je tie »ai« |«m cl 

b *u^c dc cc ruNrit vou* Ic prtmvm, mAi« >e tictu k U %ie 
jc »ongi*«k3i j^vf>Ujfitmtfrnient k I1ii«t«)irc icmiic mniic 
«l» HjiYti ef <k Lobutcf . lU revnaimi ilc U prtmMmmdc 
% mt deux chtitm% iKfimpM Af^fiicitcfuni' i lUtm * %U 
totnUrfit embuM AcU^ t Vui bftgamK le |>btakrt 

au aff latent au mtlicu d'un lb rc^^ifiticDt 

au{i>ar d cua ct votent a kuf^ dant le laam, unc 

tii>tuainc dc cta|umt aitik^ iu^|u*au« dr nt* qm ^Jifdti< ni 
to citv^^tuanic tHi tcHaantc i «Hit re *|ut avail 

|itxa U tc kvcr du tedet! avail cle|icMtilk« 

|Hjia inixiniAic^ nc o>utut dckntvrf 

I abrnic. Ilarni ^utl vant arnii^ cointnc ivcvru 

II Uit dft cn angUev ; Irttmv aiicctit ; *m m ♦< iatt 
i| tucf |w>uf vrin^t dolUrv '* tx^ Wt^amU ratViaMcni 

l€^ ^kw tarn «|aiilcf la htkie dev ctev'aui : i^nv d* mtm 
Went k racm cl fimi iw^^nc y but ik;** ctidrr Pour 

Ic cmip^ llariit j^etd |vaiicn^ r il lui fr|njj;nc dVtfe Ik m 
tl n'm |)a.v dit iS<>n$ oti bit ln» II feller un 

jo fc^fd ai| petit rt ay mrine »n*iant drua roy{#i 

dc paralkfc^ a’alMUcnt ciTunrivr dcua Iwmkta ramca 
tyf b tele dra *Uu% l>f scarab t/advriiairc dc Wtlltam 

foulr a b renvem cn di^Kari^rant <M>n |>f«fi4ct . cclui dc 
Hamvv bnrk (4y« tydement^ fiaMc far dcaauv k {varatxt 
ft «a Ufinljcr au miiicti dc vea r^tnafaika. Haitv* el 
Ijpliiftlct ^taient dryh k)fin, iHcnirant kwn tminturcii k 
couj^ d'iptnmm, Ia lumfc vc Ictg CMinrtic un tcul 
hominf ef bit fen de tfnitca tea artitcuk ic« ch^ianux 
accif tik% lr» catraltcn tc |aitcmi de» )ambei ct 

ja iricfineni accftir b grmbrmctie, f|yi an mtl tn ruule Ic 
aorlendcmafri de beci tnatfii. 
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Noift excdleiit Chraioduic apprii Mirdt im nil 
chagrin la mart dca d^tix cHct-aux ; mats il tie uouva 
|jiA« une parole de bl&ine pour let meunriert. ^ Que 
vottIra'XOUt diKiii-il avec unc eharniaritici^ iKmltomto: 
c*ra Icur H/kV** 1‘oui iirpet tarn un ikhi de Tamt $ 
de nofte Kate. C V o*eM 4|uc let brtfandt r^isif)pnem 
Icurt irfjtiiiiairidirt ct rrMrrteni ktitt pqpr let 

^f;i}v^eti ; uiju% un c;ict“ de|*ciuillc |ar *e* fritet ic 
dtf d%ec tme ceitaific tHi^nskinm c|ue ton ardent ne 
ti4t |«at dc U fainille. Iji ]K«|mlation tc tort pillef lo 
fixr let lrn|:and« tontme unc fctuiiHr du i*ittple tc 
Ktii latite |al iMun nun, cn admirant oomme il (rapt*c 
Ijtcn. 

trea un fill tcUctnent ttrmi r^MK|ue de mem 

hetot d'Afhcniet jif*« iMfment le iKfau dc 1 $ 
VAun|iK*. I ^ant let laKjnt ct dant let chei let 

I ail net « ou tc reunii le }«ct3t (le^uple, clrcr let f>hamuciens 

t atiMcniltlc U dant let met tKnirl)cutet 

du liaaar, au cairef^fur |w3udrcut de la IIcI1c4:Wwcm au 
iKfiire, a U itn3tH|uc du ilnnam hc ct tur La^rtnilc dc ao 
raticMa, <m nc forlait rune du grand IfadgiSiatrcMv on 
nc jurail que |vif H adp Siavrot; liadgi-Suvrxtt itmiti- 
cthle« Hatlgi Suvfoft i’clfrui det gjtndarmcs liadgi SutTot 
Sc Vfli det m<mugnct ’ 

l"n dimanchc John llamt dinait avee noati as 
( ctait pcti dc tctnfn a|tr^ ton i^nturc^ )c mtt Ic bon 
Chriitotlulc tur Sc chapilrc d'tladgi SutfxMi. Noire h6tc 
ticauAiup b)6i)iK*nt^ autrefoit^ {Cendant 3a guerre dc 
rind^fMMfdancc. dant un lcn«|4 ou Ic luigandagc ^iitt 
momft ditt i|u2itiioiirdliut. |o 

1 nona apt^< Siatcas ^ii Ic fila d'uit papas ou 
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^retre de de Tino. Son pere, qui le destinait k 
r6glise, lui fit apprendre k lire. Vers T^ge de vingt ans, 
il fit le;^oya^e de Jerusalem et ajouta k son nom le titre 
de Hadgi, qui veut dire p^lerin. Hadgi-Stavros, en ren- 
5 trant au pays, fut pris py un ‘pirate. Le vainqueur lui 
trouva des dispositions, et cje prisonnier le fit matelot. 
C’est ^insi qu’il commenga k guerroyer centre les navires 
turcs, et g^neralement contre tous ceux qui n’avaient pas 
de canons k bord. Au bout de quelques ann^es de 
lo service, il s’ennuya de travailler pour les autres et r^solut 
de s’^tablir k son compte. Il n’avait ni bateau^ ni argent 
pour en achetec un ; force lui fut d’exercfer la piraterie k 
terre. Le soulevement des Grecs contre la*'Turquie lui 
permit de pecher en eau trouble. Il ne sut jamais bien 
15 exactement s’il ^tait brigand ou insurg^, ni com- 
mandait k des voleurs ou k des partisans. Sa haine 
pour les4tTurcs ne Taveugl^it pas k ce point *qu’il passdt 
pres d’un village grec sans le voir et le fouiller. Tout, 
argent lui ^tait bon, qu'il vint des amis ou des ennemis, 
20 du vol simple ou du glorieux pillage. Une si sage 
impartiality augmenta rapidement sa fortune. Les 
bergers accoururent sous son drapeau, lorsqu’on sut 
qu’il y avait grbs gagqer avec lui : sa reputation lui fit 
une arm^e. Les oguissances protectrices de Pinsurtec- 
25 tion eurent connaissance de ses ffxploits, mais non de 
ses economies ; en ct temps-llt, on voyait tout en beaii. 
Lord Byron lui dddia une ode, les poetes et les rheteurs 
de i’aris le compar^rent k !^paminondas et memq.k ce 
pauvre Aristide. A la fin de la guerre, il se vit assiege, 
30 avec les autres chefs, dans I’Acropobs d’A^henes. Il 
logeait aux Propyiees, entre Margaritis et Lygcmdas, et 
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chacun d’eux gardait ses tr^sors au chevt^ de son At. 
Par une belle nuit d’^t< 5 , le toit tomba si adroitement 
qu’il ^crasa tout le monde, except^ Hadgi-St^ros, qui 
fumait son 'narghile au grand air. II recueillit liheritiige 
de ses comp^gnons, et cha<jun pensa qu’il I’avait bien 5 
gagn^. Mais un malheuj qu’il ne pr^voyait pas vint 
arreter le coAis de ses succ^s : la paix se^ ^ Hadgi- 
Stavros, retire k la campagne avec son argent, assistait 
k un Strange spectacle. Les puissances qui avaient mis 
la Grece en liberty essayaient de fonder un royaume. 10 
Des mots malsonnants venaient bourdonx^r autour 
des oreilles Velues du vieux pallicare ; on parlait de 
gouverneUient, d’armde, d’ordre public. On le fit 
bien rire en lui annon^ant que ses propri^t^s ^taient 
composes dans une sous - prefecture. Mais lorsque 15 
I’employe du fisc se prdsenta chez lui pour toucher 
les impots de I’annee, il^devint serieux. ^11 jeta le 
percepteur la porte, non sans I’avoir* soulage de tout 
I’argent qu’il avait sur lui. La justice lui chercha 
querelle ; il reprit le chemin des montagnes. ^Aussi bien, 20 
il s’ennuyait dans sa maison. 11 comprenait jusqu’^ un 
certain point qu’on efit un toit, mais k condition de 
dormir dessus. 

9 es anciens compagnons d’arme^«etaient disperses par 
tout le royaume. y 6tat leur avait donne des terres ; ils 25 
Tes cultivaient en rechignant, et ifiangeaient du bout des 
dents le pain amer du travail. Lorsqu’ils apprirent que 
le ^hef efeit brouilie avec la loi, ils vendirent leurs 
champs et coururent le rejoindre. Quant k lui, il se 
contenta ^’afiesmer ses biens : il a des qualit^s d’ad- 30 
ministiateur. 
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■ La paix %t Toisivete Tavaient rendu malade. L’air 
des montagnes le r^gaillardit si bien qu’en 1840 il 
songea mariage. 11 epousa une riche h^ritiere, 
d’une des mdlleures families de Laconie, et devint ainsi 
5 Tallin des plus grands peirsonndges du roy^ume. Sa 
femme le suivit partout, lui donna une hlle, prit le^ 
fievres^t mpurut II ^leva son enfant ifii-meme, avec 
des soins presque maternels. 

L’amour paternel donna un nouveau ressort a son 
10 esprit Pour amasser a sa fille une dot royale, il etudia 
la questim d’argent, sur laquelle il avait eu des idees 
trop primitives. • Au lieu d’entasser ses ^cus dans des 
coffres, il les pla^a. Il apprit les tours et les Qdtours de 
la speculation; il suivit le cours^des fonds publics en 
15 Grfece et k T^tranger. On pretend meme que, ^ifrapp^ 
des avantages de la commandite, 41 eut Tid^e de mettre 
le brigandage en actions. 

“Je confesse, ajouta Christodule, que notre ami est 
sans piti^ pour les mauvais payeurs. Lorsqu’une ranQon 
20 n’est pas soldee a I’^cheance, il tue ses prisonniers avec 
une exactitude commerciale : c’est sa fa9on de protester 
les billets. 

— Brutta carogna! qria Giacomo en frappant un 
coup qui ^branla la** piaison comme un tremblemeiVt de 
25 terre. Si jamais il mq tombe sous 4 main, je lui servirai 
une rangon de dix mil!^ coups de poing qui lui permettra 
de se retirer des affaires, 

— Moi, dit le petit Lobster avec son sourirS tranqqiille, 
je ne demande qu’^ le rencontrer k cinquante pas de 
30 mon revolver. Et vous, oncle John? ” 

Harris ouvrait la bouche pour rdpliquer, loi^ue la 



Photini 


sonnette de la boutique retentit. C’^tait la^ervante qui 
rentrait avec une jeune fille de quinze k seize ans, 
habill^e comme la dernibre gravure du Journal modes. 
Dimitri se leva en disant : “ C’est Photini ! ’ 

— Me^ieurs, dit le^ pitissier, parlons d’autre chose, 5 
s’il vous plait. Les histoires de brigands sont pas 
faites pour les* demoiselles.” 

Christodule nous prdsenta Photini comme la fille d’un 
de ses compagnons d’armes, le colonel Jean, commandant 
de place k Nauplie. Elle s’appelait done Photini fille de 10 
Jean, suivant Tusage du pays, oh il n'y a pasph propre- 
ment parler, ^e noms de famille. 

La jeufie Ath^nienne ^tait laide, comme les neuf 
dixihmes des filles d’i^thenes. Elle avait de jolies dents 
et de 6eaux cheveux, mais c’dtait tout. Sa taille dpaisse 15 
semblait mal k I’aise dans un corset de Paris. Sa face 
rappelait si peu le type grec*^qu’elle manquait absolument 
de profil. 

Photini ^tait en pension a TH^tairie. C’est, comme 
vous savez, une maison d’^ducation ^tablie su^ le module 20 
de la Legion d^honneur, mais r^gie par des lois plus 
larges et plus tol^rantes. On y ^Ihve non seulement les 
fi|les des soldats, mais quelquefois aussi les hdritihres des 
brig|nds. 

La fille du colonel Jean savaitoUn peu de fran^ais et 25 
^’anglais ; mais sa timidity ne lui j^ermettait pas de briller 
dans la conversation. J’ai su plus tard que sa fi|mille 
con^ptait sur nous pour la perfectionner dans les langues 
^tranghres. 

Nous dVions <ait le projet d’aller tous ensemble k la 30 
musiqvft. Malheureusement la pluie se mit k tomber si 
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d^u qu’il fall Jt Tester k la maison. Pour tuer le temps, 
f Maroula nous oiTrit de jouer des bonbons: c’est un 
divertissement k la mode dans la soci^t^ moyenne. Elle 
pri*: un (bocal '^dans la boutique, et distribua k chacun de 
5 nous une poign^e 'de bonbons indigenes. 'I^-dessus, on 
donna des cartes, et le premier qui savait en rassembler 
neuf d^ la m^me couleur recevait trois dra^^es de chacun 
de ses adversaires. Le Maltais Giacomo t<^moigna, par 
son attention soutenue, que le gain ne lui ^tait pas in- 
to difr(§rent. Le hasard se d^clara pour lui : il fit une 
fortune, e^ nous le vtmes engloutir sept ou huit<poign^es 
de bonbons qui s’^taient promen^s dans^les mains de 
tout le monde et de M. M^rinay. 

La pluie ne se lassait pas de tomber, ni Dimitri de 
IS lorgner la jeune fille, ni la jeune fitle de regarder Harris, 
ni Giacomo de croquer des bonbons, ni M. M^rinay de 
raconter au petit Lobster un ohapitre d’histoire ancienne, 
qu’il n’^coutait pas. A huit heures, Maroula mit le 
convert pour le souper. Photini fut placde entre Dimitri 
20 et moi, qui ne tirais pas k consequence. Elle causa 
peu et ne mangea rien. Au dessert, quand la servante 
parla de la reconduire, elle fit un effort visible et me 
dit k I’oreille : 

“ M. Harris est-il marie ? ” 

2S Je pris plaisir ^ I’embarrasser ^un peu, et je re- 
pondis : ^ 

Oui, mademoiselle ; il a epouse la veuve des doges 
de Venise. 

— Est-il possible ! Quel kge a-t-elle ? 

30 — Elle est vieille comme le monde, et etemelle 

/«rkmm«k liir 
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— Ne vous moquez pas de moi ; je suis u'ne pauvre 
iille, et je ne comprends pas vos plaisanteries d’Europe. 

— En d’autres termes, mademoiselle, il a ^pr'us^ la 
mer ; c’est lui qui commande le stationnaire am^^icaiu 
the Fancy ^ ^ ^ 5 

Elle me remercia avec nn tel raybnneipent. de joie 
que sa laideur e1r: fut ^clips^e, et que je la trouvaijolie 
pendant une seconde au moins. 


Ill 

rARY-ANN 

Mes recherches, renferm^es jusque- 1 ^ dans la banlieue 
d^Athenes, allaient pouvoir V^tendre plus loin. La 10 
3^curit^ renaissait, les brigands avaient €\.€ battus par la 
gendarmerie, et tous les journaux annongaient la dis- 
persion de la bande d’Hadgi-Stavros. » 

Nous avions lu, le dimanche 28 avril, dans le Steele 
d’Ath^nes, la grande d^faite du Roi des montagnes. 15 
Les rapports officiels disaient qu'il avait eu vingt hommes 
mis hdrs de combat, son camp brdl^, troupe dispers^e, 
et que la gendarmerie^ I’avait poursnivi jusque dans les 
marais de Marathon. Ces nouvelles, fort agr^ables h 
tous les Strangers, avaient paru causer’ moins de pla jsir 20 
aux Orecs, et particuliferement k nos hotes. Quant a 
moi, je rentrais en possession de la campagne, et j’^tais 
enchant^. Des k 30 au matin, je me mis en route 
avec ma -boite et mon b&ton. Dimitri m’^veilla sur les 
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quatre heflires. II allait prendre les ordres d’une famille\ 
anglaise, d^barqu^e depuis quelques jours k I’hdtel des 
]^trai\g;ers. 

Le sentter que j’avais pris n’^tait pas un guide bien 
5 siHr, mais bientdt je recopnus ({ue deux bu tjois cavaliers 
s’avangaient^derriere moi, ^ je m'appretai k les suivre, 
dans^ le c^s oil ils se dirigeraient sur hS Fames. Cinq 
minutes apr^s, je vis apparaitre deux dames montees sur 
des chevaux de manege et dquip6es comme des Anglaises 
lo en voyage. Derri^re elles marchait un piston que je 
n’eus p^s de peine k reconnaitre : c’^tait Dimkri. 

Avant m^me de distinguer la figure des deux amazones 
derriiire leurs voiles de crdpe bleu, j’avais fait Finspection 
de toute ma personne, et j’avais assez satisfait. Je 
IS portais les v^tements que vous voyez, et qui soft encore 
pr^sentables, quoiqu’ils me servent depuis bient6t deux 
ans. Je n’ai change que'' ma coifiure: une casquette, 
fdt-elle aussi belle et aussi bonne que celle-ci, ne 
prot^gerait pas un voyageur contre les coups de soleil. 
20 J’avais un chapeau de feutre gris k larges bords, oh la' 
poussihre ne marquait point. 

Je I’otai poliment sur le passage des deux dames, qui 
ne parurent pas s’inquj^ter grandement de mon salut. 
Je tendis la main ,k Dimitri, et il m’apprit en qilelques 
25 mots tout ce que je youlais savoir.^ 

“ Suis-je bien sur ‘le chemin du Parnhs ? 

— Oui, nous y allons. 

— Je peux faire route avec vous ? 

• — Pourquoi pas ? 

30 — Qu’est-ce que ces dames ? 

— Mes Anglaises. Le milord est restd k FhOtel. 
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— Quelle espece de gens ? 

— Peuh ! des banquiers de Londres. La vieille 
dame est Mme Simons, de la maison Barley -et C®; 
le milord est son frere ; la demoiselle est sa fille. 

— Jolief 5 

— Suivant les goiits. Jkime mieux PhptinL 

— Irez-vous*}usqu’k la forteresse de Phild^ • 

— Oui. Elies m’ont pris pour une semaine, k dix 
francs par jour et nourri. C’est moi qui organiserai les 
promenades. Mais quelle guepe les pique ? ” lo 

La vieHle dame, ennuy^e de voir que je lui empruntais 
son domestique, avait mis sa bete an trot dans un 
passage otf, de m^moire de cheval, pers&nne n^avail 
jamais trott^. L’autre jinimal, piqu^ au jeu, essayait de 
prendre* la m^me allure, et, si nous avions caus^ quelques 15 
minutes dej)lus, nous ^tions distances. Dimitri courut 
rejoindre ces dames, et j'enilndis Mme Simons lui dire 
•en anglais : 

“ Ne vous ^loignez pas. Je suis Anglaise et je veux 
etre bien servie. Je ne vous paye pas poqf faire la 20 
conversation avec vos amis. Qu*est-ce que ce Grec 
avec qui vous causiez ? 

— C’est un Allemand, madajne. 

— Ah ! . . . Qu’est-ce qu'il fait ?, 

— II cherche des Jierbes. 25 

— C’est done un apothicaire ? 

— Non, madame-; e’est un savant* 

Ah 1 . Sait-il Vanglais ? 

— Oui, madame, tres bien. 

— Ah!...’’ 30 

Les frois “ ah ! ” de la vieille dame furent dits sur 


c 
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.rois tonS difTi^rents que j’aurais eu du plaisir k noter si 
j’avais su la musique. Ils indiquaient par des nuances 
bien aensibles les progrfes que j’avais fails dans Testime 
de Mine Simons. Cependant elle ne m’adressa pas la 
5 parole, et je suivis la petke caravane k quejques pas de 
distance.^ jeune Anglaise ^tait grande et merveilleuse- 
ment^faitec Ses ^paules dtaient larges, sa taille ronde 
comme un jonc et souple comme un roseau. Le peu 
qu’on apercevait de son cou m’eut fait penser aux 
lo cygnes du Jardin zoologique, quand meme je n’aurais 
pas ^td<naturaliste. ^ ^ 

Sa mhre se retourna pour lui parler, et je doublai le 
pas, dans Tespoir d’entendre sa voix. Ne vous ai-je 
pas averti que j’^tais passionn^ipent curieux ? ^ J’arrivai 
15 juste k terhps pour recueillir la conversation suivante : 

“ Mary-Ann ! 

— Maman ? ' 

— ^ J’ai faim. 

— Avez-vous ? 

20 — J’ai. 

— Moi, maman, j’ai chaud. 

— Avez-vous ? 

— J’ai.” 

Vous croyez qfie ce dialogue dminemment anglais me 
25 fit sourire ? Point ^u tout, monsieur : j’etais sous le 
charme. La voix de Mary-Ann avait suivi je ne sais 
quel chemin poui* p^n^trer je ne sais oh ; le fait est qu’en 
r^coutant j’^prouvai comme une angoisse d^licierse, et 
je me sentis tres agr^ablement ^touflR^. De ma vie je 
30 n’avais rien entendu de plus jeune, de^plus frais, de plus 
argentin que cette petite voix. ** Quel malheul, pensais- 
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je en moi-meme, que les oiseaux les plus In^lodieux' 
soient n^cessairement les plus laids ! ” Et je craignais 
de voir son visage, et pourtant je mourais d’envi^de la 
regarder en face, tant la curiosity a d^empire sur nwi. 

Dimitri qpmptait faire* d<!jeyner les deux voyageuses 5 
au khan de Calyvia. MaUieureusement le khan ^tait 
desert et la porte ferm^e. A cette nou\efle, ^Mme 
Simons fit une querelle tres aigre a Dimitri, et comme 
elle se retoumait en arribre, elle me montra une figure 
aussi anguleuse que la lame d’un couteau de Sheffield, 10 
et deux rangees de dents semblables k des palissades. 

“ Je suis Angfaise, disait-elle, et j^ai la^ pretention de 
manger lorsl^ue j’ai faim. 

— Madame, r^pliqua piteusement Dimitri, vous 
dejeunerez dans une demi-heure au village de'Castia.” 15 

Depuis le khan jusqu’au village, la route est par- 
ticuliferement detestable, C^st une rampe etroite, entre 
•un rocher k pic et un precipice qui donnerait le tertige 
aux chamois eux-memes. Mme Simons, avant de 
s’engager dans ce sentier diabolique, oil les^ chevaux 20 
trouvaient bien juste la place de leurs quatre fers, 
demanda s’il n’y avait pas un autre chemin. “Je suis 
Ai^glaise, dit-elle, et je ne suis jyis faite pour rouler dans 
les pr|cipices.” Dimitri fit reioge dq themin ; il assurait 
qu’il y en avait de .cent fois pirys dans le royaume. 25 
“Au moins, reprit la bonne danfe, tenez la bride de 
mon cheval. Mais que deviendra ma fille ? Conduisez 
le ckeval de ma fille 1 Cependant, il ne faut pas que 
je me rompe le cou. Ne pourriez - vous pas tenir les 
deux chevaux en fneme temps ? Ce sentier est detestable 30 
en v^rit^ Je veux croire qu’il est assez bon pour des 
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Grecs, mftis il n’est pas fait pour des Anglaises. N’est-il 
pas vrai, monsieur?” ajouta-t-elle en se tournant gracieuse* 
ment«K 6 i’s moi. 

J’ 4 tais introduit R^gulifere ou non, la presentation 
5 etait faite. Je m’inclin^i ave^ toute l^ei^ggince que la 
nature m’a perniise, et je r^pondis en anglais : 

“ J^aSajne, le chemin n’est pas si mauvais qu’il vous 
semble a premifere vue. Vos chevaux ont le pied sdr ; 
je les connais pour les avoir montes. Enfin, vous 
lo avez deux guides, si vous voulez bien le per me tt re : 
Dimitricpour vous, moi pour mademoiselle.” » 

Aussitot fai^ que dit: sans attendre une rdponse, je 
m’avan^ai hardiment, je pris la bride dd cheval de 
Mary-Ann en me tournant vers ^elle, et comme son voile 
15 bleu venait de s’envoler en arrifere, je vis la plus adorable 
figure qui ait jamais bouleversd Tesprit d’un naturaliste 
allemand. 

Je'" conduisis Mary-Ann jusqu’au village de Castia.'* 
Ce qu’elle me dit le long du chemin et ce que j’ai pu 
20 lui r^pondre n’a pas laissd plus de traces dans mon 
esprit que le vol d’une hirondelle n’en laisse dans les 
airs. Sa voix ^tait si douce k entendre que je n’ai 
peut-etre pas dcoutd ce qu’elle me disait. ^ 

Le village de Cqstia se trouva desert comme le^ khan 
25 de Calyvia. Dimitri ^’y pouvait riea^ comprendre. Nous 
descendimes de cheVal aupr^s de la fontaine, devant 
r^glise. Chacun ^e nous s’en alia frapper de porte en 
porte : pas une ime. 

Pour le coup, Mme Simons perdit patience. “Je 
3o suis Anglaise, dit-elle k Dimitri, et Von ne se moque 
pas impun^ment de moi. Je me plaindrai k la^ddgation. 
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J’ai voyage en Suisse: la Suisse est unopays de 
montagnes, et cependant je n’y ai manqud de rien : j’y 
ai toujours d^jeune k mes heures,’ et j’ai mang^ .des 
truites, enten<Jez-vous ? ” o ^ 

Mary-Ann ®es§aya de ealmer sa mere, mais la bonne $ 
dame n’avait pas d’oreilles. ^Dimitri lui expliqua comme 
il put que les t^jabitants du village etaient preSque tous 
charbonniers, et que leur profession les dispersait assez 
souvent dans la montagne. En tout cas, il n’y avait 
pas encore de temps perdu : il n’dtait pas plus de huit lo 
heures, et.l’on ^tait sdr de trouver dix mii^ptes de 
marche une ma^son habitue et un d^jeunoj: tout pret. 

“ Quelle taaison? demanda mistress Simons. 

— La ferme du couvent Les moines du Pent^lique 
ont de vSstes terrains au-dessus de Castia. Ils y ^Ifevent 15 
des abeilles. Le bon vieillard qui exploite la ferme a 
toujours du vin, du pain, du ftiiel et des poules : il nous 
donnera h dejeuner.” . . 

Mary-Ann decida sa mfere. Elle mourait d’envie de 
voir le bon vieillard et ses troupeaux ailes. Dimitri fixa 20 
les chevaux aupres de la fontaine, en posant sur chaque 
bride une grosse pierre pesante. Mme Simons et sa iille 
releverent leurs amazones, et notre petite troupe s’engagea 
dans fin sentier escarpe, fort agr^able assur^ment aux 
chevres de Castia. 25 

*^La ferme etait un petit edifice en briques rouges, 
coifr<6 de cinq coupoles, ni plus ni moias qu’une mosqu^e 
de vijjage. la voir de loin, elle ne manquait pas d’iine 
certaine ^l^gance. Propre en dehors, sale en dedans, 
c’est la devise d^ TOrient On voyait aux environs, k 30 
Tabri d’lai monticule h^riss^ de thym, une centaine de 
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ruches ep^paille, posees a terre sans fa9on et alignees au 
cordeau comme les tentes dans un camp. Le roi de cet 
empire, le bon vieilkird, etait un petit jeune homme de 
vingt^inq ans, rond et guilleret. Tous les moines grecs 
5 sont d^cor^s du titre honorifque de -bon vieillard, et 
rdge n’y fait rien. II ^tait vetu comme un paysan, mais 
son bonhet, "au lieu d’etre rouge, dtait^ noir : c’est a ce 
signe que iDimitri le reconnut. 

Le petit homme, en nous voyant accourir, levait les 
lo bras au ciel, et donnait les signes d’une stupefaction pro- 
fonde. ^“Voilkun singulier original, dit Mme Simons; 
qu’a-t-il done tant k s’etonner ? On diraii. qu’il n’a jamais 
vu d’Anglaises ! ” 

Dimitri, qui courait en tfete, baisa la main du moine, 
15 et lui dit avec un curieux meiange de respect et de 
familiarite : 

“Benissez-moi, mon p^re. Tords le cou deux 
poulets, on te payera bien. 

— Malheureux ! dit le moine; que venez-vous faire ici? 
20 — Dejeuner. 

— Til n’as done pas vu que le khan d’en bas etait 
abandonne ? 

— Je I’ai si bien vu que j’y ai trouve visage de bois. 

— Et que le viljage etait desert ? 

2$ — Si j’y avais rencontre du monde, je n’aurais pas 

grimpe jusque chez t^i. 

— Tu es done ;;i’accord avec eux ? 

— Eux ? qui ? 

— Les brigands ! 

36 — II y a des brigands dans le Fames ? 

— Depuis avant-hier. 
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— Oil sont-ils ? 

— Partout ! ” 

Dimitri se retourna vivement vera nous et nous dit : 

** Nous n’avons pas une minute a perdre. Les brigands 
sont dans la montagne. ^ Courons k nos chevaux. Utf 5 
peu de coinrage, mesdames; •fet des jambes, s’il vous 
plait ! 

— Voila qui est trop fort, cria Mme Siirtons. ® Sans 
avoir dejeun^ ! ” 

J*ai su plus tard que la pauvre femme ^tait sujette k 10 
une maladie assez rare que le vulgaire appelle faim 
canine, et que?) nous autres savants nous baptfsons du 
nom de boulimie, Lorsque la faim la prenait, elle aurait 
donn^ sa fortune pour un plat de lentilles. 

Dimitri et Mary-Anr»>la saisirent chacun par une main 15 
et Ventrain^rent jusqu’au sender qui nous avait amends. 

I-,e petit m®ine la suivait gesticulant, et j’avais une 
violente tentation de la pousser par deariere; mais un 
petit sifflement net et imp^ratif nous arreta tous sur nos 
pieds. 20 

“St! st!^^ 

Je levai les yeux. Deux buissons de lentisques et 
d^arbousiers se serraient k droite et a gauche du chemin. 
D® cljaque touffe d’arbres sortaitot trois ou quatre canons 
de fusSil. Une voix cria en grec ; “ Asseyez-vous k terre.” 25 
Otite operation me fift d'autant plu^facile que mes jarrets 
pliaient sous moi. 

Les canops des fusils s^abaisserent vers nous. Tout 
TarsSnal deboucha bientot dans le chemin, et chaque 
canon montra sa crosse et son maitre. 30 

Le chef de la petite troupe qui nous avait faits 
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prisonniers se pencha vers nous du haut de sa longue 
taille, et nous examina de si pres que je sentis le frolement 
de ses moustaches. «Quand sa curiositd fut satisfaite, il 
dit S, Bimitri : “ Vide tes poches ! ” Dimitri ne se le fit 
5 pas r^eter deux fois. II jeta devant lurl un couteau, un 
sac k tabac, et trois piastres mexicaines qui bomposaient 
une somme de i6 francs environ. 

“ Est-ce*tout ? demanda le brigand. 

— Oui, frere. 

lo — Tu es le domestique ? 

— Oui, frere. 

— R^prends une piastre. Tu ne doit* pas retournef 
k la ville sans argent Quel est ce grand maigre qui est 
aupr^s de toi ? ” 

1$ Je repondis moi-m^me: “Un honnete Allemand 
dont les depouilles ne vous enrichiront pas. 

— Tu paries bien le grec,. Vide tes poches ! ” 

Je d^posai sur la route une vingtaine de francs, mon 
tabac, ma pipe et mon mouchoir. 

20 “ Qu’est cela ? demanda le grand inquisiteur. 

— Un^mouchoir. 

— Pour quoi faire ? 

— Pour me moucher. 

— Pourquoi m’as-tu <Sit que tu ^tais pauvre ? T1 ii^y 
25 a que les milords qifi se mouchent dans des mouchoirs. 
Ote la boite que tu aS;derrifere le doS. Bien ! Ouvre-la.'” 

Ma botte contenait quelques plantes, un livre, un 
couteau, un petit paquet d’arsenic, une gourde presque 
vide, et les restes de mon dejeuner, qui allumerent un 
3oiregard de convoitise dans les yeux de Mme Simons. 
J’eus la hardiesse de les lui offrir avant que mon .bagage 
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changedt de maitre. Elle accepta gloutonnement et se 
mit k d^vdrer le pain et la viande. 

“Tu dois avoir une montre, me dit le brigand ; mets- 
la avec le rest®^.” 

Je livrai mar. montre d’q^gent, un bijou hdreditaire dif 5 
poids de qusftre onces. Les sc^l^rats se la passerent de 
main en main, ef la trouvereht fort belle: J^sp£rais que 
I’admiration, qui rend Thomme meilleur, les ^isposerait 
k me restituer quelque chose, et je priai leur chef de me 
laisser ma boite de fer-blanc. II m’imposa rudement 10 
silence. “Du moins, lui dis-je, rends-moi deux ^cus 
.pour retourner«.k la ville!” II r^pondit avec*'un rire 
sardbnique “ Tu n’en auras pas besoin.” * 

Le tour de Mme Simons ^tait venu, Avant de mettre 
la main ^^la poche, elle«»interpella nos vainqueurs dans 15 
la langue<ie ses peres. L’anglais est un des rares idiomes 
qu’on peut purler la bouche gleine. “ R^fldchissez bien 
k ce que vous allez faire, dit-elle d^un ton «nena9ant. Je 
suis Anglaise, et les xitoyens anglais sont inviolables 
dans tous les pays du monde. Ce que vous me prendrez 20 
vous servira peu et vous coCltera cher. L'Anglaterre me 
vengera, et vous serez tous pendus, pour le moins. Main- 
tenant, si vous voulez de* mon argent," vous n'avez qu’^i 
parier; mais il vous brdlera les®doigts : c'est de Targent 
anglais 1 25 

/— Qiaemt-elle ? ” demanda Tor^ur des brigands. 

Dimitriff^pondit : “ Elle dit qu’elle est Anglaise. 

— Tant mieux ! Tous les Anglais sont riches. Dis- 
lui d^Taire comme vous.” 

La pauvre dame vida sur le sable une bourse qui 90 
contenait. douze souverains. Comme sa montre n’dtait 
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,pas en Evidence, et qu’on ne faisait pas mine de nous 
fouiller, elle la garda. La cldmence des vainqueurs lui 
laissa son mouchoirrde poche. 

Wary-Ann jeta sa montre avec tout ^-un trousseau 
S H’amulettes contre le mauvaii^ ceil. EUe» langa devant 
elle, par un mouvement* plein de grace mVitine, un sac 
de peau .de chagrin qu’elle ‘^portait en l)andouli^re. Le 
brigand rchivrit avec un empressement de douanier. II 
en tira un petit necessaire anglais, un flacon de sels 
lo anglais, une boite de pastilles de menthe anglaises et 
cent et quelques francs d’argent anglais. 

Maintenant, dit la belle impatientc, vous pouvez 
nous laisser pairtir : nous n^avons plus rien k ^irous." 

On lui indiqua, par un geste menaQant, que la stance 
IS n’etait pas lev^e. * Le chef de la 4 >ande s^accroupsit devant 
nos d^pouilles, appela le don vietUardy compta Targent 
en sa presence et lui remit ^ne somme de quarante-cinq 
francs. Mme^ Simons me poussa le coude: “Vous 
voyez, me dit-elle, le moine et Dimitri nous ont livres ; 
20 on partage avec eux. 

— Non, madame, r^liquai-je aussitot. Dimitri n’a 
regu qu'une aumone sur ce qu’on lui avait vol^. C’est 
une chose qui se fait partout. Aux bords du Rhin, 
lorsqu’un voyageur s’est ruine k la roulette, le ferniier 
25 des jeux lui donne de quoi retourner chez lui. ' 

— Mais le moine^ 

— II a pergu la dime du butin, en vertu. d’un usage 
immemorial. Ne le lui reprochez pas, mais plutot sachez- 
lui gre d’avoir voulu nous sauver quand son cduvent 
so ^tait interesse k notre capture.” 

Cette discussion fut interrompue par les adieux dc 
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Dimitri. On venait de lui rendre sa liberty “ Attends ■ 

• . . . 

moi, lui dis-je, nous retournerons ensemble.** II hocha 
tristement la tete et me r^pondit en anglais pour etr^ 
compris de cels dames : 

“ Vous ^tes- prisonnieus pour quelques jours, et vouS’ 5 
ne reverrez ](J'as Athbnes avant &*avoir pay^ rangon. Je 
vais avertir le nvil^ord. Ces (lames ont-elles'des.v commis- 
sions k me donner pour lui ? 

— Dites-lui, cria Mme Simons, qu*il coure a Tam- 
bassade, qu*il aille ensuite au Pir^e trouver Tamiral, qu’il 10 
se plaigne,au Foreign-Office, qu*il derive k lord Palmers- 
ton ! On nous arrachera d*ici par la force des armes 
ou par l*au4orit^ de la politique ; mais je n*entends pas 
qu*on d^bourse un penny pour ma liberty. 

— Moi, repris-je sahs tant de colfere, je te prie de 15 
dire k mes amis dans quelles mains tu m’as laissd S’il 
faut quelques centaines de drachmes pour racheter un 
pauvre diable de naturaliste, ils les trouveront sans^peine. 
Ces messieurs de grand chemin ne sauraient me coter 
bien cher. J*ai envie, tandis que tu es encore Ik, de 20 
leur demander ce que je vaux, au plus juste prix, 

— Inutile, mon cher monsieur Hermann; ce n*est 
pas eux qui fixeront le chiffre de votre rangon. 

— i^Et qui done? 

— Leur chef, Hadgi-Stavros.” 


25 
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IV 

HADGI-STA^iTROS 

c 

Dimitri .redescendit vers Athenes; ler iiioine remonta 
vers ses abeilles ; nos nouveaux maitres nous pousserent 
dans un sentier qui conduisait au camp de leur roi. 
Mme Simons fit acte d'ind^pendance en refusant de 
5 mettre un pied devant Tautre. Les brigands la mena- 
cerent dfe la porter dans leurs bras ; elle t^ddclara qu’elle 
ne se laisserait pas porter. Mais sa fille la r^pela a des 
sentiments plus doux, en lui faisant esp^rer qu’elle trou- 
verait la table mise et qu’elle dejeunerait avecjt Hadgi- 
lo Stavros. 

Sur les onze heures, up. aboiement feroee nous an- 
non9a le voisinage du camp. Dix ou douze chiens 
^normes, grands comme des veaux, frisks comme des 
moutons, se ruferent sur nous en montrant toutes leurs 
15 dents. Nos protecteurs les re9urent h coups de pierres, 
et aprbs un quart d’heure d’hostilit^s, la paix se fit. Ces 
monstres inhospitaliers sont les sentinelles avanc^es du 
Roi des montagnes. 11 s fiairent la gendarmerie comiiie 
les chiens des contr^bandiers fiairent la douane. Mais 
20 ce n’est pas tout, et l^ur zele est si grand qu’ils Ckoquent 
de temps k autre un berger inoffensif, un voyageur ^gard, 
ou memo un compagnon d’Hadgi-Stavros. <Le Roi les 
nourrit, comme les vieux sultans entretenaient leurs 
janissaires, avec la crainte perpdtuelle d’etre d 6 yor 6 . 

25 Notre arrivfe interrompit le dejeuner de vingt-^iinq ou 
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trente hommes, qui accoururent k nous avec Igur pain et^ 
leur fromage. 

Les hommes de notre escorte rdgilerent copieus^jaient 
la curiosity 2 le leurs camarades. On les accabla df 
questions, et ^ilS rdpondlrent tout. Ils ^talerent le 5 
butin qu’ils avaient fait, el; ma montre d’argent obtint 
encore un succ^ qui flatta mon amour-projjre. Je de- 
mandai k comparaitre devant le Roi. Ce mot rappela 
nos guides k leur devoir. Ils demanderent oil ^tait 
Hadgi-Stavros. On leur r^pondit qu’il travaillait dans 10 
ses bureaux. 

“Enfin, dit ^Mme Simons, je pourrai^onc m’asseoir 
dans un faifteuil.” 

Elle prit mon bras, offrit le sien k sa fille, et marcha 
d*un pas'M^lib^r^ dans la direction oil la foule nous con- 15 
duisait. Les bureaux n’^taient pas loin du camp, et 
nous y fiimes en moins de ci?iq minutes. On n’y voyait 
ni tables, ni chaises, ni mobilier d’aucune^ sorte. Hadgi- 
Stavros ^tait assis en tailleur, sur un tapis carr^, k Tombre 
d’un sapin. Quatre secretaires et deux domestiques se 20 
groupaient autour de lui. 

Le Roi ^tait un beau vieillard, merveilleusement con- 
serve, droit, maigre, souple comme un ressort, propre 
et luteant comme un sabre neuf. ^«Ses longues mou- 
staches blanches pendaient sous ^ le menton comme 25 
dfeux stalactites de marbre. Le'^reste du visage etait 
scrupuleusement rase, le cr^ne nu jucqu’^ Tocciput, oil 
une grande ^resse de cheveux blancs s’enroulait sous le 
bonnet. 

Immobile au jnilieu de ses employes, Hadgi-Stavros 30 
ne remuoit que le bout des doigts et le bout des levres : 
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les levres<^pour dieter sa correspondance, les doigts pour 
compter les grains de son chapelet. 

IL leva la tete a notre approche, devina d^un coup 
d’oeild’accident qui nous amenait, et nous dit avec une 
5 gravity qui n’avait rien d’ironiqfiie ; “Vous etes les bien- 
venus. Asseyez-vous. 

— ; Monsieur, cria Mme Simons, je suis Anglaise, 
et . r 

II interrompit le discours en faisant claquer sa langue 
lo contre les dents de sa machoire sup^rieure, des dents 
superbes en v^rit^. “Tout k Theure, dit-il, je suis 
occupy.” II n^entendait que le grec, et Mme Simons ne 
savait que Panglais; mais la physionomie du Roi ^tait 
si parlante que la bonne dame comprit aisement sans le 
15 secours d’un interprete. 

Nous primes place dans la poussierc. Quinze ou 
vingt brigands s’accroupireitt autour de nous, et le Roi, 
qui n’uvait point de secrets k cacher, dicta paisiblement 
ses lettres de famille et ses lettres d’affaires. I^ chef de 
20 la troupe qui nous avait arret^s vint lui donner un avis 
k I’oreille. II repondit d’un ton hautain : “ Qu’importe ? 
quand le milord comprendrait ? Je ne fais rien de mal, 
et tout le monde peut n^entendre. Va t’asseoir. — Xoij 
Spiro, ^cris : e’est a,/na fille.” 

25 II se moucha fort adroitement dfins ses doigts, et dicta 
d’une voix grave et dduce : 

“ Afes chers yeux (ma chere enfant), la maitresse de 
pension m’a ^crit que ta sant^ ^tait raffermie et qve ce 
m^chant rhume dtait parti avec les jours d’hiver. Mais 
30 on n’est pas aussi content de ton application, et Ton se 
plaint que tu n’^tudies plus guere depuis le coCnmence- 



Hadgi-Stavros 


31- 

mQnt du mois d’avril. Je ne saurais trop te dire qu’il 
faut travailler assidiUment. Suis les exemples de toute 
nia vie. Si je m’^tais repost, comme ’tant d’autres, i^ne 
serais pas arrive au rang que j’occupe dans la so$i^t^. 

Je veux que sois digne' de ipoi, et c’est pourquoi je 5 
fais de si grands sacrifices pqur ton Education. II faut 
que tu sois en ^taft de parler le frangais, Tanglai^ et sur- 
tout rallemand. Car enfin tu n^es pas faite pour vivre 
dans ce petit pays ridicule, et j’aimerais mieux te voir 
morte que mariee k un Grec. Fille de roi, tu ne peux 10 
dpouser qu*<in prince. On en trouve de fort conv^nables 
en Allemagne, et ma fortune me permet de t’en choisir 
un. Si les 'Allemands ont pu venir rdgner chez nous, 
je ne vois pas pourquoi tu n’irais pas r^gner chez eux k 
ton tour. Hdte>toi done d’apprendre leur langue, et dis- 15 
moi dans ta prochaine lettre que tu as fait des progres. 
Sur ce, mon enfant, je t’embr^^sse bien tendrement, et je 
t’envoie, avec le trimestre de ta pension, mes b^n^diations 
paternelles.” . 

Mme Simons se pencha vers moi et me dit a Toreille : 20 
“ Est-ce notre sentence qu’il dicte k ses brigands ? ” 

Je r^pondis : “ Non, madame. II €cnt k sa fille. 

— Va-t-il nous inviter k d^jeuper ? 

— V’oici d^j^ son domestique q\i\ 4ious apporte des 
rafraichissements.” , 25 

Le cafedgi du Roi se tenait deVant nous avec trois 
tasses de cafe, une boite de rahat-louk»um et un pot de 
confitures. Alme Simons et sa fille rejetferent le caf6 
avec d^goClt, parce qu’il ^tait pr^par^ k la turque et 
trouble comme une bouillie. Je vidai ma tasse en vrai 30 
gourmet ^de I’Orient. Les confitures, qui 6taient du 
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sorbet ^tda rose, n'obtinrent qu^un succ^s d’estime, parce 
que nous ^tions forces de les manger tous trois avec une 
seple cuiller. Les^d^licats sont malheureux dans ce pays 
de bonhomie. Mais le rahat-loukoum, d^coup^ en mor- 
5 ceaux, flatta le palais de ce^ dames sans^trop choquer 
leurs habitudes. Elies pri^nt h belles mains cette gelee 
d’amiddh^ parfum^, et vidferent la boice jusqu’au fond, 
tan^is que le Roi dictait la lettre suivante : 

“ MM. Barley et compagnie, 

^ 31 Cavendish Square, .f londres. 

“ J’ai vu, par votre honor^e du 5 avril et le compte 
lo courant qui Paccompagne, que j'ai presentiment 22,750 
liv. sterl. k mon cridit. II vous plaira placer ces fonds, 
moitii en trois pour cent anglais, moitii en actions du 
credit mobilier, avant que le coupon soit ditachi. Ven- 
dez mes actions de la Ba{«que royale britannique : c'est 
15 une valeur qfii ne m^nspire plus autant de confiance. 
Prenez-moi, en ichange, des omnibus de Londres. Si 
vous trouvez 15,000 livres de ma maison du Strand (elle 
les valait en 1852), vous m’acheterez de la Vieille-Mon- 
tagne pour une somme igale. Envoyez chez les freres 
20 Rhalli 100 guinees (2625 fr.) : c’est ma souscription 
pour Tecole hellinique de Liverpool. 

“ Agriez, etc. Hadgi-Stsavros, proprietaireP 

“Est-il question de nous? me dit Mary-Ann. 

— Pas encore, mademoiselle. Sa Majesti aligne des 
25 chiffres. 

— Des chiffres ici ? Je croyais qu^n n’en faisait que 
chez. nous. 
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— Monsieur votre p^re n’est-il pas I’assoCi^ d’une 
maison de banque ? 

— Oui; de la maison Barley et (?*®. 

— Y a-t-il deux banquiers du raeme nom k Londres ?» 

— Pas qije je*sache. ® 5 

— Avez-vous entendu dire que la maison Barley fit 
des affaires avec'VOrient ? 

— Mais avec le monde entier ! 

— Et vous habitez Cavendish-square ? 

— Non, il n’y a que les bureaux. Notre maison est lo 
dans Piccadilly. 

— Merci, mademoiselle. Permettez-moi d’^couter la 
suite. Ce* vieillard a une correspondance des plus 
attachantes.” 

Le Roi dicta, sans d^semparer, un long rapport aux 15 
actionnaires de sa bande. Ce curieux document dtait 
adress^ k M.*Georges Microifimati, officier d'ordonnance, 
au Palais, pour qu^il en donnat lecture dans Tassanbl^e 
g^n^rale des int^ress^s. 

Compte rendu des operations de la Compagnte Nationale 
du Roi des montagnes, 

Exercice I 85 5- 5 6., 

^ ‘‘Camp Dy Roi, 30 avril 1856. 

•'“Messieurs, — L e gdrant que ^ous avez honors de 20 
votre confiance vient aujourd’hui, poSfr la quatorzifeme 
fois, ^oumeftre a votre approbation le r^sum^ de ses 
travaux de Pannde. IDepuis le jour ou 1 acte constitutif 
de notre socidt^ 4ut sign^ en F^tude de maitre Tsappas, 
notaire iDyal k Athenes, jamais notre entreprise n’a 25 

D 
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rencontr£ plus d’obstacles, jamais la marche de nos 
travaux n'a entravde par de plus s^rieuses difficultds. 
C’ec^.,en presence d’une occupation dtrangbre, sous les 
r yeux<^ de deux armies, sinon hostiles, au moins mal- 
S veillantes, qu*il a fallu piaintenir le j'eu ri^gulier d’une 
institution ^minemment natipnale. 

“I^s yoyageurs Strangers, dont li curiosity est si 
utile au royaume et ^ nous, ont 6 t 6 fort rares. Les 
touristes anglais, qui composaient autrefois une branche 
lo importante de notre revenu, ont manqud totalement. 

“ Etc cependant, messieurs, telle est la cvitalitd de 
notre institution qu’elle a mieux r^sist^ k cette crise 
fatale que Tagriculture, I’industrie et le commerce. Je 
n’en dirai pas plus long; je laisse parler les chiffres. 
15 L’arithm^tique est plus ^loquente que D^mosthfene. 

** Le capital social, limits d’abord au chiffre modeste 
de 50,000 fr., s’est ^lev^ k 120,000 par trois Emissions 
successives d’actions de 500 fr. 

“Nos recettes brutes, du mai 1855 au 30 avril 
20 1856, se montent k la somme de 261,482 fr. 

“ Nos d^penses se divisent comme il suit : 

Dime pay6e aux 6glises et monastbres 

Intbret du capital au taux Ibgal de zo p. 100 

Solde et nourriture de 80 hommes, k 650 fr. 

25 Tun . . . ' , . . f . 

Matbriel, armes, etc. .... 

Reparation d€ la route de Thbbes, qui 
etait devenue impraticable et oh Ton ne trou- 
vait plus de voyageurs k arrbter 


26,148 
1 2 000 

52,000 

7,056 


2,540 


30 


A R^orter 


99,744 



Hadgi-Stavros . 


35 


Report 

Frais de surveillance sur les grands che- 

99,744 

mins ....... 

•> 

«5S35 

Frais de bureau .... 

• 3 > 

Subventiojti de quelque*s jouijialistes 

11,900 

Encouragements k div^s employes de 

S 

Tordre administralif et judiciaire . . . 

18,000 

Total . 

135.482 

Si Ton deduit cette somme du chiffre brut 

de nos recettesj^'on trouve un bendfice net de 

• 

Conform^ment aux statuts, cet excedant 

126,000 

est r^parti comme il suit : 

10 

0 

Fonds de reserve depose k la banque 

d’Athfenes .... 

6,000 

Tiers attribue au gdrant 

40,000 

A partager entre les actionnaires 

&,ooo 

Soit, 333 fr. 33 c. par action. 

IS 


“ Ajoutez k ces 333 fr. 33 c., 50 fr. d^int^ret et 25 fr. 
du fonds de reserve, et vous aurez un total de 408 fr. 33 c. 
par ^action. Votre argent est done placd k prfes de 82 
P- 100; ,• 

Tels sont, messieurs, les rdsu^tats de la derni^re 20 
cafnpagne. Jugez maintenant de ^avenir qui nous est 
r^serv^ le jour oii Toccupation ^trangere cessera de 
peser ^ur nofre pays et sur nos operations ! ” 

Le Roi dicta ce rapport sans consulter de notes, sans 
hesiter sur un chiffre et sans chercher un mot. 25 

Tandia^ que les sous-secretaires d’i^tat s’occupaient k 
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transcrird^ sa correspondance du jour pour la ddposer 
aux archives, il donna audience aux officiers subalternes 
qui^^aient revenul^ avec leurs d^tachements dans la 
^ourn 4 e. 

5 premier qui se pr^senta fut un*’petit homme de 

mauvaise m^e ; vraie figure* de cour d'assises. C'^tait 
un i^sulai^e de Corfou poursuivi pour quelques in- 
cendies ; il avait le bienvenu, et ses talents Tavaient 
fait monter en grade. Mais son chef et ses soldats le 
lo tenaient en mediocre estime. On le soupgonnait de 
ddtourngr k son profit une partie du butin. --Or le Roi 
^tait intraitablo sur le chapitre de la probity. Lorsqu’il 
prenait un homme en faute, il I’expulsait i^ominieuse- 
ment et lui disait avec une ironie accablante: “Va te 
15 faire magistrat ! ” 

Hadgi-Stavros deinanda au Corfiote : “ Qu*as-tu fait ? 

— C’^tait ^our de mar6h^ : j’ai arrets ceux qui re- 
venaitot. 

— Combien ? 

20 — C|nt quarante-deux personnes. 

— Et tu rapportes ? 

— Mille six francs quarante-trois centimes. 

— Sept francs par t^e ! C'est peu. 

— C’est beauCOipp. Des paysans ! 

2$ — Tu n*as pas d^ bijoux ? 

— Non. ^ 

— Il n’y avail* done pas de femmes ? 

— Je n'ai rien trouvd qui vaWt la ^peine .d’etre 
rapport^. 

30 — Qu'est-ce que je vois k ton doigfc? 

— Une bague. 
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— En or ? 

— Ou en cuivre; je n*en sais rien. 

— D’oii vient-elle ? 

— Je rai acTiet^e il y a deux mois. 

— Si tu Pavlik achet^e? tu saurais si elle est en cuivre 5 
ou en or. Donne-la ! 

Le Corfiote ddpouilla de mauvaise grace. La 
bague fut imm^diatement encaissde dans un petit cofTre 
plein de bijoux. 

“ Je te pardonne, dit le Roi, en faveur de ta mau- 10 
vaise Education. Les gens de ton pays d^shonprent le 
vol en y melant*la friponnerie. A un auti^ ! ** 

Celui qiii vint ensuite ^tait un gros gar^on bien 
portant, de la physionomie la plus avenante; il me 
s^duisit ali premier coup d*oeil, et je me dis que s’il 15 
s’^tait fourvoy^ en mauvaise compagnie, il ne man- 
querait pas de rentrer un joOr ou Pautre dans le bon 
chemin. Ma figure lui plut aussi, car il Ine saluor trfes 
poliment avant de s’asseoir devant le Roi. 

Hadgi-Stavros lui dit : “QuWtu fait, mon Vasile? 20 

— Je suis arrive hier soir avec mes six hommes k 
Pigadia, le village du sdnateur Zimb^lis. 

— Bien. 

— Zimbdlis ^tait absent, comme toujours ; mais ses 
parents, ses fermiers et ses locataires ^talent tons chez 25 
eui^ et cdlich^s. 

— Bien. 

— Je suiS entr^ au khan; j’ai rdveill^ le khangi; je 
lui ai achet^ vingt-cinq bottes de paille, et, pour paye- 
ment, je Pai tud. dP 



38 


Le Roi des Montagnes 


— Nous avons port6 la paille au pied des maisons, 
qui sont toutes en planches ou en osier, et nous avons 
mis le feu dans sef!t endroits k la fois. Les allumettes 
^taiep.t bonnes : le vent venait du nord, tout a pris. 

5 — Bien. 

— Nous nous sommes ^retir^s douceriient vers les 
puits. Tout le village s’est ^veill6 k. la fois en criant. 
Les liommes sont venus avec leurs seaux de cuir pour 
chercher de I’eau. Nous en avons noy^ quatre que nous 
xo ne connaissions pas ; les autres se sont sauv^s. 

— !pien. 

— Nous spmmes retourn^s au village. 11 n*y avait 
plus personne qu’un enfant oublie par ses parents et qui 
criait comme un petit corbeau tombd du nid. Je Tai 
15 jet^ dans une maison qui brdflait, et il n’a plus rien 
dit. 

— Bien. Le s^nateur< Zimb^lis ne ferk plus de dis- 
coursr contre ftous. A un autre ! ” 

Vasile se retira en me saluant aussi poliment que la 
20 premiere fois ; mais je ne lui rendis pas son salut. 

Notre interrogatoire allait commences Hadgi- 
Stavros, au lieu de nous faire comparattre devant lui, se 
leva gravement et vint s'asseoir k terre auprfes de nous. 
Cette marque de^ddf^rence nous parut d’un fcvorable 
25 augure. Mme Simons se mit en devoir de Tinterpeller 
de la bonne sorte.c*' Pour moi, pr^voyant trop biei ce 
qu’elle pourrait dire, et connaissant Tintemp^rance de sa 
langue, j*offris au Roi mes services en qualitiS d^interprfete. 
II me remercia froidement et appela le Corfiote, qui 
30 savait Tanglais. 

** Madame, dit le Roi k mistress Simons, vqus semblez 
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courroucdei Auriez-vous k vous plaindre des #Jiommes 
qui vous ont conduite ici? 

— Cest une horreur! dit-elle. ^os cpquins mjpnt 
arret^e, jette ilans la ppussiere, d^pouill^e, extenqjee et 
affam^e. '5 

— Veuillez agrder mes excuses. Je suis forc^ 
d’employer des'*,,hommes sans Education. Croyez, 
madame, que ce n'est pas sur mes ordres qu’ilS ont 
agi ainsi. Vous etes Anglaise ? 

— Anglaise de I..ondres ! 10 

— Je sxiis alld a I-,ondres ; Je connais et j'esdme les 
Anglais. Je sats que les personnes de votre nation n^em- 
portent, en r/oyage, que les effets qui leur sont n^cessaires, 
et je ne pardonnerai pas a Sophoclis de vous avoir d^- 
pouillde, Slirtout si vous^tes une personne de condition. 15 

* — J’appartiens k la meilleure soci^t^ de Londres. 

— Daigndk reprendre ici Fargent qui est a vous. 
Vous etes riche ? 

— Assur^ment. 

— Ce n^cessaire n’est-il pas de vos bagages ? 20 

— II est k ma fille. 

— Reprenez ^galement ce qui est k mademoiselle 
votre fille. Vous fetes tres riche ? 

— ^ihs riche. 

— fees objets n’appartiennent-ils* point k monsieur 25 
votre fils? 

— Monsieur n’est pas mon fils ; qjest un Allemand. 
Puisqjue je Suis Anglaise, comment pourrais-je avoir un 
fils Allemand ? 

— C*est trop juste. Avez-vous bien vingt mille francs jb 
de reven\L? 
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— Davantage. 

— Un tapis k ces dames ! Etes-vous done riche a 
treijjte mille francs die rente ? . 

^ — -^Nous avons mieux que cela. 

5 — Sophoclis est un manant que ' je corrigerai. 

Logothfete, dis qu*on pri^pare le diner de ces dames. 
Serait-il possible, madame, que vous fu^siez millionnaire ? 

— Je le suis. 

— Et moi, je suis confus de la maniere dont on vous 
to a trait^e. Vous avez assur^ment de belles connaissances 
k Atherj^es ? o 

— Je connais le ministre d*Angletetre, et si vous 
vous ^tiez permis ! . . . 

— Oh ! madame 1 . . . Vous connaissez aussi des 
15 commer^ants, des banquiers ? ^ 

— Mon frfere, qui est k Athbnes, connait plusieurs 
banquiers de la ville. 

— » J’en suis ravi. Sophoclis, viens ici ! Demande 
pardon k ces dames.” 

20 Sophoclis marmotta entre ses dents je ne sais quelles 
excuses. Le Roi reprit : 

“ Ces dames sont des Anglaises de distinction ; elles 
ont plus d’un million de fortune; elles sont regues k 
I’ambassade d’Angleterre ; leur fr^re, qui est k Alh^hes, 
25 connait tous les banquiers de la ville. 

— A la bonne Keure I ” s’^cria Mme Sintons. 

Roi poursuivit : « 

“Tu devais traiter ces dames avec toife les ^gards 
dus k leur fortune, 
jb — Bien ! dit Mme Simons. 

— Les conduire ici doucement. 
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— Pour quoi faire ? murmura Mary- Ann. 

— Et t^abstenir de toucher k leur bagage. . Lorsqu’on 
a llionneur de rencontrer dans montagne deux 
personnes du *rang de ces dames» on les salue avec 
respect, on les amene au«.camp avec d^f^rence, on les | 
garde avec Circonspection, et ‘bn leur offre poliment 
toutes les choses.^n^cessaires k la vie, jusqu’^ ce que 
leur frere ou leur ambassadeur nous envoie une ran9on 
de cent mille francs.” 

Pauvre Mme Simons! chere Mary -Ann! Elies ne lo 
s'attendaient ni Tune ni Tautre k cette conclusion. Pour' 
moi, je n’en fus pas surpris. Je savais k quel rus^ 
coquin nous»avions affaire. Je pris hardiment la parole, 
et je lui dis k brdle-pourpoint : ‘‘Tu peux garder ce 
que tes Ifommes m'ont*vol^, car c’est tout ce que tu 15 
auras de moi. Je suis pauvre, mon pere n’a rien, mes 
fr^res mangent souvent leur ^ain sec, je ne connais ni 
banquiers ni ambassadeurs, et si tu me»nourris^dans 
Fespoir d’une ran^on, tu en seras pour tes frais, je te le 
jure ! ” 20 

Un murmure d^ncr^dulit^ s'^leva dans Tauditoire, 
mais le Roi parut me croire sur parole. 

“ S*il en est ainsi, me dit-il, je ne ferai pas la faute 
de Vous garder ici malgr^ vouS. J’aime mieux vous 
fenvoyer k la ville. Madame vous ?:onfiera une lettre 25 
PQIbr monsieur son fffere, et vous fj>artirez aujourd'hui 
m&me. Si cependant vous aviez bespin de rester un 
jour ou deux dans la montagne, je vous offrirais 
l’hospitalit6 ; car je suppose que vous n’^tes pas venu 
jusqu’ici, avec cette grande boite, pour regarder le 3» 
paysage.” 
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Ce pptit discours me procura un soulagement notable. 
Je promenai autour de moi un regard de satisfaction. 
Le Roi, ses secr^ts^res et ses soldats me parurent beau- 
cou^moins terribles; les rochers voisin^ me semblerent 
5 plus pittoresques, depuis que je les envisageais avec les 
yeux d'un hote et noh d'un prisonniei^ Je sentais 
que mes cdhseils ne seraient pas inutiles a la mere de 
Maiy-Ann. Que vous dirai-je encore? Vous savez 
ma passion pour la botanique. La flore du Fames est 
lo bien s^duisante k la fin d’avril. On trouve dans la 
monta^ne cinq ou six plantes aussi rares que c^lbbres. 

Je repondis au Roi : “ J’accepte ' ton hospitality, 
mais k une condition. 

— Laquelle ? 

15 — Tu me rendras ma boite/ 

— Eh bien, spit ; mais k une condition aussi. 

— Voyons ! 

— Vous me direz k quoi elle vous sert. 

— Qu^k cela ne tienne ! Elle me sert k loger les 
20 plantes que je recueille. 

— Et pourquoi cherchez - vous des plantes ? Four 
les vendre ? 

— Fi done ! Je ne suis pas un marchand ; je suis 
un savant.” 

25 II me tendit la main et me dit avec une joie ' visible : 
“J’en suis charmAJ^ji La science est une belle chc^e. 
Nos aieux ytaienj savants ; nos petits-fils le seront peut- 
ytre. Quant k nous, le temps nous a manqu^. Les 
savants sont tres estim^s dans votre pays ? 
go — Infiniment. 

o 

— On leur donne de belles places? 
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— Quelquefois. 

— On les paye bien ? 

— Assez. 

— On leur Attache de petits rubans sur la poitrine? 

— De temptf^ en temps- ^ 

— Est-il ^'rai que les ville^ sc disputent k qui les 
aura? 

— Cela est vrai en Allemagne. 

— Et qu^on regarde leur mort comme une calamity 
publique ? lo 

— Assqr^ment. 

— Ce que vous dites me fait plaisir. Ainli vous 
n’avez pas ^vous plaindre de vos concitoyens ? 

— Bien au contrairel Cest leur lib^ralit^ qui m'a 
permis de^venir en Gr^ct. 15 

— Vous voyagez k leurs frais ? 

— Depuis^ six mois. 

— Vous ^tes done bien instruit ? 

— Je suis docteur. 

— Y a-t-il un grade sup^rieur dans la science? 20 

— Non. 

— Et combien compte-t-on de docteurs dans la ville 
que vous habitez ? 

— ^e ne sais pas au juste, tnais il n’y a pas autant 
de docteurs k Hambourg que de g^n^raux k Athbnes. 25 

^ — Oh ! oh ! je *ne priverai votre pays d'un 
homme si rare. Vous retournerez k Hambourg, monsieur 
le docteur. • Que dirait-on la-bas si Ton apprenait que 
vous ^tes prisonnier dans nos montagnes ? 

’ — On dirait ^ue e’est un malheur. jo 

— Al^ns ! Plutdt que de perdre un homme tel que 
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vous, I4 ville de Hambourg fera bien un sacrifice de 
quinze mille francs. Reprenez votre boite, courez, 
ch^chez, herborisef? et poursuivez le cours de vos Etudes. 
Pourquoi ne remettez-vous pas cet argent dans votre 
f poche ? II est k vous, et je* respectC trop les savants 
pour les ddpouiller. iSais votre pays est assez riche 
pour payer 'Isa gloire. Heureux jeui^ homme ! Vous 
recofinaissez aujourd’hui combien le titre de docteur 
ajoute k votre valeur personnelle ! Je n’aurais pas 
10 demand^ un centime de rangon si vous aviez 6 t 6 un 
ignorant comme moi.” 

Le feoi n’^couta ni mes objections ni les interjections 
de Mme Simons. 11 leva la stance, et rx>us montra 
du doigt notre salle k manger. C’dtait un petit coin 
15 de verdure enchkssd dans la f bche grise. Une herbe 
fine et serr^e formait le tapis ; quelques massifs de 
troenes et de lauriers servaient de tenturefe et cachaient 
les mprailles h pic. Dans un coin de la salle, une source 
limpide comme le diamant se gondait silencieusement 
20 dans sa coupe rustique, se r^pandait par-dessus les 
bords et^roulait en nappe argent^e sur le re vers glissant 
de la montagne. 

Un ofiicier du Roi ^tait chargd de nous servir et de 
nous dcouter. C’^tait ce hideux Corfiote, Thoinme k 
251a bague d*OT, qui' savait Tanglais. II d^coupa le pain 
avec son poignard, fh nous distribua de tout 'k pleiK>es 
mains, en nous ^priant de ne rien manager. Mme 
Simons, sans perdre un coup de dent, lui lafi^a quelques 
interrogations hautaines. Monsieur, lui dit-elle, est-ce 
50 que votre maitre a cm s^rieuseme^t que nous lui 
payerions une ran^on de cent mille francs ? 
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• — II m’a charge de vous dire qu’il les aftendrait 
jusqu’au 15 mai, k midi juste. 

— Et si nous n^avons pas payd le <5 mai midi ? 

— II aura le regret de vous couper le cou, ainsiiqu’k 
mademoiselle/* 5 

Mary-Ann laissa toinber Je pain qu’elle^portait k sa 
bouche. “ DonnWmoi k boire un peu de vin,” dit^lle. 

Le brigand lui tendit la coupe pleine ; mais k peine y 
eut-elle tremp^ ses Ibvres qu*elle laissa ^chapper un cri. 
de repugnance et d’eilroi. La pauvre enfant s’imagina 10 
que le vin«etait empoisonne. Je la rassurai en»vidant 
la coupe d*un seul trait. Ne craignez rien, lui dis-je; 
c*est la resin%. 

Quelle rdsine? 

— Le vm ne se conserverait pas dans les outres si 15 
Ton n*y ajoutait une certaine dose de rdsine qui Tempeche 
de se corrompre. Ce meiangl ne le rend pas agr^able, 
mais vous voyez qu*on le boit sans danger/^ • 

Malgre mon exemple, Mary-Ann et sa mire se firent 
apporter de I’eau. Le brigand courut k la source et 20 
revint en trois enjambees. “Vous comprenez, mes- 
dames, dit-il en souriant, que le Roi ne ferait pas la 
fautg ' d’empoisonner des perso^nes aussi chbres que 
vous.** * II ajouta en se tournant ^prs moi : “ Vous, 
monsieur le docteur, j*ai ordre de \ous apprendre que 25 
vc^s avez'trente jours pour termine^^os Etudes et payer 
la somme. Je vous fournirai, ainsi^qu’^ ces dames, 
tout cq qu’il faut pour ^crire. 

— Merci, dit Mme Simons. Nous y penserons dans 
huit jours, si nousine sommes pas d^livrdes. 30 

— Et par qui, madame ? 
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— Far TAngleterre ! 

— Elle est loin. 

' ■— Ou par la ge^idarmerie. 

, -c- C*est la grice que je vous souhaite. En attendant, 

5 d^sirez-vous quelque chqse que je puisse vous donner? 

— Je veux d’abord une /chambre k coucher. 

— Nous avons pres d’ici des grcites qu’on appelle 
/es Etahles, Vous y seriez mal ; on y a mis des moutons 
pendant Thiver, et Todeur en est rest^e. Je ferai prendre 
lo deux tentes chez les bergers d’en bas, et vous camperez 
ici . . f . jusqu’k Tarriv^e des gendarmes. 

— Je veux une femme de chambre. 

— Rien n’est plus facile. Nos hommes* descendront 
dans la plaine et arreteront la premiere paysanne qui 
15 passera . . ., si toutefois la gendarmerie le permet. 

— II me faut des vetements, du linge, des serviettes 
de toilette, du savon, un riliroir, des peignes, des odeurs, 
un metier k tapisserie, un . . . 

— C^est beaucoup de choses, madame, et pour vous 
20 trouver tout cela, nous serions forces de prendre Athenes.. 
Mais on fera pour le mieux. Comptez sur moi et ne 
comptez pas trop sur les gendarmes. 

— Que Dieu ait piti,^ de nous I ” dit Mary-Ann. 

Le Corfiote av^^t ordre de nous garder nuit ^et jour. 
25 On convint qu’il dq^mirait aupr^s de ma tente. J’exigeai 
entre nous une distmice de six pieds anglais. 

Le traits conc 4 u, des curieux parurent k Thorizon, sous 
prdtexte de nous apporter les tentes. Mme Simons jeta 
les hauts cris en voyant que sa maison se composait 
30 d’une simple bande de feutre groasier, pli^e par le 
milieu, fix^e k terre par les bouts, et ouverte. au vent de 
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deiix cdtds. Lie Corfiote jurait que nous serions logds 
comme des princes, sauf le cas de pluie ou de grand 
vent. La troupe enti^re se mit en dei^oir de planter Jss 
piquets, de dresser nos lits et d’apporter les couvertyres. 
Chaque lit se coiAposait d^un tapis convert d*un gros 5 
manteau de poil de chevre. six heures, le Roi vint 
s'assurer par sef^ y6»x que nous ne manquions de rien, et 
Ton nous servit le souper. La journ^e avait 6 t 6 rude 
pour tons, et moi-meme, qui vous ai donn^ des preuves 
^clatantes de mon app^tit, je reconnus bientot que je 10 
n’avais faim.*que de sommeil. Je souhaitai le bojsoir k 
ces dames, et je ine retirai sous ma tente. Je fermai les 
yeux double tour, et je dormis. 

Une fusillade ^pouvantable m^^veilla en sursaut. Je 
me levai sil^rusquement (Jue je donnai de la tete centre 15 
un des piquets de ma tente. Au m^me instant, j'entendis 
deux voix de^ femmes qui ariaient : “ Nous sommes 
sauvdes ! Les gendarmes ! Je vis dSux ou ^rois 
fantomes courir confus^ment k travers la nuit. Dans 
ma joie, dans mon trouble, j’embrassai la premiere Ombre 20 
qui passa k ma portae : c’^tait le Corfiote. 

“ Halte-lk ! cria-t-il ; oh courez-vous, s’il vous plait ? 

— Chien de voleur, r^pondis-je en essuyant ma 
bouche,^je vais voir si les gendarmes auront bientot fini 
de fusilier tes camarades.” 25 

4(lme Simons et sa fille, guid^es p&ma voix, arriv^rent 
aupres de nous. Le Corfiote nous dit ;% 

Le;s gencfarmes ne voyagent pas aujourd’hui. C'est 
I’Ascension et le i" rnai: double fete. Le bruit que 
vous avez entendu est le signal des r^jouissances. 11 30 
est minuit^^pass^ ; jusqu’^ demain, k pareille heure, nos 
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compagnons vont boire du vin, manger de la viande, 
danser la Romaique et brdler de la poudre. Si vous 
vs>uliez voir ce hfeau spectacle, vous me feriez plaisir. 
Je ivous garderais plus agr^ablement autour du roti 
5 qu'au bord de la fontaine. 

— Vous mentez ! dit Mnie Simons. Cest les gen- 
darmes ! 

— Allons-y voir,” ajouta Mary-Ann. 

Je les suivis. Le vacarme ^tait si grand qu*^ vouloir 
lo dormir on eiSt perdu sa peine. Notre guide nous fit 
travei?5er le cabinet du Roi et nous montrade camp des 
voleurs eclair^ comme par un incendie. Des pins entiers 
dambaient d’espace en espace. Cinq oif six groupes 
assis autour du feu rdtissaient des agneaux embrochds 
15 dans des batons. Au milieu de la foule, un ruban de 
danseurs serpentait lentement au son d’une musique 
effroyable. Les coups dd fusil partaient dans tous les 
sens! II en vint un dans notre direction, et j'entendis 
siffler une balle k quelques pouces de mon oreille. Je 
20 priai ces dames de doubler le pas, esp^rant qu'aupres du 
Roi nous serions plus loin du danger. 

Hadgi-Stavros s’excusa galamment de nous avoir 
^veillds. 

“ Ce n’est pas, moi qui suis coupable, dit-il^, c'est la 
25 coutume. Si le mai se passait sans coups de fusil, 
ces braves gens ne^^roiraient pas au retour du printeLips. 
Je n’ai ici que des ^tres simples, ^lev^s a la campagne et 
attaches aux vieux usages du pays. Je fais'ieur Education 
du mieux que je peux, mais je mourrai avant de les avoin> 
30 polices. Je donnerais beaucoup pour 6tre jeune et 
n’avoir que cinquante ans. J’ai des id^es de^^^forme qui 
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ne «eront jamais ex^cutdes, car je me vois^ comme 
Alexandre, sans un h^ritier digne de moi. Je reve une 
organisation nouvelle du brigandage^ sans ddsordre, sans 
turbulence et Sans bruit. Mais je ne suis pas secondd. 

Je devrais avoit le recensement exact de tous les habitants* 5 
du royaume^ avec Tdtat appibximatif de leurs biens, 
meubles et iinmaybles. Quant aux ^trangdrs qui d^bar- 
quent chez nous, un agent ^tabli dans chaque pc^rt me 
ferait connaitre leurs noms, leur itindraire, et, autant que 
possible, leur fortune. De cette fagon, je saurais ce que 10 
chacun pe;it me donner ; je ne serais plus exposd k de- 
mander trop ou trop peu. 

“ J’exigorais chez tous mes subordonnes des manieres 
exquises, surtbut chez les employes au d^partement des 
arrestatidhs. J’aurais pbur les prisonniers de distinction 15 
comme vous des logements confortables en bon air, 
avec jardins.* £t ne croye^^pas qu’il leur en coilterait 
plus cher : bien au contraire ! Si tous ceax qui vqyagent 
dans le royaume arrivaient ndcessairement dans mes . 
mains, je pourrais taxer le passant k une somme insigni- 20 
fiante. Que chaque indigene et chaque ^tranget me don- 
nent seulement un quart pour cent sur le chiffre de leur 
fortune ; je gagnerai sur la quantity. Alors le brigandage 
ne sewi plus qu*un imp6t sur la circulation : impot juste, 
car il sera proportionnel ; impot normal, car il a toujours 25 

perg'b depuis les* temps h^roi*e}yes. Nous le simpli- 
iierons, s’il le faut, par les abonn^ments k I’ann^e. 
MoyennantfHelle somme une fois pay^e, on obtiendra un 
sauf-conduit pour les indigenes, un visa sur le passe-port 
des Strangers, yous me direz qu’aux termes de la con- 50 
stitution |iul imp6t ne peut etre dtabli sans le vote des 

E 
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deux chambres. Ah ! monsieur, si j’avais le temps ! 
J’acheterais tout le s^nat; je nommerais une chambre 
desr depute bien k noi 1 La loi passerait d*embl^e ; on 
creer^t, au besoin, un ministbre des grands chemins. 

5 Cela me codterait deux ou trois mihidns de premier 
^tablissement : mais en quatre ans je rentrerais dans tous 
mes frais . .* et j’entretiendrais les .routes par-dessus 
le mairchd ! ” 

11 me dbsigna, par un geste magnifique, le del, la mer 
10 et le pays : “ Tout cela, dit-il, est k moi. Tout ce qui 
respire ^ans le royaume m’est soumis par la peur, Tamitid 
ou I’admiration. J’ai fait pleurer bien des yeux, et 
pourtant il n’est pas une mere qui ne vouldt sjvoir un fils 
comme Hadgi-Stavros. Un jour viendra que les docteurs 
IS comme vous bcriront mon hisfoire, et que l^s lies de 
TArchipel se disputeront Thonneur de m’avoir vu naitre. 
£n ce temps'l^, les petits enfants de ma filie, fussent-ils 
princes souverfiins, parleront avec orgueil de leur ancetre, 
le Roi des montagnes ! ” 

20 Peut-btre allez-vous rire de ma simplicity germanique ; 
mais un^ si Strange discours me remua profondyment. 
J ’admirals, malgry moi, cette grandeur dans le crime. 
Ce diable d’homme, qui devait me couper le cou k la fin 
du mois, m’inspirait quasiment du respect. Je lie pus 
25 rn’empbcher de lui rypondre : Oui, vous etes vraiment 
Roi.” 

11 rypondit en souriant : 

En effet, puisque j’ai des flatteurs, mem% parmi mes 
ennemis. Ne vous dyfendez pas ! Je sais lire sur les 
3b visages, et vous m’avez regardy ce qiatin en homme 
qu’on voudrait voir pendu. 
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— Puisque vous m’invitez k la franchise, j’avoue que 
i^ai eu un mouvement d’humeur. Vgus m’avez dematj^d^ 
une ran9on d^i^isonnable. Que vous preniez cent jnille 
francs a ces damei qui les ont, c’est une chose naturelle 
et qui rentr^ dans votre matter ; mais que vous en 5 
exigiez quinze miUe de moi, qui n’ai rien, vdll^ ce que je 
n’admettrai jamais. • 

— Pourtant, rien n’est plus simple. Tous les Strangers 
qui viennent chez nous sont riches, car le voyage coilte 
cher. Vous pr^tendez que vous ne voyagez pas k vos 10 
fraisj je veux vous croire. Mais ceux qui vous ont 
envoys ici vgus donnent au moins trois ou quatre mille 
francs par an. S’ils font cette ddpense, ils ont leurs 
raisons, cm on ne fait ricti pour rien. Vous repr^sentez 
done k leurs yeux un capital de soixante k quatre-vingt 15 
mille francs. «Donc, en vous iQ^chetant pour quinze mille, 
ils y gagnent.” 

Je baissai la tete sans trouver un mot k rdpondre. 
J’avais mille fois raison ; mais je ne savais rien opposer 
k rimpitoyable logique du vieux bourreau. ll*tne tira 20 
de mes reflexions par une tape amicale sur I’^paule: 

“ Du courage, me dit-il. Vous avez peut-etre plus long- 
tem{)s k vivre que vous ne pensez. 6crivez k tous vos 
amis dS Hambourg. Vous avez re9u*de Teducation: un 
dq^eur doit avoir deS amis pour p(ps de quinze mille 25 
francs. Je le voudrais, quant k moi. « Je ne vous hais 
pas : vous nefm’avez jamais rien fait; votre mort ne me 
causerait aucun plaisir, et je me plais k croire que vous 
trotiverez les moyens de payer en argent. En attendant, ' 
allez vous reposer avec ces dames.” 30 

Je ds un gigne ^'Mme Simons: elle se leva avec sa hlle. 
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Chemin taisant, je profitai des distractions du Corfiote, qui 
tr^buchait h chaque ^as, pour demander k Mme Simons un 
entretien particulier. Elle me langa un regard de defiance, 
consuita sa fille, et finit par accorder cejque je demandais. 
5 Hadgi-Stavros favorisa notre rendez-vous cn retenant le 
Corfiote aupr^s de lui. II fit porter soq tapis au haut de 
Fescalier rustique qui conduisait k notre campement, 
d^posa ses armes k portae de sa main, fit coucher le 
chiboudgi k sa droite et le Corfiote k sa gauche, et nous 
lo souhaita des reves dor^s. 

Je ifie tins prudemment sous ma tente jusqu’au mo- 
ment oil trois ronfiements distincts m’assurerent que nos 
gardiens ^taient endormis. Le tapage de la fete s’^tei- 
gnait sensiblement. Deux our^ trois fusils r^tardataires 
15 troublaient seuls de temps en temps le silence de la nuit. 
Je rampai le long des arbres jusqu'^ la tente de Mme 
Simons. La, mere et la dlle m’attendaient sur I’herbe 
humide. 

“ Parlez, monsieur, me dit Mme Simons ; mais faites 
20 vite. Vous savez si nous avons besoin de repos.’' 

Je repondis ayec assurance : “ Mesdames, ce que j’ai 
k vous dire vaut bien une heure de sommeil. Voulez- 
vous dtre libres dans trOis jours ? 

— Mais, monsieur, nous le serons demain, ou I’Angle- 
25 terre ne serait plus^l’Angleterre ! ^ Dimitri a dd avertir 
mon frere vers cinjq heuies ; mon frere a vu notre ministre 
k I’heure du diner ; on a donn^ les ordres ^yant la nuit ; 
les gendarmes sont en route, quoi qu’en ait dit le Corfiote, 
et nous serons d^Uvr^s au matin pour notre dejeuner. 

30 — Ne nous ber^ons pas d’illusions ? le temps presse. 

Je suppose, k la rigueur, qu’on envoie quelques hommes 
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k notre secours : Hadgi-Stavros les verra venir ej: il nous 
entrainera, par des chemins dearths, dans un autre re- 
paire. II sait le pays sur le bout^du doigt ; tous les 
rochers sont ses complices, tous les buissons ses allies, 
tous les ravins* s^s receleurs. Le Fames est avec lui^ 
contre nous j^il est le Roi des Hhontagnes ! 

— Bravo, mgnsieur ! Hadgi-Stavros est Dieu, et 
vous ^tes son prophfete. II serait touche d’entendr® avec 
quelle admiration vous parlez de lui. J’avais d^jk devin^ 
que vous ^tiez de ses amis, k voir comme il vous frappait lo 
sur r^paule et comme il vous parlait en confidence. 
N^est-ce pas lui qui vous a sugg^rd le plan d’dvaslon que 
vous venez pous proposer ? 

— Oui, madame, c*est lui ; ou plut6t e’est sa corre- 
spondance. J*ai trouv6ice matin, pendant qu’il dictait 15 
son courrier, le moyen infaillible de nous d^livrer gratis. 
Veuillez &rii!»e k monsieur vojre frere de rassembler une 
somme de cent quinze mille francs, cant pour^ votre 
rangon, quinze pour la mienne, et de les envoyer ici le 
plus tot possible par un homme sClr, par Dimitri. 20 

— Par votre ami Dimitri, k votre ami le •Roi des 
montagnes ? Grand merci, mon cher monsieur ! C'est 
a ce prix que nous serons d^livr^s pour rien ! 

— Oui, madame. Dimitri •n’est pas mon ami, et 
Hadgf-Stavros ne se ferait pas scrupdle de me couper la 25 
t^e. Mais je continue: en ^chai^e de I’argent, vous 
exigerez que le Roi vous signe un regijj 
— • Le bon billet que nous aurons Ik ! 

— Avec ce billet, vous reprendrez vos cent quinze 
mille francs, sans perdre un centime, et vous allez voir 30 
comment. 
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— Bonsoir, monsieur. Ne prenez pas la peine d’en 
dire davantage. 

— Au nom du ciel, madame ! . . . Laissez-moi seule- 
ment vous dire conmient vous reprendrez^votre argent. 

Si. — f Et comment voulez-vous que jjp le reprenne, si 
toute la gendarmerie du .^oyaume ne peut pas nous re- 
prendre noug-m^mes ? Hadgi-Stavros n’est done plus le 
Roi des montagnes ? II ne sait plus de chemins ^cart^s ? 
Les ravins, les buissons, les rochers ne sont plus ses 
lo receleurs et ses complices ? Bonsoir, monsieur ; je 
rendrai tdmoignage de votre zMe; je dirai aux brigands 
que votis avez fait leur commission ; mais, une fois pour 
toutes, bonsoir!” 

La bonne dame me poussa par les ^paules en criant 
IS bonsoir sur un ton si aigu que j%tremblai qu'elJe n’eveil- 
lit nos gardiens, et je m’enfuis piteusement sous ma 
tente. Le sommeil, qui console de tout, ije vint pas k 
mon secours. ^ J’avais ^t^ surmen^ par les ev^nements, 
et la force me manquait pour dormir. Le jour se leva 
20 sur mes meditations douloureuses. Je gravis Tescalier 
qui coiiduisait au cabinet d^Hadgi-Stavros. 

Le brigand me demanda si j'avais ecrit. Je lui promis 
de m’y mettre k Tinstant meme, et il me fit donner des 
roseaux, de I’encre et du papier. J'^crivis k John Hairis, 
25 k Christodule et k mon pere. * 

Hadgi-Stavros suryint au moment oil j’essiiyais une 
larme, et je crois que cStte marque de faiblesse me fii 
tort dans son estime. 

“Allons, jeune homme, me dit-il, du courage! II 
3p n’est pas encore temps de pleurer sur vous-m^me. Que 
diable ! on dirait que vous suivez vefire enterrement ! 
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La dame anglaise vient d’^crire une lettre de huit pages, 
et elle n’a pas laisse choir une larme dans Tencrier. 
Allez un peu lui tenir compagnie^ elle a besoin^de 
distraction.” 

Je trouvai Mafy-Ann et sa mere assises aupres de la 5 
source. En attendant la femme de chambre qu'on leur 
avait promise^ eltWs travaillaient elles-memes a raccourcir 
leurs amazones. Je con^us, stance tenante, un plan 
d*evasion hardie, mais non pas impossible. Notre ap- 
partement avait deux issues : il donnait sur le cabinet du 10 
roi et sur«un precipice. Fuir par le cabinet d'Hadgi- 
Stavros ^tait absurde ; il edt fallu ensure traverser le 
camp des vdleurs et la deuxieme ligne de defense, gardde 
par les chiens. Restait le precipice. En me penchant 
sur Tabime, je reconnus* que le rocher, presque perpen- 15 
diculaire, offrait assez d’anfractuosit^s, de touffes d’herbe, 
de petits arbustes et d’accidfents de toute espece pour 
qu’on p<it descendre sans se briser. Ce *qui rehdait la 
fuite dangereuse de ce cot^, c’^tait la cascade. 

Mais n’y avait-il aucun moyen de ddtourner le torrent ? 20 
Peut-etre. En examinant de plus pres Tappartement oh 
Ton nous avait log^s, je reconnus k n*en pas douter que 
les faux y avaient s^journ^ avan|^ nous. Notre chambre 
n’^tait^ qu’un dtang dessdchd. Je spulevai un coin du 
tapis qui croissait sous nos pieds,^ et je d^'couvris un 25 
s^iment* ^pais, d^pos^ par Teau ®e la fontaine. Un 
jour, soit que les tremblements de terre, si frequents 
dans ces montagnes, eussent rompu la digue en un en- 
droit, soit qu’une veine de rocher plus molle que les 
autres eht donnj passage au courant, toute la masse 30 
liquide s’^tait jet^e hors de son lit. Un canal de dix 
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pieds de’ long sur trois de large la conduisait jusqu’au 
revers de la montagne. Pour fermer cette ^cluse, ouverte 
depuis des annees, -et emprisonner les eaux dans leur 
premier reservoir, il ne fallait pas deux heures de travail. 

5 Une heure au plus suffisait pour donner^aux rochers 
humides le temps de s’egoutter : la brise de la nuit aurait 
bientot s^ch^ la route. Notre fuite, airsi pr^par^e, n’eClt 
pas demand^ plus de vingt-cinq minutes. 

Ce projet me parut si merveilleux que j’en fis part 
lo sur rheure a Mme Simons, et je crus remarquer qu’elle 
m*apprQuvait du regard et du geste. “ Cher monsieur, 
me dit-elle, votre deuxieme idee vaut mieux que la 
premiere ; oui, infiniment mieux. Redites-moi done, 
s’il vous plait, ce que vous comptez faire pour nous 
IS sauver. 

— Je r^ponds de tout, madame. Je me procure un 
poignard aujourd^hui memc. Cette nuit, nos brigands 
se coucheront cie bonne heure, et ils auront le sommeil 
dur. Je me leve k dix heures, je garrotte notre gardien, 
20 je le biillonne, et, au besoin, je le tue. Ce n*est pas un 
assassinat, e’est une execution : il a merite vingt morts 
pour une. A dix heures et demie, j'arrache cinquante 
pieds carr^s de gazon, vqjus le portez au bord du ruiss^au, 
je construis la digu^ : total, une heure et demie. Il sera 
25 minuit. Nous travaillerons kconsqlider Touvrage, tandis 
que le vent essuiera notre chemin. Une heure sonn ^ ; 
je prends mademoiselle sur mon bras gauche; nous 
glissons ensemble jusqu'k cette crevasse, nous nous 
retdnons k ces deux touffes d'herbes, nous gagnons ce 
30 figuier sauvage, nous nous reposons dcontre ce chene 
vert, nous rampons le long de cette saillie jusqu’au 
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groupe de rochers rouges, nous sautons dans le r^vin, et 
nous sommes libres ! 

— Bien ! Et moi ? ” 

Ce moi tomba sur mon enthousiasme comme un geau 
d'eau glacee. Oh tie s’avise pas de tout, et j’avais oublid 5 
le sauvetage de Mme Simons. lie retourner la prendre, 
il n’y fallait p^s ^jpnger. L’ascension etait* impossible 
sans ^chelles. La bonne dame s’apergut de ma confujflon. 
Elle me dit, avec plus de piti^ que de depit: “Mon 
pauvre monsieur, vous voyez que les projets romanesques 10 
pfechent toujours par quelque endroit. Permettjz-moi 
de m*en tenir k ma premiere idee et d’attendre la gen- 
darmerie. Je suis Anglaise, et je me suis fait une vieille 
habitude de placer ma confiance dans la loi.^^ 

Le Corfiote survint ^ Apropos pour me dispenser de 15 
r^pondre. II amenait la femme de chambre de ces 
dames. C’^talt une Albanaiae assez belle, malgrd son 
nez camard. Deux brigands qui rodaient dans la jnon- 
tagne Favaient prise tout endimanch^e, entre sa mhie et 
son, fiancd Elle poussait des cris k fendre le marbre, 20 
mais on la consola bientot en lui promettant dfe la re- 
lacher sous quinze jours et de la payer. Elle prit son 
parti^en brave et se r^jouit pres^que d^un malheur qui 
devait grossir sa dot. Heureux pay^ oil les blessures 
du cceur se gu^rissent avec des pieces de cinq francs 1 25 

La joufti^e s’acheva sans autre ^ident. Le lende- 
main nous parut k tous d'une longueur* intolerable. Le 
Corfiote ne n?)us quittait pas d'une semelle. Mary-Ann 
t et sa mbre cherchaient les gendarmes k Fhorizon et ne 
voyaient rien veni^ Moi, qui suis accoutume k une vie scf 
active, je ipe rongeais dans Foisivete. 
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Le ^medi matin, entre cinq et six heures, un bruit 
inusit^ m’attira vers le cabinet du Roi. Ma toilette fut 
bi^ntot faite : je mettais au lit tout habilld 

Hadgi-Stavros, debout au milieu de sa troupe, pr^- 
5 sidait un conseil tumultueux. Tous Ics brigands dtaient 
sur le pied de guerre, armds jusqu’aux dents. Dix ou 
douze coffrfe que je n’avais jamais ^pej-gus reposaient 
sur des brancards. Je devinai qu’ils contenaient les 
bagages et que nos maitres se preparaient k lever le 
10 camp. Le Corfiote, Vasile et Sophoclis ddlibdraient k 
tue-tete et parlaient tous k la fois. On entendait aboyer 
au loin les sentinelles avancdes. Une estafette en gue- 
nilles accourut vers le Roi en criant : “ Les gendarmes ! ” 


LES GENDARMES 

Le roi'‘ ne paraissait pas fort 6mu. Cependant ses 
15 sourcils dtaient plus rapproches qu’a Tordinaire, et les 
rides de son front formaient un angle aigu entre les deux 
yeux. II demanda au nouveau venu : 

** Par oil montent-ils ? 

— Par Castia. t ‘ 

20 — Combien de compagnies ? 

— Une. 

— Laquelle ? 

— Je ne sais. 

— Attendons.’* 



Les Gendarmes 


59 


Un second roessager arrivait k toutes jambes pour 
donner Talarme. Hadgi-Stavros lui cria du p*lus loin 
qu’il le vit : “ Est-ce la compagnie de Pericles ? ” ^ 

Le brigand «rdpondit : “ Je n’en sais rien ; je ne sais 

pas lire les num^ros.” Un coup de feu retentit*dans J 
le lointain. Chut ! ” fit le Roi en tirant sa montre. 
Uassemblde obsejva un silence religieux. Quatre coups 
de fusil se suc^dderent de minute en minute. Le dornier 
fut suivi d'une detonation violente qui ressemblait k un 
feu de peloton. Hadgi-Stavros remit en souriant sa lo 
montre dans sa poche. 

“C’est f)ien, dit-il; rentrez les bagages au d#p6t, et 
servez-nous du vin d’^gine; c’est la iompagnie de 
Pericles ! ” 

II m’appr^ut dans mw coin, juste au moment oii il 15 
achevait sa phrase. II m’appela d’un ton goguenard : 

“ Venez, monsieur TAllemand, vous n’etes pas de 
trop. II est bon de se lever matin : on vpit des choses 
curieuses. Votre soif est-elle eveiliee ? Vous boirez un 
verre de vin d’^gine avec nos braves gendarmes.” 20 

Cinq minutes plus tard on apporta trois outres formes, 
tirees de quelque magasin secret. Une sentinelle attardec 
vint dire au Roi : 

‘^Bonne nouvelle ! les gendarntes de Pericles ! ” Bien- 
tot on entendit le tambour ; on vit poindre le drapeau 25 
bleu, et sqjixante hommes bien arm^ d^filerent sur deux 
r^gs jusqu^au cabinet d’Hadgi-Stavros.^ Je reconnus M. 
P^riclfes poui Tavoir admir^ k la promenade de Patissia. 
C'^tait un jeune officier de trente-cinq ans, brun, coquet, 
aimd des dames, beau valseur k la cour, et portant avec 3Q1 
grdce les Epaulette!; de fer-blanc. II remit son sabre au 
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fourreau^ courut au Roi des montagnes et I’embrassa sur 
la bouche en lui disant : “ Bonjour, parrain ! 

^ — Bonjour, petjt, r^pondit le Roi en lui caressant 
la joue du revers de la main. Tu t'es toujours bien 
a port^? 

— Merci. Et toi ? • 

— Comme tu vois. Et la famille ? 

Mon oncle r^veque a les fievres. 

— Amene-le-moi id; je le guerirai. Le pidfet de 
lo police va mieux ? 

— Un peu ; il te dit bien des choscs; Je ministre 
aussi. * 

— Quoi de nouveau ? 

— Bal au palais pour le 15. C’est decide: le Stick 
IS l*a dit. Quel est ce Franc qui nous ^coute? t 

— Rien : un Allemand sans consequence. Tu ne 
sais rien h faire pour nous ^ • 

— ^Le paycur general envoie vingt mille francs b, 
Argos. Les fonds passeront demain soir par les roches 
20 Scironiennes. 

— yj serai. Faut-il beaucoup de monde? 

— Oui ; la caisse est escort^e de deux compagnies. 

— Bonnes ou mauvaises ? 

— Detestables. DeS gens k se faire tuer. 

25 — Je prendrai tout mon monde. En mon absence, 

tu garderas nos prisOuniers. * • 

— Avec plaisij:. A propos, j’ai les ordres les plus 
severes. Tes Anglaises ont ecrit k leur l^mbassadeur. 
Elies appellent Tarm^e entiere k leur secours. 
go — Et c'est moi qui leur ai foumi le papier! Ayez 
done confiance aux gens I 
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— II faudra ^crire mon rapport en cons^quei^ce. Je 
leur raconterai une bataille acharn^e. 

— Nous r^digerons cela ensemble? 

— Oui. Cett^ fois, parrain, c’est moi qui reiri^orte • 
la victoire. 

— Non! 

— Si ! J’af beSoin d’etre d^cor^. 

— Tu le seras un autre jour. Quel insatiable! II 
n’y a pas un an que je t’ai fait capitaine ! 

— Mais comprends done, cher parrain, que tu as lo 
int^ret k fe laisser vaincre. Lorsqu’on saura •(jue ta 
bande est dispers^e, la confiance renaitra? Ics voyageurs 
viendront et tu feras des affaires d’or. 

— Oui,^mais si je sui§ vaincu, la Bourse montera, et 
je suis k la baisse. 15 

— Tu m!f^n diras tant! Au moins, laisse-moi ib 
massacrer une douzaine d’hommes ! , 

— Soit. Cela ne fera de mal k personne. De mon 
cot^, il faut que je t’en tue dix. 

— Comment ? On verra bien k notre reto^r que la 20 
compagnie est au complet. 

— Du tout. Tu les laisseras ici ; j’ai besoin de rccrues. 

- >-En ce cas, je te recommande le petit Spiro, mon 
adjudant. II sort de I’lilcole des »I^>elpides, il a de 
rinstructi9n et de 1* intelligence, pauvre gargon ne 25 
tSuche que soixante-dix-huit franc^ par mois, et ses 
parents ne ^nt pas heureux. S’il reste dans Tarmac, 
il ne sera pas sousdieutenant avant cinq ou six ans ; les 
cadres sont enconibr^s. Mais qu’il se fasse remarquer ^ 
dans ta troupe : dn lui offrira de le corrompre, et il aura 30 . 
sa nominsftion dans six moi& 
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— V& pour le petit Spiro ! Sait-il le frangais ? 

— Passablement. 

* — Je le garder^i peut-etre. S'il faisait mon affaire, 
r je riftt^resserais dans l*entreprise ; il d^viendrait action- 
5 naire.” 

Hadgi-Stavros, avant de partir, remit toutes les clefs 
h sop suppliant. II lui enseigna toufes fbs precautions 
qui pouvaient empecher notre fuite et conserver un 
capital si precieux. Le beau . Pericles r^pondit en 
lo souriant : “ Que crains-tu ? Je suis actionnaire.” 

A stpt heures du matin, le Roi se mit en marche et 
ses sujets defil^rent un k un derriere lui. 

Mme Simons, qui dormait auprbs de sa iille et qui 
revait gendarmes, comme toujoi^rs, se reveilla^en sursaut 
15 et courut k la fenStre, c’est-i-dire k la cascade. Elle fut 
cruellement desabus^e en voyant des enpemis ou clle 
esp^rait des s§uveurs. Ce qui I’etonna plus encore, c’est 
rimpdrtance et le nombre de cette expedition matinale. 
Elle compta jusqu’^ soixante hommes k la suite d’Hadgi- 
20 Stavros. ^ “ Soixante ! pensa-t-elle : il n'en resterait que 
vingt pour nous garder ! ” L’idee d'une evasion, qu’elle 
repoussait I’avant-veille, se representa avec quelque 
autorite k son esprit. Au milieu de ses reflexions,' elle 
vit defiler une arriere-garde qu’elle n’attendait pas. Seize, 
25 dix-sept, dix-huit, dii^neuf, vingt hommes ! 11. ne restait 

done plus personrfe au camp! Nous etions libres! 
“ Mary-Ann ! ” cria-t-elle. Ijq defile contin^ait toujours. 
La bande se compbsait de quatre-vingts brigands ; il en 
^ partait quatre-vingt-dix I Une douzaine de chiens fer- 
30 maient la marche ; mais elle ne prit p^ la peine de les 
compter. 



Les Gendarme^ 63 

Mary-Ann se leva au cri de sa mere et se p/^cipita 
hors de la tente, 

^ “ Libres ! criait Mme Simons. Il'i sont tons partiS. 

. Que dis-je ? tons ! II en est parti plus qu*il n’y en avait. 
Courons, ma fille ! ^ c 

Elies coururent a rescalier ct virent le ca^mp du Roi 
occupe par lesi gbidarmes. l.e drapeau grec ilottait 
triomphalement au faite du sapin. Ia place d’Hadgi- 
Stavros ^tait occupee par M. Pericles. Mme Simons 
vola dans ses bras avec un tel emportement qu’il eut du 10 
mal k parcr Fembrassade. > 

Ange de Dieu, lui dit-elle, les brigands sont 
partis ! ” 

Le capitaine repondit en anglais : “ Oui, madame. 

— Vous tes avez mis en fuite ? 15 

— 11 est vrai, madame, que sans nous ils seraient 
encore ici. 

— Et nous sommes libres ? 

— Assurement. 

— Nous pouvons retourner h Ath^nes ? 20 

— Quand il nous plaira. 

— Eh bien, partons I 
— : Impossible pour le moment , 

— Que faisons-nous ici ? , 

— Notre devoir de vain(|ueurs : noqs gardens le champ 25 
Hp^rfeataille !* 

— Mary-Ann, serrez la main de monsfeur.” 

La jeune Anglaise obdit. 

‘‘Monsieur, reprit Mme Simons, e’est Dieu qui vous 
envoie. 30 

Sachez ^ue ces brigands sont les derniers des 
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hommes. Ils ont commence par nous prendre tout ce 
que nous avions sur nous. 

' — Tout ? dcmdtida le capitaine. 

-t-Tout, excepte ma montre que j’avais eu soin de 
5 cacher. ^ 

— Vous^avez bien fait, madame. Et ils ont garde ce 
qu'ils vous avaient pris ? 

— Non, ils nous ont rendu trois cents francs, un 
necessaire d’argent et la montre de ma fille. 
lo — Vous avail- on pris vos bagues et vos pendants 
d’orei’les ? 

— Non, monsieur le capitaine. 

— Soycz assez bonne pour me les donner. 

-- Vous donner quoi ? 

IS — Vos bagues, vos pendants d’oreilles, un necessaire 
d’argent, deux montres et une somme de trois cents 
francs.” 

Mine Simons se r^cria vivement : “Quoi! monsieur, 
vous voulez nous reprendre ce que les brigands nous ont 
20 rendu ? ” 

Le capitaine r6pondit avec dignite : “ Madame, je 
fais mon devoir. 

— Votre devoir est de nous ddpouiller ! 

— Mon devoir est de recueillir toutes les pieces de 
25 conviction n^cessaires au proems d^Hadgi-Stavros. 

— Mais, cher 'monsieur, parmi les objets que 
me demandez, f/ en est auxquels je tiens beaucoup. 

— Raison de plus, madame, pour me les confier. 

— Mais si je n’ai plus de montre, je ne saurai jamais . . . 
30 — Madame, je me ferai toujoiwrs un bonheur dt 

vous dire quelle heure il est.” 
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Mary- Ann fit - observer ^ son tour qu*il liii ri^pugnait 
de quitter ses pendants d*oreilles. 

‘‘Mademoiselle, rdpliqua le gal^^nt capitaine, vous 
etes assez belle* pour n’avoir pas besoin de parure. ^Vous 
vous passerez micux de joyaux que vos joyaux ne se 5 
passeront de Vous. ’ 

— Vous etes Irop bon, monsieur, mais m6n necessaire 
d’argent est un meuble indispensable. Qui dit n^ceSsaire 
dit chose dont on ne saurait se passer. 

— Vous avez mille fois raison, mademoiselle. Aussi 10 
je vous supplie de ne pas insister sur ce point. Ne 
redoublez point le regret que j’ai deja de depouiller 
l^galement deux personnes aussi distingu^es. Helas ! ma- 
demoiselle, nous autres militaires, nous sommes lesesclaves 
de la constgne, les instridnents de la loi, les hommes du 15 
devoir. Daignez accepter mon bras, j^aurai Thonneur do 
vous conduireTjusqu’^ votre tonte. I A, nous procederons 
^ rinventaire, si vous voulez bien le permettrc.” 

Je n’avais pas perdu un mot de tout ce dialogue, et 
je m’etais contenu jusqu’a la fin ; mais quand je vis ce 20 
friponneau de gendarme ofTrir son bras a Mary-Ann 
pour la d^valiser poliment, je me sentis, bouillir, et je 
marchai droit k lui pour lui dire son fait II dut lire 
dans mes yeux Texorde de mon discours, car il me lan^a 
un regard mena^:ant, abandonna ces dames sur I’escalier 25 
de leur chambre, pla^-a une sentinelte a la porte, et revint 
a moi en disant : 

“ A nous iieux ! ” 

II m’entraina, sans ajouter un mot, jusqu’au fond du 
cabinet du Roi. lit h se campa devant moi, me regarda 30 
entre les yeux et me dit : 
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“ Monsieur, vous entendez Tanglais ? ” 

Je confessai ma science. II reprit : 
t “ Vous savez le gp'ec aussi ? 

— ^,Oui, monsieur. 

5 — Alors, vous etes trop savant, Ma position est 

delicate, et j’ai bien des choses k manager. Je ne suis 
pas riche; je n’ai que ma solde, resume de mes chefs 
et Tamiti^ des brigands. L'indiscr^tion d'un voyageur 
peut me faire perdre les deux tiers de ma fortune, 
lo — Et vous comptez que je garderai le secret sur vos 
infamii^ ! 

— Lorsquq je compte sur quelque chose, monsieur, 
iria conRance est bien rarement tromp^Ci Si vous 
bavardiez, ce n’est pas moi qui me vengerais. Mais 
i5tous les hommes de ma compagnie ont un ’culte pour 
leur capitaine. S*il m^arrivait malheur par votre faute, 
voyez, monsieur, k quoi vfous seriez expose ! On ne 
fait pas quatre pas dans le royaume sans rencontrer un 
gendarme. La route d’Athenes au Pir^e est sous la 
20 surveillance de ces mauvaises tetes, et un accident est 
bientot 'arriv6. 

— C’est bien, monsieur ; j’y r6flL‘chirai. 

— Vous me promettez le secret ? 

' - Vous n’avez^ rien k me demander, et je n*ai rien 
2$ a vous promettre. Vous m’avertissez du danger des 
indiscretions. J’er. *prends note, et je me le tiens pqyr 
dit. S' 

— Permettez - moi de donner un ordre qui vous 
concerne. lanni ! brigadier lanni ! Je te confie la garde 
'30 de monsieur. Place autour de lui qujitre sentinelles qui 
le surveilleront nuit et jour et Taccompagneront partout. 
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Tarme au bras. Tu les releveras de deux hAires en 
deux heures. Marche ! ” 

II me salua. avec une politesse Kgbrement ironiq&e» 
et descendit, en chantonnant, Tescalier de Mme Simons. 

La sentinelle^ui porta les arme% 5 

Des cet instant commen^ra pour moi ,un supplice 
dont I’esprit kuirmin ne saurait se faire aucune Jdde. 
Chacun sait ou devine ce que peut etre une prison; 
mais essayez de vous figurer une prison vivante et 
ambulante, dont les quatre murs vont et vicnncnt, 10 
s’ecartent Ct se rapprochent, tournent et retourilent, se 
frottent les mains, se grattent, se mouchent, se sccouent, 
se ddmbnerft, et fixent obstin^ment huit grands ycux 
noirs sur le prisonnier ^ J’essayai de la promenade : 
mon cachot k huit pattes r^gla son pas sur le mien. Je 15 
poussai jusqu’aux frontieres du camp : les deux hommes 
qui me pr^c< 5 daient s'arr^ter?nt court, et Je donnai du 
nez contre leurs uniformes. Cet accident m^cx^liqua 
une inscription que j’avais lue sou vent, sans la com- 
prendre, dans le voisinage des places fortes : J^mite de 20 
la gamison, Je revins : mes quatre murs tournerent 
sur eux-memes comme des decors de theatre dans un 
chaogement a vue. Enfin, las de cette fagon d’aller, je 
m’assi^ Ma prison se mit h. marcher»autour de moi : je 
ressemblais h un hompie ivre qui vqjt tourner sa maison. 25 
JLh ! monsieur, comme je commen^i k rendre justice 
au bon viem^Roi des montagnes ! Comme je soupirai 
apres son retour ! Comme je le recommandai chaude- 
ment dans mes pri^res ! “ Mon Dieu ! disai$-je avcc 

ferveur, donnez 4 a victoire k votre serviteur Hadgi- 30 
Stavros ! f aites tomber devant lui tous les soldats du 
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royaumS ! Remettez en ses mains la caisse et jusqu’au 
dernier ecu de cette infernale arm^e ! Et renvoyez- 
nous les bwgands ^)Our que nous soyons delivr^s des 
gendarmes ! ” 

5 Comme j’achevais ce^e oraison, ux? feu de file bien 
nourri se fit; entendre au milieu du camp.’ Cette sur- 
prises^ se renouvela plusieurs fois daiis l£ cours de la 
journce et de la nuit suivante. C’dtait encore un tour 
de M. Pericles. Pour mieux tromper Mme Simons 
lo et lui persuader qu’il la ddfendait contre une armde de 
bandits, il commandait, de temps ^ autre, un exercice 
h. feu. 

Cette fantaisie faillit lui cofiter cher. Quand les 
brigands arriverent au camp, le lundi, au petit jour, ils 
15 crurent avoir affaire k de vrais ennemis, et riposterent 
par quelques balles, qui malheureusement n^atteignirent 
personne. 

Le Ciel avait mal exauc6 mes prieres. Les soldats 
grecs s’etaient d^fendus avec tant de fureur que le 
20 combat ,s*etait prolong^ jusqu’^ la nuit. La troupe avait 
tue quatorze brigands, dont un chien. Une balle de 
calibre avait arret6 Tavancement du jeune Spiro, cet 
officier de tant d’avenir I Je vis arriver une soixantaine 
d'hommes recrus de fatigue, poudreux, sanglan^s, con* 
25 tusionnt^s et bless6s^. Sophoclis ,avait une balle dans 
Tepaule : on le powtait. Le Corfiote et quelques aut/'^® 
etaient restds en route, qui chez les bergers, qui dans 
un village, qui sur la roche nue, au bord d’un chemin. 

Lorsque M. Pericles apprit que le petit Spiro et deux ' 
30 autres gendarmes Etaient rest6s sur de terrain, ce fut 
bien une autre d6route. II arracha sqn foulaj>:d, et, sans 
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le tendre respect qu’il avait pour sa personne, il sc 
serait arrachtS les cheveux. 

“C*est fait de moi, s’ecria-t-il. Comment expliquer 
leiir presence parmi vous ? ct en costume tie brigands, 
encore ! On le§, aura reconnus : les autrcs sont rflailresif; 
du champ de bataille ! S’il %ie s'agissait que de ces 
Anglaises, je ne;nie mettrais pas en peine^ J'avouerais 
tout au ministre Se la guerre. Des Anglaises ! Ik y en 
a assez. Mais preter mes soldats pour attacjuer la caisse 
de rarm( 5 e ! Envoyer Spiro contre la ligne ! On me 10 
montrera au doigt ; je ne danserai plus.” 

Qui est-ce qui se frottait les mains periTlant ce 
monologue^ C*dtait le fils de mon f)lire, cntrc scs 
quatre soldats. 

HadgiiStavros, paisiWement assis, ddgustait son cafd 15 
h petites gorgdes. II dit a son filleul : “ Te voila bien 
embarrasse !• Reste avec nojjs. Je t^assure un minimum 
de dix mille francs par an, et j^enrol^ tes hoinmes. 
Nous prcndrons notre revanche ensemble.” 

iJoffre ^tait sdduisantc. Deux jours plus tot, clle 20 
aurait enlevd bien des suffrages. Et pouidant, elle 
parut sourire mediocremcnt aux gendarmes, nullcment 
au capitaine. 

‘ II rdpondit avec un embarraS visible : 

“Je te remercie, mais j’ai besoiti de r6fl<!*chir. Mes 25 
habitudes sont a la ville, je suis d’nne sant^ d^‘licate ; les 
^ hivers doivent etre rudes dans la "ii^ontagne ; me voici 
d 6 }k enrhiiln^. D’ailleurs, le mal n'est peut-etre pas si 
grand que nous le croyons. Qui sait si les trois mal- 
adroits auront etc reconnus? La nouvelle de rdv^ne-^o 
ment arrivera-f-elle avant nous? J*irai d’abord au 
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ministere ; je prendrai Fair du bureau. Personne ne 
viendra me contredire, puisque les deux compagnies 
poursuivent leur marche sur Argos . . . Decidement, 
il faut que jb sois ; je dois payer de ma personne. 

5 ^oign^ tes blesses . . . Adieu ! ” r, 

Mme Simons arriva ju^e k point pour vojr les soldats 
d^filant, tambour en tete, les brigands, install^s a leur 
place, «ie capitaine et le Roi bouche k bouclie, se donnant 
le baiser d’adieu. La surprise fut un peu trop forte, 
lo Je n’avais pas assez mdnagd la bonne dame, et j’en fus 
puni, car elle s’dvanouit tout de son long, a me casser 
les bras.*^ Je la portai jusqu’a la source ; Mary- Ann lui 
frappa dans les mains ; je lui lanQai une poignde d’eau 
par le visage. Mais je crois que c’est la fureur qui la 
15 fit revenir. 

“ Le miserable I cria-t-elle. 

— II vous a d^valisdes, p*est-il pas vrai ? II vous *a 
vole VOS montros, votre argent ? 

— Je ne regrette pas mes bijoux ; qu’il les garde ! 
20 Mais je voudrais pour dix mille francs reprendre les 
poign^es ^de main que je lui ai donnees. Je suis 
Anglaise, et je ne serre pas la main de tout le monde 1 ” 
Ce regret de Mme Simons m’arracha un gros soupir. 
Elle repartit de plus belle et fit tomber sur moi tout’le 
25 poids de sa colere.** C*est votre faute, me dit-elle. 
Ne pouviez-vous pas -n’avertir? 11 " fallait me dire que^ 
les brigands ^taien{ de petits saints en comparaison ! 

— Madame, il ne tiendra pas k moi que voQis ne soyez 
demain sur la route d’Athenes. 

30 — Que comptez-vous faire ? Cette fois tdchez de 

trouver un expedient moins ridicule que'Vautre jour ! 
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— J'espere que vous serez satisfnitc de inoi vous 
voulez bien m'entendrc jusqu^au bout. 

— Oui, monsieur. 

— Sans m'interrompre. 

— Je ne vous interroniprai pas. Vous a-t-on ja'mais 
interrompu ? 

— Oui. 

— Non. 

— Si! 

— Quand f 10 

— Jamajs. Madame, Hadgi-Stavros a tous ses fonds 
places chez MM. Barley et Compagnie. 

— Chez nous 1 

— Cavendish - square, 31, k Londrcs. Mercrcdi 
dernier, il*a dicte devaftt nous une lettrc d’affaires a 15 
Tadresse de M. Barley. 

— Et vou^ne m’avez pas cela plus tot ! 

— Vous ne m’en avez jamais laisse le t^ps. ^ 

— Mais c’est monstrueux ! Votre conduite cst in- 
expliquable ! Nous serions en libcrte depuis six jours ! 20 
Je serais allee droit k lui ; je lui aurais dit nos rAations. 

— Et il vous aurait demand^ deux 011 trois cent mille 

francs ! Croyez-nioi, madame, le mieux est de ne rien lui 

dire du tout. Payez votre ran^on; faite.s-vous donner 

un re^u, et dans quinze jours envoyez-lui un compte 25 

courant atec la menti6n suivante : 

* 

Item^ 100,000 francs remis pelnonnellement par 
Mme SimonS, notre associee, contre re^u. 

De cette fa^on, vous rentrez dans votre argent, sans 
le secours de la gendarmerie. Est-ce clair ? ” 

Je levai les yeux et je vis le joli sourire de Mary-Ann, 
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tout radieux de reconnaissance. Mme Simons haussait 
fiirieusement les ^paules et ne semblait ^mue que de d^pit 
4 “ En y 6 nt 6 , me^ dit-elle, vous etes un homme sur- 
pren^nt! vous etes venu nous proposer une Evasion 
5 acrobatique lorsque nous avions un moyen si simple de 
nous ^chapper! Et vous savez cela depuis mercredi 
matin ! Je be vous pardonnerai jamaju de ne pas nous 
Tavolr dit le premier jour. 

— Mais, madame, veuillez vous rappeler que je vous 
lo priais d*ccrire monsieur votre frbre pour lui demander 
cent qyinze mille francs. 

— Pourquoi cent quinze ? 

— Je veux dire cent mille. 

— Non ; cent quinze. C'est trop juste, fites-vous 
1 5 bien s(ir que ce Stavros ne nous ‘retiendra pas*^ici lorsqu'il 
aura re^u Vargent ? 

— Je vous en r^ponds. . Les brigands sont les seuls 
Grecse qui ne manquent jamais a leur parole. Vous 
comprenez que s’il leur arrivait une fois de garder les 
20 prisonniers apres avoir touche la ran9on, personne ne se 
racheterait plus, 

— II est vrai. Mais quel singulier Allemand vous 
faites, de n’avoir pas parle plus tot ! 

— Vous m’avez tou jours coupe la parole. 

2$ — II fallait parler quand meme I 

— Mais, madan^ . . . 

— Taisez-vous 4 et conduisez-nous a ce maudit 
Stavros.” 

Le Roi d^jeunait d’un roti de tourterelles, sous son 
30 arbre de justice, avec les officiers valides qui lui restaient 
encore. Je pris la parole au nom des Anglaises, et, en 
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I'absence du Corfiote, le Roi fut bien forctS de ni ^accepter 
pour intermcdiaire. Je lui dis qu'apres le d^^sastrc de 
la veille il serait content d’apprendipe la determination 
de Mme Simons ; qii’elle avait resolii de payer, d^ns le 
plus bref d^lai, saf ran^'on et la mienne ; que les fonds J 
seraient vers^ le lendcmain, soil a la banqiie d’Athencs, 
soit en tout auJreHieu qu’il lui plairait de dt5s*gner, contre 
son re^u. 

“Je suis bien aise, dit-il, que ces fembies aient 
renonc^ h convoquer Tarmee grecque h leur secours. lo 
— Oil w)ulez-vous que les fonds soient d<5pos<5g ? 

— A la banque nationalc de Grece. jC’est la scule 
qui n’ait pas^cncore fait banqueroute. 

— Avez-vous un homme sfir pour porter la Icttre ? 

— J*ai *16 bon vieillSrd. On va le faire appeler. 15 
Quelle heure est-il? Neuf heures du matin, lx 
reverend n’a ^as encore assez bu pour etrc gris. 

— Va pour le moine ! Lorsque le ffere de-Mme 
Simons aura verse la somme et pris votrc rc^u, le moine 
viendra vous en porter la nouvelle. 20 

— Quel re^u? Pourquoi un recoup Je 'n'en ai 
jamais donn^. Quand vous serez tous cn libcrte, on 
verra bien que vous m^avez pay<$ ce qui m*<^tait dfi.'' 

je me levai tout penaud et je suivis ces dames, qui 
devinaient ma confusion sans cn pen^trcr la cause. 25 
^^Mais une inspiration soudaine me fit revenir sur mcs pas. 

Je dis au Roi : “ Decidement, vous kvez bien fait de 
refuser le regu, et j'ai eu tort de le demander. Vous 
^tes plus sage que moi ; la jeunesse est imprudente. 

— Qu*est-ce k (dire ? ^ 

— Vous avez raison. 11 faut s’attendre a tout Qui 



74 


Le Roi des Montagnes 


sait si yous n'essuierez pas une seconde detaite plus 
terrible que la premiere? Comme vous n’aurez pas 
toiijours VOS jambe^ de vingt ans, vous pourriez tomber 
vivant aux mains des soldats. 

5 — Moi ! 

— On vous ferait v^tre proces comm^ a un simple 
malfaiteur ; les magistrats ne vous craindraient plus. En 
paretlle circonstance, un re^u de cent quinze mille francs 
serait une'preuve accablante. Ne donnez pas d’armes 
lo a la justice contre vous. Ne signez jamais de re^us ! ” 

II repondit d’une voix tonnante: “J'ep signerai! 
Et plutot d^x qu’un ! j’en signerai tant qu’on en 
voudra! J^en signerai toujours, et h tou^: le monde. 
Ah ! les soldats s’imaginent qu’ils auront bon march^ de 
15 moi, parce qu’une fois le hasarfl et le nombK leur ont 
donn^ Tavantage ! ^icrivez-moi en grec le nom de Mme 
Simons ! Bien. Le votre^aussi ! * 

— ^11 n’est*pas n^cessaire, et . . . 

— 6crivez toujours. Vous savez mon nom, et je 
20 suis sdr que vous ne Toublierez pas. Je veux avoir le 
votre, p6ur m’en souvenir.” 

Je griffonnai mon nom comme je pus, dans la langue 
harmonieuse de Platon. Les lieutenants du Roi 
applaudirent h sa fermete sans pr^voir qu’elle lui co&tait 
25 cent quinze mille /rancs. Je courus, content de^moi et 
le cceur l^ger, k tente de Mme Simons. Je Ig^ 
racontai que sort argent Tavait dchapp^ belle, et elle 
daigna sourire en apprenant comme je m'y ^ais pris pour 
voler nos voleurs. Une demi-heure apres, je portai moi- 
^30 meme au Roi Tautographe de la bonne dame. La lettre 
fut depos^e avec d’autres papiers dans un cylindre de 
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fer-blanc. On nous amena le bon vieillard^ qui^ avait 
^pris tout juste assez de vin pour se ddlier les jambes, et 
le Roi lui donna la boiteaux lettres avec des instruction^ 
precises. II partit, et mon coeur courut avec liJi jusqu'au 
terme de son voyagg. 5 

Enfin, le m^credi matin, le mSine parut sur Thorizon. 
C’^tait un digne hpmme, a tout prendre, i\tic ce petit 
moine. II s’etaft leve avant le jour pour nous appoiter 
la libertd dans sa poche. II remit au roi une 4 ettre dii 
gouverneur de la banque, et a Mme Simons un billet de lo 
son frere. Hadgi-Stavros dit a Mme Simons : “ Vous 
^tes libre, madame, et vous pouvez emmener made- 
moiselle votr^ fille. ^e souhaite que vous n’emportiez 
pas de nos rochers un trop mauvais souvenir. Si j'osais 
offrir un p«tit present k* mademoiselle, je la prierais is 
d’accepter une bague antique qu’on pourra retn^cir k la 
mesure de son doigt. Ellg ne provient pas du 
brigandage: je Tai achet^e a un marchand^c Naqplie. 
Mademoiselle montrera ce bijou en Anglcterre, en 
racontant sa visite a la cour du Roi des montagnes.” 20 
Je traduisis fidelement ce petit discours, et je*glissai 
moi-meme Tanneau du Roi au doigt de Mary-Ann. 

“ Et moi, demandai-je au bon Hadgi-Stavros, n’em- 
portefai-je rien en m^moire de vous ? 

— Vdus, cher monsieur ? Mais vous nous restez. 25 
Votre ran9CMi n’est pas pay^e ! ” 

' "^Je me retournai vers Mme Simons, l|ui me tendit la 
lettre suivantef 

HERE scEUR, — Verification faite, j’ai donnd les 4000 
liv. sterl contre le ife^u. Je n’ai pas pu avancer les 600 30 
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autres^ parce que le re^u n’dtait pas en votre nom, et 
qu’il aurait impossible de les recouvren Je suis, en 
attendant votre ch^re presence, — ^Tout a vous, 

“Edward Sharper.” 

J’avais trop bien pfechd Hadgi-^tavrjs. En bonne 
5 administration, il avait cru devoir envoyer deux regus ! 

^me Simons me dit k Toreille : “*^otis paraissez bien 
en peine ] Y a-t-il de quoi faire une grimace pareille ? 
Montrez dqnc que vous etes un homme, et quittez cette 
physionomie de poule mouillde. Le plus fort est fait, 
lo puisqtie nous sommcs sauvdes, ma fille et nibi, sans qu’il 
nous en coftte rien. Quant k vous, jc suis tranquille : 
vous saurez bien vous 6 vader. 

— Oui, madame, lui dis-jej comptez sur moi. Oui, 
je vous donnerai bientot de mes nouvelles ! 

*5 — Une fois hors d’ici, ne manquez pas dc vous faire 

presenter cl^ez nous. 

— Oh ! madame ! 

— Et maintenant, priez ce Stavros de nous donner 
une esT-orte de cinq ou six brigands. 

20 — Pour quoi faire ? 

— Mais pour nous protdger contre les gendarmes ! 


VI 

U^VASION 

“ Bon courage ! monsieur,” cria la vieille dame en 
s’eloignant. Mary-Ann ne dit rien mais elle me lan^a 
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un coup d’ceil capable d'electriscr une arm« 5 e. De tels 
regards valent une proclamation. 

Lorsque le dernier homme de Te^corte ejit disparu, 
Hadgi-Stavros me prit h part et me dit: “Eh Ijjen ! 
nous avons done fiPit quelque midadresse ? 5 

— Helas ! f)ui. JVous n’avons pas ete adroits. 

— Cette rauigo/Wn’est pas payde. Le sera-t-clle? Jc 
le crois. Les Anglaises gnt Tair d’etre au inicux avec 
vous. 

— Soyez tranquille, sous trois jours je serai loin du 10 
Fames. • 

— Allons, tant mieux ! j’ai grand bejoin d’argent, 
comme vous %avez. Nos pertes de lundi vont grever notre 
budget. II faut completer le personnel et le materiel. 
Mais pourquoi n’employez - vous pas le temps qui 15 
vous rcste ? Vous etiez venu ici pour cueillir les plantcs 
de la montagne ; il ne paralt pas que votre boite se 
soit remplie dans ces huit jours. Voulez-vous que je 
vous envoie en promenade sous la surveillance de deux 
hommes? Je suis trop bon prince pour vous refuser 20 
celte petite faveur. 

— Mais au fait ! pensai-je, si j’tHais i une lieue d’ici, 
entjp deux brigands, il ne serait pas trop malaise^ de les 
gagner^de vitesse. Le danger doublfrait mes forces, il 
n’en faut point douter.” 25 

. ^ J’acceptai Toffre du Roi, et, seanqe tenantc, il pla^ 
deux gardes ^du corps aupres de merpersonne. Il ne 
leur fit pas de recommandations minutieuses. 11 leur 
* dit simplement : 

“C’est un milgrd de quinze mille francs; si vous le yS 
laissez per^re, il f|udra le payer ou le remplacer.” 



78 


Le Roi des Montagnes 


Met acolytes ne ressemblaient nullement k des in- 
valides : ils n’avaient ni blessure, ni contusion, ni avarie 
cKaucune sprte ; leers jarrets dtaient d’acier, et il ne fallait 
pas ^sp^rer que leurs pieds se trouveraient gen^s dans 
5 leur chaussure, car ils pc^taient des mdbassins trbs amples 
qui laissaient voir le talon. En les passaSt en revue, je 
signalai, non sans regret, deux pistolcts nussi longs que 
des fusils d*enfant Cependant je ne perdis pas courage. 
A force ^e frequenter la mauvaise compagnie, le siffle- 
lo ment des balles m’etait devenu familier. Je sanglai ma 
boite sur mes epaules et je partis. 

“ Bien du 4)laisir ! me cria le Roi. 

— Adieu, sire ! 

— Non pas, s’il vous plait ; au revoir ! 

15 J’entrainai mes compagnons dans la direction 
d’Athenes : c’etait autant de pris sur Tennemi. Ils ne 
firent aucune resistance, tt me permirent dialler ou je 
i^oula^s. Ces brigands, beaucoup mieux eieves que les 
quatre gendarmes de Pericles, laissaient k mes mouve- 
20 ments toute la latitude desirable. Je ne sentais point a 
chaque pas leurs coudes s’enfoncer dans mes flancs. Ils 
herborisaient, de leur cote, pour le repas du soir. 

Uidee me vint de leur creer une occupation serieuse. 
J’avisai k ma gauche une belle touffe de genets que les 
2$ soins de la Providence avaient fait croitre au sommet 
^*un rocher. Je feignis d'en avoir envie comme d’un • 
tresor. J’escaladai k cinq ou six reprises le^ talus escarpd 
qui la protegeait. Je fis tant qu’un de mes gardiens eut 
pitie de mon embarras, et offrit de me faire la courte 
^^30 echelle. Ce n’etait pas precisementomon compte. II 
fallut bien accepter ses services ; mais, en me hissant sur 
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ses dpaules, je le meurtris si outrageusement d’lvi coup 
de mes souliers ferr^s qu’il hurla de douleur et me laissa 
tomber b. terre. Son camarade, qjii s’interessait au 
succ^s de Tentreprise, lui dit : “ Attends ! je vais m^ter 
k la place du milord, moi qui n’ai pas de clous k mes 5 
souliers.” AJssitot dit que fa?t ; il s’elance, saisit la 
plante par la tigp, secoue, Tebranle, Tarraclie et pousse 
un cri. Je courais ddja, sans regarder en arriere. iTeur 
stupefaction me donna dix bonnes secondcs *d’avance. 
Mais ils ne perdirent pas de temps k s’accuscr Tun 10 
I'autre, car bientot j’entendis leurs pas qui me suj^aient 
de loin. Je redoublai de vitesse : le chemin dtait beau, 
egal, uni, faitji pour moi. Nous dcscendions une pente 
rapide. J^allais eperdument, les bras collds au corps, 
sans sentir*les pierres qui roulaient sur mes talons, et 15 
sans regarder oil je posais mes pieds. I/espace fuyait 
sous moi ; rocRers et buissons«semblaient courir cn sens 
inverse aux deux cot^s de la route; j’etai^ leger, j»etais 
rapide, mon corps ne pesait rien : j’avais des ailes. Mais 
ce bruit de quatre pieds fatiguait mes oreilles. Tout k 20 
coup ils s’arretent, je n’entends plus rien. Seraient-ils 
las de me poursuivre ? Un petit nuage de poussieVe 
s’^leve k dix pas devant moi. Un peu plus loin, une 
tache blanche s’applique brusquement sur un rocher gris. 
Deux (fetonations retentissent en meme temps. Les 25 
brigands \^naient de d^charger leurs pistolets, j'avais 
essuy^ le feu de Tennemi et je courais toujours. l-a 
poursuite recommence ; j’entends deux voix haletantes 
«iui me crient : “Arretel arrete!” Je n’arrete pas. Je 
perds le chemin, et^ je cours toujours, sans savoir ou je 30 
vais. Un ^osse se^ presente, large comme une rivifcre ; 
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xnais j’^^tais trop bien lancd pour mesurer les distances. 
Je saute : je suis sauv^. Mes bretelles cassent, je suis 
perdu I 

Vous ri^! Je voudrais bien vous voir courir sans 

C- 

5 bretelles, en tenant des deux mains k ceinture de votre 
pantalon! Cinq minu&s aprbs, monsieuft, les brigands 
m’avaient rdttrapd. Ils s'^taient cotises pour me mettre 
des'menottes aux poignets, des entraves aux jambes, et 
ils me pobssaient h grands coups de gaules vers le camp 
lo d’Hadgi-Stavros. 

Le^ Roi me regut comme un banqueroiitier qui lui 
aurait emport^ quinze mille francs. ** Monsieur, me 
dit-il, j’avais une autre id^e de vous. Je pensais me 
connaitre Qn hommes ; votre physionomie m’a bien 
15 trompd Je n*aurais jamais cm que vous fusuiez capable 
de nous faire tort, surtout apres la conduite que j’avais 
tenue envers vous. .Ne ^us ^tonnez pas si je prends 
d^so]:Tnais des mesures sdv^res : c’est vous qui m’y forcez. 
Vous serez interne dans votre chambre jusqu’^ nouvel 
20 ordre. Un de mes officiers vous tiendra compagnie sous 
votre tente. Ceci n’est encore qu’une precaution. En 
cas de r^cidive, c’est ^ un chitiment qu’il faudrait vous 
attendre. Vasile, c’est toi que je commets k la garde de 
monsieur.” 

2$ Vasile me salua avec sa politesse ordinaire. 

“ Ah ! . mis^rablef! pensai-je en moi-meme, c’est toi 
qui jettes les petks enfants dans le feu ! £h bien I j’aime 
mieux avoir affaire k toi qu’^ un autre.” ^ 

Je ne vous raconterai pas les troi^ jours que je passaU 
^ 30 dans ma chambre en compagnie de Vasile. Le drole 
m’a procurd k une dose d’ennui que je ne veux partager 
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avec personne. II ne me voulait aucun mal ; lil avail 
m^me une certaine sympathie pour moi. Je crois cjue 
s’il m*ei\t fait prisonnier pour son# propre^ compte, *11 
m’aurait relachd sans raiK^on. Ma figure lui avait 
des le premier ceup d’ceil. Je lui rappelais un frerc 5 
cadet qifil ^ait perdu en cour d’assises. Mais ses 
demonstration^ d*!imititf m’importunaient cent fois j)lus 
que les plus mauvais traitements. 

Je finis par trouver un moyen de fuir sans PtSvcillcr et 
sans r^gorger. Cette idee me vint le dimanche 1 1 mai, 10 
h six heurea. J^avais remarqu«$ que Vasile aimait k boire 
et qu’il portait mal le vin. Je Tinvitai h d^per avec moi. 

Ce t^moignaige d’amiti<^ lui monta la tetc ; le vin d’6gine 
fit le reste. Bientot il perdit la voix ; sa tete pencha de 
droite k gaflche et de gauche k droite avec la rdgularit^ 15 
d’un balancier ; il me tendit la main, rencontra un rcstant 
de roti, le seVra cordialemcfit, se laissa tomhcr k la 
renverse, et s’endormit du sommcil des sphmx d'J^lgyptc, 
que le canon fran^ais n’a pas eveillc‘s. 

Je n'avais pas un instant k perdre : les minutes dtaicnt 20 
d’or. Je pris son pistolet, que je lan^ai dans le ravin. 

Je saisis son poignard, et j’allais Texpddier dans la meme 
dir^tion, lorsque je refldchis qu’il pouvait me servir k 
tailler des mottes de gazon. Ma grosge montre marc^uait 
onze heures. J’eteignis les deux foyers de bois rdsineux 25 
fliui dclairSient "notre table : la lumi^e pouvait attirer 
I’attention diy Roi. Il faisait beau, ras plus de lune 
que sur la main, mais des dtoiles en profusion : c’dtait 
»bien la nuit qu'il me fallait. I.e gazon, decoupd par 
longues bandes, s’^levait comme une piece de drap, et 30 
le rui^eau £ut solidement barrd en quarante^cinq minutes : 

G 
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il dtait une heure moins un quart. Je retournai k ma 
tente, je pris ma boite qui dtait suspendue au-dessus de 
mon lit, et je I’a^achai sur mes dpaules. En passant 
par jJ’endroit oil nous avions din^, je ramassai le quart 
5 d’un pain et un morceau de viande que Teau n’avait 
pas encore mouillds. Je serrai ces provi aons dans ma 
boite pour" mon ddjeuner du lendemain. J’otai mes 
soifliers, je les liai ensemble par les cordons et je les 
pendis aux courroies de ma boite. Enfin, apres avoir 
10 song (5 i\ tout, j’allongeai une jambe par-dessus le parapet, 
je pris h deux mains un arbuste qui pendait sur Tabime, 
et je me mis^en voyage a la garde de Dieu. 

C’dtait une rude besogne, plus rude que je ne Tavais 
suppose de lii-haut. Deux fois je fis fausse route en 
IS inclinant sur la gauche. II fallut revenir, tt travers des 
difficultes incroyables. L’esperance m^abandonna sou- 
vent, mais non la voloptd Le pied me manqua: je 
pris une ombre pour une saillie, ct je tombai de quinze 
ou vingt pieds de haut, collant mes mains et tout mon 
20 corps au flanc de la montagne, sans trouver oil me retenir. 
Une racine de figuier me rattrapa par la manche de mon 
paletot : vous en voyez ici les marques. Un peu plus 
loin, un oiseau, blotti dans un trou, s’echappa si brusque- 
ment entre mes jarabes que la peur me fit presque 
25 tomber a la renverse. 

Enfin mes pieds poserent sur une plate-forme plus 
large. Je n’dtai^ plus qu’il dix pieds du ruisseau. 

J’allais sauter au fond du ravin, quand une forme 
blanchdtre se dressa devant moi, et j’entendis le plus 
30 furieux aboiement qui ait jamais eveille les ^chos k 
pareille heure. Ht 51 as! monsieur, j’avais comptd sans 
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les chicns de mon hote. Ces cnnemis de l^omme 
rodaient h toute heure autour du camp, et Tun d’eux 
m’avait flaird Si j’avais pu sortir B’affairetmoycnnant 
quelques morsures, je n’y aurais pas regardc de*trop 
pres, j’aurais ^it la part du chiey. Mais ces monstrcs- 1 ^ 5 
ne se contentent pas de mordre les gens, ils les mangent ! 

Je m’avisai^qutf sans doute il avail faim ; que, %i jew 
trouvais de quoi le rassasier, il me mordrait, probable- 
ment encore, mais il ne me mangerait plus. J^avais dcs 
provisions, j'en fis le sacrifice ; mon seiil regret t^tait de 10 
n’en avoir jtas cent fois plus. Je liii lan^rai la mottid de 
mon pain ; il Tengloutit comme iin gotffire : figurez- 
vous un caillou qui tombe dans un puits. Je regardais 
piteusement le peu qui me restait lui ofirir, quand je 
reconnus au fond de la boite un paquet blanc (lui me 1$ 
donna des idees. C’^tait une petite provision d'arsenic, 
destinee h, mes preparations *zoologiques,^ Le paquet 
contenait environ trente-cinq grammes d'une jolie poudre 
blanche et brillante. J’en versai cinq ou six dans un 
petit r<^servoir d’eau claire, et je remis le reste dans ma 20 
poche. Je plongeai dans la solution un morceau dc pain 
qui but tout, comme une eponge. Le chien s^elan^a dc 
bon^appetit et Tavala en une bouchee. 

Biertfot Tanimal se tordit dans des convulsions horri- 
bles ; il ecuma ; il fut ,pris de naus4es, il fit dcs efforts 25 
violents pour chasser le poison qui le\itVorait. C etait 
un spectacle /)ien doux pour moi, et je gofitais .savou- 
reusement le plaisir des dieux ; mais la mort de rennemi 
‘pouvait seule me sauver, et la mort se faisait tirer Voreillc. 

Le ciel commen^aiit h s’eclaircir, et je pressentais bicn 30 
que j^avaisn commis un meurtre inutile. Une heure 
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encorep et les brigands seraient sur mes bras. Je levais 
la tete vers cette chambre maudke que j’avais quitt^e 
sans esprit ^de retoi^r, et ou la puissance d’un chien allait 
me ^ire rentrer. Une cataracte formidable me renversa 
5 la face centre terre. 

Des mottes de gazori, des cailloux, des^ fragments de 
rocher roulerent autour de moi avec un torrent d’eau 
glaciale. La digue ^tait rompue, et le lac tout entier se 
vidait suf ma tete. Je jette les yeux sur le chien : il 
lo ^tait toujours au pied de mon rocher, la gueule ouverte 
et les yeux braqu^s sur moi. II fallait en finir. Je 
d^tachai ma boite, je la pris par les deux sangles, et je 
frappai cette hideuse tete avec tant de fureuw que Tennemi 
me laissa le champ de bataille. Le torrent le prit en 
15 flanc, le roula deux ou trois fois sur lui-mem6; et le porta 
je ne sais oil. 

Je saute dans Teau : j-en avals jusqu'^ mi-corps : je 
me ci’ampohhe aux rochers de la rive ; je sors du courant, 
j’aborde sur la rive, je me secoue et je crie : Hourrah 
30 pour Mary-Ann ! 

Quatre brigands sortent de terre et me prennent au 
collet en disant : “ Te voila done, assassin ! Venez tous ! 
nous le tenons ! le Roi sera content ! Vasile sera vengeV' 

11 parait que, sans le savoir, j’avais noy^ mon ami 
25 Vasile. 

r 

[Having becn^ brought back to the camp, Hermann is 
lashed and then exposed to the most t^^rible tortures, 
during which, however, he succeeds in seasoning a dish 
of meat with the remainder of the arsenic in his pocket. 
Then Dimitri arrives with most important news, which 
immediately changes the King’s mind as to Hermann’s 
further treatment.] 
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VII 

JOHN HARRIS 

Le roi fit ^vaAier la salle par tous les brigands qui se 
pressaient auto^r dfi nous. II delia doucement les linges 
ensanglantes qui enveloppaient mes blessurcs. II s’assit 
devant moi siir Therbe huniidc ct j^rit mes pieds dans 
ses mains. Chose incroyable a dire : il avait dcs larmcs 5 
dans les yeux ! • 

“ Pauvre enfant! dit-il, vous devez souffrij cruellemcnt. 
Pardonnez-mbi. Jc suis un vieux brutal. J^ai ( 5 t<^ instruit 
a la fi^rocite depuis Page de vingt ans. Mais vous voyez 
que mon coeur est bon, puisque je regrette cc que j’ai 10 
fait. Je suis plus malheureux que vous, car vous avez 
les yeux secs, et moi je pleut%. Je vais vous mettre cn 
liberte sans perdre une minute ; ou plutot, non ; v(fus ne 
pouvez pas vous en aller ainsi. Je veux d’abord vous 
guerir. Je vous soignerai comme un fils, la sante re- 15 
vicndra vite. II faut que vous marchiez demain. Elh 
ne peut pas rester un jour de plus entre les mains dc 
votr^ ami. 

“ Au nom du ciel, ne contez a pqjrsonne noire quc- 
relle d’aujourd’hui ! Vous savez que^ je ne vous haissais 20 
pas; je vous Pai dit souvent; j^avaisyde la sympathie 
pour vous, j^ vous donnais ma confiance. II ne faut 
pas qu’un instant de colere vous fasse oublier douzc jours 
de bons traitements. Vous ne voulez pas que mon coeur 
de pere soil d^chir^. Vous etes un brave jeune homme ; 25 
votre ami 4pit etre^bon comme vous. 
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— Mais qui done ? m’ecriai-jc. 

— Qui ? Ce maudit Harris ! ce pirate execrable ! ce 
vqfeur d’enfants ! cet assassin de jeunes filles ! cet 
inflame que ^je voudrais tenir avec toi pour vous broyer 
jdans^mes mains, vous choquer Tun, contre Tautre et 
vous jeter en poussiere ati vent de mes moi|tagncs ! I As 
ce qu’il viertt de m’ecrire, et reponds-moi s’il est des 
tortures assez cruelles pour chdtier un crime comme le 
sien ! ” ■ 

lo II me jeta brutalement une lettre froissce. Je re- 
connus Tderiture au premier coup d’oeil, et je lus : 

“ Dimamhe^ ii mai^ A bord de la Fancy ^ 
RADE DE SaLAMINE. 

“ Hadgi-Stavros, Photini est a mon bord, sous la 
garde de quatre canons am^ricains. Je la retiendrai en 
otage aussi longtemps qu’Hermann Schultz sera prison- 
15 nier. Comme tu traiteras 'Aion ami, je traiterai ta fille. 
EUe payera cheveu pour cheveu, dent pour dent, tete 
pour tete. Reponds-moi sans d 61 ai, sinon j'irai te voir. 

“John Harris.” 

A cette lecture, il me fut impossible de renfermer ma 
joie. “ Ce bon Harris ! m’ecriai-jc tout haut. Moi qui 
20 Taccusais ! Mais explique-moi, Dimitri, pourquoi il ne 
m’a pas secouru plus tot. 

— Il ^tait absent, monsieur Hermann ; il donnait la 
chasse aux pirates. Il est revenu hier mat:jn, bien mal- 
heureusement pour nous. Pourquoi n’est-il pas restd en 
25 route ! 

— Excellent Harris ! il n’a pas perdu un seul jour 1 
Mais oil a-t-il d^nich^ la fille de ce vieux sc^l^rat ? 
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^ — Chez nous, monsieur Hermann. Vous la consaissez 

bien, Photini. Vous avez dine plus d’une fois avcc elle. 

— fille du Roi des montagm^ -Jtait done cclte 
pensionnaire au nez aplati qiii soupirait pour Jj)hn 
Harris ! ” 5 

J’en concluf tout has que renlcvemcnt s’etait op<?rd 
sans violence. 

Le Roi pansa mes deux pieds cn pralicicn experiment^, 
et j’^prouvai sur I’heure un certain soiilagcmcnt.* Hadgi- 
Stavros ^tait en ce moment im beau sujet d’eliidc psycho- 10 
logique. II y avait autant de brutalite dans ses yciyt que 
de delicatesse dans ses mains. II enroulait ^i doucement 
les bandes auft)ur de mon cou-de-pied que je Ic sentais 
k peine ; mais son regard disait tout haut : “ Quo jc tc 
serrerais bieR une cordc autoiir du cou II piejuait Ics 15 
epingles aussi adroitement qifune femme ; mais de (]uel 
appetit il m’aurait plantc son eftngiar au milieu du corps ! 

Lorsque I’appareil fiit pose, il tendit le poing dipcot^ 
de la mer, et dit avec un rugissement sauvage : 

“Jc ne suis done plus Roi, puisqu’il mVst defendu 20 
d’assouvir ma colere ! Moi qui ai toujours commande, 
j’obeis ^ une menace. Celui qui fait trembler un millicm 
d’liommcs a peur ! Ce John Harris doit bicn rirc de 
moi ! Si je lui declarais la guerre ! ^Si jc prenais son 
navire k Tabordage ! j’en ai attaqiie bien d*aulrcs, du 25 
temps que J’dtais pirate, et jc me souciojs de vingt canons 
comme dc celi^ Mais ma fille n’etait pas a bord. Chere 
petite ! Vous la connaissiez done, monsieur Hermann ! 
€*ourquoi ne m'avez-vous pas dit que vous logiez chez 
Christodule? Je vous aurais rien demand<^; je vous 30 
aurais relacli^ surd^-champ pour Tamour de Photini.'* 
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Din\itri arreta ce flot de paroles. “ II est bien fdcheux, 
dit-il, que M. Hermann soit bless^. Photini n’est pas 
eii sdrete au milieu^de ces hdr^tiques et je connais M. 
Harns : il est capable de tout ! ” 

? Le Roi fron 9 a le sourcil. “ Allez-vous-en, me dit-il ; 
je vous porterai, s’il le faut^ jusqu’au bas della montagne ; 
vous attendxez dans quelque village* up cheval, une 
voitflre, une litiere ; je fournirai ce qu'il faudra. Mais 
faites-lui Avoir dhs aujourd’hui que vous etes libre, et 
lo jurez-moi sur la tete de votre mere que vous ne parlerez 
k persqnne du mal qu'on vous a fait I ” • 

Je ne savais pas trop comment je supporterais les 
fatigues du transport ; mais tout me semblaiit preferable 
k la compagnie de mes bourreaux. Je craignais qu^un 
15 nouvel obstacle ne s’dlevit entre moi et la flbert^. Je 
dis au roi ; “ Partons. Je jure sur tout ce qu’il y a dc 
plus sacr6 qu*on ne toucheia pas un cheveii de ta fille.” 

II «n’enlev& dans ses bras, me jeta sur son epaule et 
monta Tescalier de son cabinet. La troupe enliere 
30 accourut au-devant de lui et nous barra le chemin. 
Moustalcas [le cuisinier], livide comme un chol^rique, lui 
dit: “Oil vas-tu? L’Allemand a jete un sort sur la 
friture. Nous souffrons tous comme des damn^s d’enfer! 
Nous allons crever par sa faute, et nous voulons qu’il 
as meure avant nous.” 

A la vue de l^foustakas, le poison me Vevint en 
mdmoire. Je senus que chaque minute al^it prdcipiter 
un dv^nement terrible. Je m’attachai au Roi des mon- 
tagnes, je nouai mes bras autour de son cou, je I’adjurai t 
de ni’emporter sans retard. “II y v^ de ta gloire, )ui 
dis-je* Prouve k ces enrages que tu es le ^Roi ! Nc 
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reponds pas : les paroles sont inutiles. Passons-jpur sur 
le corps. 

— Attends ! ” repondit-il. 

II me deposa doucement sur la terre et courij^t, les 
^ poings serr^s, au milieu des bandits. “ Vous ctes foiis ! J 
cria-t-il. ' Le ^jremier qui touchera le milord aura aHaire 
a moi. Quel ^o?t voulez-vous qu’il ait jetc^ j’ai mang«§ 
avec vous ; est-ce que je suis malade ? I aisscz-le s'brtir 
d'ici : c’est un honnete homme ; c’est nion anfl 1 ” 

Tout a coup il changea dc visage ; ses jambes flt^chi- 10 
rent sous lapoids de son corps. II s’assit auprl^s <^e moi, 
se pencha vers mon oreille et me dit avec plus de doulcur 
que de colere : 

“Imprudent! Pourquoi ne m^avertissiez-vous pas 
que vous ribus avez empoisonn^Ss ?” 15 

Je saisis la main du Roi : elle ctait froidc. Ses traits 
dtaient decomposes ; sa figure) de marbre avait rcvctu unc 
couleur terreuse. * > 

Son autorite ne survdcut pas une minute a sa vigueur 
morale et h sa force physique. Sans parlcr dcs malades 20 
qui nous montraient le poing en nous rcprochant leurs 
souffrances, les hommes valides se groupaient, cn face de 
feur Roi legitime, autour d'un gros paysan brutal, appele 
Coltzida. ^ 

Les*vieux compagnons d’Hadgi-Stavros, dix ou douzc 25 
Pallicares * devouds qui auraient pu Jui venir en aide, 
avaient man^ la desserte de sa table : ils sc tordaient 
dans les coliques. Mais un orateur populaire ne s’eleve 
pas au pouvoir sans faire des jaloux. Lorsqu’il pargt 
ddmontrd que Coltzida deviendrait le chef de la bande, ys* 
Tambouri^ et qu|lques autres ambitieux firent volte-face 
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et se rarjgerent de notre parti. Ils pressentaient que le 
Roi n’avait plus longtemps k vivre et qu’il prendrait son 
su«cesseiir parmi les^fideles qui resteraient autour de lui. 
Tatnbouris et les siens se concertbrent en quatre mots ; 
^un plan de defense fut improvise; tnois hommes pro- 
fiterent du tapage pour c 5 urir avec Dimitri ll I’arSenal de 
la bande, fafre provision d’armes et jde ^cartouches et 
tracef, k travers le chemin, une longue trainee de poudre. 
Ils revinrerit discrbtement se meler ^ la foule. Les deux 
lo partis sc dessinaient de minute en minute ; les injures 
volaient^d’un groupe k Tautre. Nos champioas, adosses 
k la chambre de Mary-Ann, gardaient Fescalier, nous 
faisaient un rempart de leur corps, et rejetaient Tennemi 
dans le cabinet du Roi. Au plus fort de la poussee, un 
15- coup' de pistolet retentit. Un ruban de feu ^ourut sur 
la poussi^re et Ton entendit sauter les rochers avec un 
fracas ^pouvantable. • 

ColUida et*ses partisans, surpris par la detonation, 
coururent en bloc k Tarsenal. Tambouris ne perd pas 
20 une minute : il enl^ve Hadgi-Stavros, descend . Tescalier 
en deux dhjamb^es, le depose en lieu sOr, revient k moi, 
m^emporte et me jette aux pieds du Roi. Nos amis se 
retranchent dans la chambre, coupent les arbres, barri-* 
cadent Vescalier et organisent la defense avant que Coit- 
25 zida ne soit revenu ^e sa promenade et de sa surprise. 
Pour moi, ^tendu*dans un coin k Tabri d^s balles, 
j’essayais de ddfaire^ mon fatal ouvrage et d^ rappeler k 
la vie le pauvre Roi des montagnes. Je chatouillai 
I’oesophage du malade pour ddlivrer son estomac du 
ae fardeau qui le torturait, et bientot j’eus lieu d*espdrer 
que le poison ^tait en grande partie expulsd 
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L’ennemi, pour nous braver, passa la nuit k l^oire et 
k manger sur nos tetes. 11 nous lan^ait des os de 
mouton et des outres vides. I^es notres ripostaicnt par 
quelques coups de fusil, au jugd. 

La matinee du jnardi fut sombre et pluvieuse. 5® 

Sur les neqf heures, j’entendJfe une fusillade effr^n^e 
qui ne s’adressait pas k nous, et j'en conclu^ que maitre 
Coltzida s*etait laiss^ surprendre par derriere. Quel 
dtait Tallin inconnu qui nous servait si bicn? ihait-il 
prudent d’op^rer une jonction et de ddmolir nos barri- lo 
cades? Jejie demandais pas autre chose, mais le Roi 
revait k la troupe de ligne, et Tambouris morJait sa 
moustache. *Tous nos doutes furcnt bientot aplanis. 
Une voix qui ne m’^tait pas inconnue cria; All right ! 
Trois jeun«s gens arm^s jusqu^aux dents s^elancerent 13 
comme des tigres, franchirent la barricade et tomb^rent 
au milieu de nous. Harris et Lqbster tenaicnt dans chaquc 
main un revolver k six coups. Giacomo brandiss^it un 
fusil de munition, la crosse en Vair, comme une massue : 
c’est ainsi qu’il entend Temploi des armes k feu. 20 

Le tonncrre, en tombant dans la chambre, ^ftt pro- 
duit un effet moins magique que Tentr^^e dc ces hommes 
(jui distribiiaient des balles a poign^es et qui semblaicnt 
avoti: de la mort plein les mains. Mes trois commensaux, 
ivres dd bruit, de mouvement et de victoire, n’aper^urcnt 25 
ni Hadgi-Stavros ni moi ; ils ne virerit que dcs hommes 
k tuer, et Die^ sait s’ils alRrent vite en besogne. Nos 
pauvres champions, dtonnes, dperdus, furent hors de 
c combat sans avoir eu le temps de se ddfendre ou de se 
reconnaitre. Moi-meme, qui aurais voulu leur sauver 30 
la vie, j’eus beau ^ crier dans mon coin; ma voix dtait 
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couverti par le bruit de la poudre et par les exclamations 
des vainqueurs. Harris fut le premier qui se souvint de 
moi. Giacomo n’a^it qu’un souci : il ne savait pas si, 
dans^le nombre, il avait casse la tete d’Hadgi-Stavros. 

5 Harris cria de toutes ses forces : ‘‘ Hermann, ou etes- 
vous ? 

— Ici!” repondis-je; et les troij* d|tstructeurs ac- 
coururent k ma voix. 

Le Roi*des montagnes, tout faible qu*il ^tait, appuya 
lo unc main sur mon ^paule, s’adossa au rocher, regarda 
fixemeQt ces hommes qui n’avaient tu^ tant •de monde 
que pour arriver jusqu’a lui, et leur dit d’une voix ferme ; 
“ Je suis Hadgi-Stavros/* • 

Vous savez si mes amis attendaient depuis longtemps 
15 Toccasion de ch^tier le vieux Pallicare. 1% s^dtaient 
promis sa mort comme une fete. Et cependant je n’eus 
pas besoin de leur retenir 1« bras. Il y avait un tel reste 
de grandeur ftans ce h^ros en ruines que leur col^re 
tomba d’elle-meme et fit place h Tetonnement. Je leur 
20 appris en quelques mots comment le Roi m’avait dcfendu 
contre toute sa bande, tout mourant qu’il etait, et le 
jour meme oil je Tavais empoisonne. Je leur expliquai 
la bataille quails avaient interrompue, les barricades qu’ils 
venaient de franchir, et cette guerre etrange ou ils ^talent 
2$ intervenus pour tuer nos defenseurs. 

Cependant I’en^mi, revenu de* sa stupeur* avait re- 
commence le sibge. Coltzida ne savait q\, penser de 
ces trois fleaux qu’il avait vus frapper aveugldment sur 
ses amis et ses ennemis ; mais il conjectura que le fer 
So ou le poison Tavait delivre du Ro^ des montagnes. 
11 ordonna de demolir prudemment jaos oqyrages de 
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defense. Nous ^tions hors de viie, abritc^s cojitre un 
mur, h dix pas de Tescalier. Le bruit des mattSriaux qui 
croulaient avertit mes amis de rec^arger leurs armgs. 
Hadgi-Stavros les laissa faire. 11 dit ensflite h, John 
Harris : • ^ 

“Ou^st Bhotini? 

— A mon bon^. 

— Vous ne lui avez pas fait de mal ? 

— Est-ce que j’ai pris de vos lemons pour torturer les 
jeunes filles ? lo 

— Voug avez raison, je suis un mis<5rable vieillard ; 
pardonnez-moi. Promettez-moi de lui faire grace ! 

— Que voulez-vous que je lui fasse? Maintenant 
que j’ai retrouv^ Hermann, je vous la rendrai quand 
vous voudfez.” 15 

Le Roi passa le bras gauche autour du cou de Dimitri, 
il dtendit sa main crispee et fjtremblantc vers la poignde 
de son sabre, tira p^niblement la lame hort du fqprreau, 
et marcha vers Tescalier oil les insurg<:s de Coltzida 
s’aventuraient en hesitant. Ils etaient quinze ou vingt, 20 
tous armes : aucun d’eux n’osa ni se defendrdl ni s*ex- 
cuser, ni fuir. Ils tremblaient sur leurs jambes devant 
^a face terrible du Roi ressuscitd Hadgi-Stavros marcha 
droit k Coltzida qui se cachait, plus pale et plus glace 
que tous les autres. II jeta le bras en arri^re par un 25 
effort impossible k nTesiirer, et d’uti coup trancha cette 
tete ignobla d'^pouvante. Le tremblement le reprit 
ensuite. II laissa tomber son sabre le long du cadavre 
et ne daigna point le ramasser. 

“ Marchons, dit-il, j’emporte mon fourreau vide. Iji 3 a 
lame n*est plus bonne k rien, ni moi non plus ; j'ai fini.” 
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Sescanciens compagnons s’approchbrent de lui pour 
lui demander grice. Quelques-uns le suppliferent de ne 
point les abandonr|er ; ils ne savaient que devenir sans 
lui. ^ II ne les honora pas d’un seul mot de r^ponse. II 
^5 nous pria de le conduire k Castia 'pour prendre des 
chevaux, et k Salamine pour chercher Photini. 

Les brigands nous laisserent partir* san<^ resistance. 

Les chevaux de mes amis les attendaient avec leur 
guide aupr^s de la fontaine. 

lo Giacomo Fondi me porta sur ma selle. Le Roi, aide 
de Digiitri, se hissa peniblement sur la sienne. Harris 
et son neveu .sauterent k cheval ; le Maltais, Dimitri et 
le guide nous precederent k pied. " 

Chemin faisant, je m’approchai de Harris, et il me 
15 raconta comment la hlle du Roi etait tombee en son 
pouvoir. 

II etait six heures du soir lorsque le grand canot de 
/a Fa:icy nous mit tous k bord. On porta le Roi des 
montagnes jusque sur le pont ; il ne se soutenait plus. 
20 Photini se jeta dans ses bras en pleurant. C’etait beau- 
coup de voir que tous ceux qu’elle aimait avaient survecu 
k la bataille, mais elle trouva son pere vieilli de vingt 
ans. Peut-etre aussi eut-elle k souffrir de I’indifference 
de Harris. Il la remit au Roi avec un sans-fa^on tout 
25 americain en lui disant : Nous sommes quittes. Vous 
m’avez rendu mon ami, je vous restitue mademoiselle. 
Donnant, donnant Les bons comptes t'^nt les bons 
amis. £t maintenant, auguste vieillard, sous quel climat 
bdni du'ciel irez-vous chercher qui vous pende? Vous 
30 n’etes pas homme k vous retirer des affaires ! 

— Excusez-moi, r^pondit-il avec une certaine hauteur : 
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j*ai dit adieu au brigandage, et pour toujourg. Que 
ferais-je dans la montagne? Tous mes homines sont 
morts, blesses ou disperses. J’en poyrrais lever d’autree ; 
mais ces mains qui ont fait ployer tant de fetes me re- 
fusent le service. • C’est aux jeunes h prendre ma place ; $ 
mais je Ifes d^fie d’dgaler ma fortune et ma renomm^e. 
Que vais-je fij|rei*^de ce restant de vieillesse que vous 
m’avez laiss^? Je n*en sais rien encore; mais ^yez 
sdrs que mes derniers jours seront bien refliplis. J*ai 
ma fille h ^tablir, mes mdmoircs dieter. Peut-ctre lo 
encore, si ks secousses de cette semaine n^ont pjis trop 
fatigud mon cerveau, consacrerai-je au service de Tl^tat 
mes talents«et mon experience. Que Dicu me donne 
la sante de Tesprit : avant six mois je serai president du 
conseil def ministres.” 15 


VIII 

LE BAL DE LA COUR 

•Le jeudi 15 mai, k six heures du soir, John Plarris, en 
grand uniforme, me ramena chez Christodule. Le 
pdtissfer et sa femme me firent fete, non sans pousser 
quelques* soupirs k 'radresse du fRoi des montagnes. 
Dimitri m’ajsura que Mme Simons,'sa fille et son frere 20 
etaient invites au bal de la cour, et que la blanchisseuse 
venait de porter une robe k Thdtel des Strangers. 

A neuf heures moins un quart, heure militaire, j^entrais • 
au palais avec lohn Harris. Je me tuais les yeux k 
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d^visagpr toutes les danseuses, lorsqu’un ^clat de rire 
argentin me fit bondir le coeur. Mary- Ann ^tait Ik 
dcrriere moi, entre^ sa mere et son oncle. Uexces du 
bonheur m^entraina par-dessus toutes les bornes des con- 
*5 venances. Je me retournai brusquement vers elle, je lui 
tendis les mains, je criart “ C’est moi ! ” o ® 

Le croirftz-vous, monsieur? elle rpcula comme dpou- 
vanf^e. Mme Simons leva si haut la tete qu’il me 
sembla qtfc son oiseau de paradis s’envolait au plafond, 
lo I.e vieux monsieur me prit par la main, me conduisit k 
Tecartj^ m’examina comme une bete curieuse et me dit : 
“ Monsieur, etes-vous presente k ces dames ? 

— II s’agit bien de tout cela, mon digne monsieur 
Sharper ! Je suis Hermann 1 Hermann Schultz ! leur 
15 compagnon de captivity ! leur sauveur I ^ 

— Yes, yes, r^pondit-il. Mais la coutume anglaise, 
monsieur, exige absolument qu’on soit presente aux 
dames 

— Mais puisqu’elles me connaissent, mon bon et 
20 excellent monsieur Sharper ! nous avons din^ plus de dix 
fois ensemble ! Je leur ai rendu un service de cent mille 
francs ! vous le savez bien ? chez le Roi des montagnes ? 

— Yes, yes ; mais vous n’etes pas pr^sente. 

— Mais vous ne savez done pas que je me suis expose 
25 k mille morts pour Mary- Ann ? 

— Fort bien; mais vous n’etes'pas pr^sentc, 

— Pr^sentez-moi done vous-meme ! 

— Yes, yes ; mais il faut d’abord vous faire presenter 
k moi. 

' 30 ^ — Attendez ! ” 

Je courus comme un fou k travers le bal, je heurtai 
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plus de six groupes de valseurs ; mon s’embarrassa 
dans mes jambes, je glissai sur le parquet et je tombiiii 
scandaleusement de toute ma longfleur. Ge fut John 
Harris qui me releva. 

“ Que«cher^hez-vous ? dit-il. S 

— Elies sont ici, je les ai vues : mais ih faut que je 
leur sois preserfld * C’est la mode anglaise. Aidez-moi ! 
Oil sont-elles ? N’avez-vous pas vu une grande femme 
coiffee d’un oiseau de paradis ? 

— Oui, elle vient de quitter le bal avec une bien jolie lo 
fille. ‘ * 

— Quitter le bal 1 mais, mon ami, c*est la mfere de 
Mary-Ann ! 

— Caln^z-vous, nous la retrouverons. Je vous ferai 
presenter par le ministre d’Am^rique,” IS 

J’entrainai le pauvre Harris jusque sur la place 
du palais, devant Thotel des Etrangers. I^'appartjment 
de Mme Simons dtait dclaird Au bout de quelques 
minutes, les lumieres s’^teignirent. I'ciit le monde 
^tait au lit. 20 

“ Faisons comme eux, dit Harris. Le sommeil vous 
cglmera. Demain, entre une heure et deux, j’arrangerai 
vosmffaires.” 

^ Je passai une nuit pire que les nuits de ma captivity 
Harris dognit avec nioi, c'est-i-dke ne dormit pas. 25 
Nous entendims les voitures du bal q&i descendaient la 
rue d*Hermey avec leurs cargaisons d^uniformes et de 
toilettes. Sur les cinq heures, la fatigue me ferma les 
yeux. Trois heures apres, Dimitri entra dans ma 
chambre en disant f Grandes nouvelles 1 30 

— Quoi* 

H 
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— Anglaises viennent tfb partir. 

— Pour oil ? 

— Pou? Trieste? 

— Malheureux ! en es-tu bien star ?. 

5 — C’est moi qui'les^i conduites au bateau.^ 

— Mon«pauvre ami, dit Harris en me serrant les 
mains, la reconnaissance s’impose, InaiS Tamour ne se 
commande pas. 

— H^las ! ” fit Dimitri. II y avait dfe Techo dans le 
10 coeur de ce gar^on. 

Depuis ce jour, monsieur, ^ai vecu comme les betes, 
buvant, mahgeant et humant Tair. Mes amis m’ont 
conduit au bateau fran9ais le lendemain dii bal. Ils ont 
trouv6 prudent de faire le voyage pendanf. la nuit, de 
IS peur de rencontrer les soldats de M. P^'ricles. Nous 
sommes arrives sans encombre au Pirde; mais ^ vingt- 
cinq^brassep du rivage une demi-douzaine de fusils in- 
visibles ont , chants tout pres de nos oreilles. C'^tait 
I’adieu du joli capitaine et de son beau pays. 

20 J’apparcouru les montagnes de Malte, de la Sicile et 
de ritalie, et mon herbier s’est enrichi plus que moi. 
Peut-etre trouverai-je une place en arrivant ; mais je ipe 
suis fait une loi de ne plus compter sur rien. 

Harris est en"* route pour le Japon. Dans un an ou 
25 deux, j’esp^re avoi^ de ses nouvelles. Le petit Lobster 
m’a ^crit k Romd, il s*exerce toujours k tirer le pistolet. 
Giacomo continue k cacheter des lettre..* le jour et k 
casser des noisettes le soir. Le Roi des montagnes a 
fait sa paix avec Tautorit^. 11 revolt beaucoup de monde 
30 et se d^m^ne activement pour arriver au ministere de la 
justice ; mais il faudra du temps. Oest Pb/^tini qui tient 
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sa maison. Dimitri y vsHquelquefois souper et ^upirer 
k la cuisine. 

Je n’ai plus entendu parler de Mme Sinions, ni cfe 
M. Sharper, ni de.Mary-Ann. Ce que je regrette, crayez- 
le bien, fe n’est pas la femm% c’est la fortune et la 5 
position qui m’ont echapp^. Bien m’en a pys de ne pas' 
livrer mon coeut, ef je rends tous les jours des action; de 
grices k ma froideur naturelle. Que je serais ^ plaindre, 
mon cher mdhsieur, si par malheur j’^tais tombd 
amoureux ! 10 




NOTES 


Page LiNB 

1. 2. Bans songrer k mal : lit. ‘without manning hiirm.' i.c. 

‘ innocently. ' 

, . 3. coiffi^ de, ‘ wearing. ‘ There is no English cquiviiletit for the 

verb coiffer^ which means ‘ to dress the head ’ ; cf. p. 97 1. 9. 
M 4. lunettes, ‘spectacles'; lunette, •telescope!’ 

M 6. se mo^elait en relief: a carving ‘ in relief is one in which 
the figures arc embossed. 

xo. GutBn Morgen : German for ‘good morning.’ 

.. 13- Je vlens de passer, ‘ I hav^ just passed ’ ; je vins d passer, 
. ' I happened to pass. ’ 

,, 14. votre livre: this refers t® About’s Grhc»Contemporaine\ 
sec Introd. p. xiii. 

16. pdndtra, 'filled.’ 

,, 17. vous ne sauriez croire, ‘you cannot Ijclieve.’ Tlie con- 
ditional of savoir is often ustul negatively with present sense. 
Savoir is one of those verbs with which pas may Ift; omitted, 
and when its conditional is employed in this way the omission 
is obligatory. 

f, x8. grimoire, originally ' conjuring-book/ is often used in the 
• sense of ‘ obscure writing,’ ‘jargon.’ 

2 . 2. des rentes, ‘ an income.’ This woid is employed, usually 

in the plural, of annual receipts draw'n from investments. 
The English ‘ reni,’ which has l^otnc restricted in meaning, 
is rendered in French by layer. 

4. asseoi^ vthy nol s' asseoirl 

,. 6. Hambourg, ‘Hamburg,’ at the mouth of the Elbe, is the 

chief port of continental Europe. 

.. 9. courtes mais Justes, ' narrow but accurate.* 

M 10. du bonhomme Hdrodote, 'of worthy Herodotus.’ The 
word bonhoskme used as here has no exact equivalent in 
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English. Herodotus, *the father of history,' died about 
*400 B.C. ; his narrative of the conflict between the Greeks 
and Persians is a curious mixture of simplicity and acuteness. 

S? 14. Je ne sals lequel : when savoir means * to have learnt,’ 
pas ac point m&t be expressed ; e.g. Je ne sais pas ma le^on. 

,, 151 couru, 'toured in.' Note that courir is here used transi- 
tively ; cf. ce marchi est iris couru^ c ‘ this market is much 
frequented.’ <. 

,, 16. parlettt peinture: with this use of parler^ followed by^a < 
direct object, cf. the English * to talk^-, ^op. ' 

,, 18. inconnu, 'stranger.' Adjectives and participles are used as 
substantives in French much more frequently than in English ; 
cf. p. 26 1. 12. 

,, 20. qu’il y ait : the subjunctive is generally employed in a clause 
dependent on a verb of assertion used other than affirmatively. 

,, 23.* Hadgl-Stavros : the meaning of the first name is explained 
farther, on (p. 10 1. 4).' 

,, 25. et qu’un lonfir rdcit ne vous fasse pan peur; que is 
often used to avoid repeating another conjunction. When 
it replaces si it is always followed by the subjunctive ; in 
other cases it takes the same mood as the conjunction which 
it replaces: e.g. p. 5 !. 26. 

,, 27. ce qu*il vous plaira : the future is logically used in French 
when future time is refaTed to ; cf. p. 56 1. 26. 

8. . 3.cPOiB niCisqudB, 'sweet peas.' 

,, 5. de fort bonne grAce, ' with the utmost willingness.' 

,, 6. conteurs arabes: wandering story-tellers, who live by 

reciting at markets, inns, etc. 

,, 7. pour se mettre au firais, 'to make himself comfortable,* 

lit. ' to put himself into the cool. ’ 

,, xo. ddflance, 'distrust.' The English 'deflance' is in French 
diji. 

,, IT. Ibnt des compliments: cf. faire attention, 'to' pay 
attention ’ ; faire une visite, ' to pay a visit.’ 

, 13. A plusleurs re^pxises, 'repeatedly'; cf. p. 78 1. 27. 

,, 17. lui iMtrtl : .a construction similar to the Latin ablative 
absolute; cf. — 

Fabiano mart, tu mourras (V. Hu'^fo). 

19* Qui contredtt : the subjunctive is used in a relative clause 
when its statement is denied or restricted by the principal^ 

'' sentence ; e.g. — 

il fCy a personne id qui U sacke, 

il n*y a que peu d'hommes qui Vaient vu. 
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3 . 20. xnAi s^jour en Gr^ce : About was in Greece from 1851 to 

1853. ^ 

,, 21. jusqu’aux pltia ^normea invraisemblances, *even the 
most . .* 

4 . 2. rente : cf. note, p. 2 I. 2. 

ruin 4 par les chemina de fer: the old country* inns, 
which flourished in the days of the stiage- coach, were ruined 
by the i^iilways. • 

ff 5- bien endei^ds, ^*with first-rate appetites.' Rndenti^ 

* toothed^ ‘cigged,* is now, as a rule, only employed in 
describing mechanism. • 

• I 6. au concours, ‘ by competitive examination. ' 

une mission, * a travelling studentship.' 

, , 7. 11 y exit f6te, ‘ there were great rejoicings. * 

9. toueber, 'earn,* ‘receive* ; cf. p. 6i 1. 26. 

10. une fols payds, ‘down.' 

„ 12. le doc%eur . . le marchand de boaufs; this is a sly hit 
at the poverty of German savants, 

,, 13. tant^e paralssals riche I note the place of the adjective, 
and cf. Comme le del est bleu / 

,1 15. I'armde d'oocupatlon : sec'Introd. p. xvi. 

», 17. chanceller : the 'chancellor' of an embas^ has ch.nrgc of 
the oflicial seal which is affixed to passpor^p and diplomatic 
documents. • 

,, 21. Chrlstodule, ' Christodulus.' 

Hermes, ‘Hermes,’ the Greek god corresponding to the 
• Roman Mercury. Hermes Street is the maina artery of 
Athens, running east and west. Street names in Athens 
are usually indicated in French as w'cll as in (jrcek. 

22. place, ‘square.’ The word square is also usc<l in French, 
■ but is applied only to those squares which have a garden 
enclosure. The place du Palais is now called place de la 
Constitution. • 

le '^vre et le copvert, ‘ board a^ lodging.' 

,, 24. palllcare, 'palikar,* a term origina^y applied to Albanian 
soldieh, and later to the Greek national troops, 
la Crenx de Fer : this decoration was awarded, as explained 
in the context, for service in the War of Independence ; see 
Introd. p. xvii. 

99 36. phalanfire : the * phalanx * was originally a kind of Legion 
cf Honour formed of those officers who had distinguished 
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themselves during the War of Independence. As there were 
, considerable perquisites attached to membership, its adminis- 
tration soon became corrupt. 

5. 2. de cinquante ana pasads, ' over fifty.' 

, , 3. Hydra ; a smnfri island on the eastern coast of Greece, between 

the Argolic and Saronic Gulfs. 

,, 7. domeatiqujB de place: the more u'..ual expression is va/et 

de place, i.e. a footlnan who takes temporary engagements 
with Jyavellers. It may here be roughly rendered by ‘ guidi». ’ 

k, la franqaiae : in this and similar ‘expr''ssions the feminine 
noun mode is understood ; cf. p. 31 1. 29. 

8. au demeurant : lit. • for the rest,’ 'after all.’ It may here 
be rendered by * as it happened.* 

10. le don dea laneruea : an allusion to the ‘gift of tongues’ 

. at Pentecost, Acts ii. 1-4. 

,, II. J'dcorche, ' I mangle,' lit. ‘ I flay.' 

,, 19. de dix-hult k quarante-cinq ana, ‘bctw'-.cn eighteen and 
forty-five,’ i.e. a man whose age was diflicult to determine. 

,, 21. tlddea et moltea, ‘clammy.’ „ 

,, 23. auaai, 'accordingly.' Ausxi, used in this .sense at the be- 
ginning of a sentence, is followed by the interrogative order 
of words. 

,, 24. ^conArda'lea blenftkiaantea, • philanthropic societies.* 

, , 26. que : used instead of repc.ating quoique. See note, p. 2 1. 25. 

,, 30. Je ne aaia quelle acaddxnie de province, 'some pro- 
vincial academy or other.’ This is a favourite phrase with 
the author ; cf. p. 6 1. 10. 

,, 31. un memolre : tfiis word is feminine when it means 

• memory.’ 

6. I. Orphde, ‘Orpheus,’ a mythical musician, the husband of 

Iturydice. 

. , 3. 11 ne a’aerissait de rlen moina, ‘ no less a question was 

involved ’ ; cf. p. 96 1. 1 3. 

,, 5. Ddmoatb^ne, ' Demosthenes,* the greatest of Greek orators, 

died 32a B.C. His most famous speeches 'vt^e his Philippics, 
directed against Philip of Macedon, father of Alexander the 
Great. He prepared his orations with such care that his 
rival Aeschines described them as ' smelling of the lamp.' 

, , 7. & beaucoup pr^a, * by a long w'ay. ' Contrast d peu prls, 

* nearly.' 
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6. 8. i 9 k choses d’autrefoia ne les souciaient gru6re, *they 

troubled their heads little about bygone ages. ' 'Uh\s use of 
soucier as a transitive verb is very uncommon ; it is usually 
reflexive, se soucier de, 

,, 12. tout autre: distinguish Ix^twecn autre^chose and ioute 
autre chose. 

• 

13. ne manqu^t Jamals de : manquer de means 'to lack,'' 
p. 47 1. 7 ; manquer d.^to be wanting,* * to fail,’ e.g. 
p. 5.^1. 19, p. 82 1. 17 ; and the simple verb manquer, * to 
miss,’ e.g., manquer son iou/> : Ixifore a fAlowing infinitive 
manquet gcAeraliy takes de and means * to fail,* e.g^ p. 37 
1 . 16. 

,, 15. Milon de Crotone, 'Milo of Croiona,’ alfainous Greek 
' strong man * who lived in the sixth century n.C. 

„ 18. un capitaine de I’lliade: the Iliad is Momer's great epic 

on^the siege of Ilion (Troy). 'I'he Cireek warrj^rs were, 
according to the poet, great trenchermen. 

26. pour mdmoire, * incidentally. ' 

7 . I. Emefson : an American css.ayist and philosopher, i8o3>82. 

,, 2. la maison de Socrate : some chaml>er.s hewn in the rock 

oncthe hill of Philopappos arc commonly called the ' Prison 
of Socrates. ’ ^ 

tirer le pistolet, ' to practise pistol shooting.' 

,, 8. Illinois : one of the Unit<a! States. 

,, 14. ne compte quo Bur soi, 'relies on himself fdonc.* modern 

French soi is chiefly employed in correlation with indefinite 
pronouns and expressions sucli as on, c/tacun, personne, etc. 
It.** use might be defended here on the ground that it stands 
. rather for ‘self than 'himself.* 

17. essaye de tout, 'tries everything,’ in the sense rather of 

experiment oi effort \ cf. p. 67 1. 14. 

18. dchoue, 'comes to grief.’ The verb /chouer was or iglnsLUy 

used of a ship running ashore. 

.. 23. plus de la moitid : note that after plus and moins 'than' 
is rendered by de when no comparison is involved, e.g. un 
lUphant mange •plus que six ch^vaux {ne mangent) ; un 
lUphant mange plus de six hotter det/oin par jour ; cf. p. 21 
1. io.f 

24. Pirde : the Piraeus is the port of Athens. 

aviso k vapeur, 'steam dispatch-boat.' 'Ilic word aviso 
is of recent introduction ; it is used elliptically for the 
Spanish harca de aviso, which was represented in sixteenth- 
century FrcAich by barque cTadvis. 
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7 . 25. la question d*Orient : ihe period of the story is^t\iat of the 

Crimean War. See Introd. p. xvi. 

8. 2. Je tiens & la vie : distinguish between tenir d and ienir de, 

J 3* toute rdcente^: why not toutl 

t, 4. de laVromenade, * from a ride.’ 

,, 10. tout ce qul : for tous ceux qui. 

,, 12. grarrottdi ‘bound,* rfi>/ * garrotted.’ 

,, 14. on ne^se fait pas tuer, 'it is not worth while gettii^ 
killed ' ; cf. p. 60 1. 24. 

,, x6. les dcus, 'the money.* The word dcu (lit. 'shield,' from 
the® Latin scutum) has been applied to French coins of 
various values. It is often used in . the plural for money in 
general ; cf. p. X2 1 . X2. 

>• X7« cPOUX* le coup, ' this time* ; cf. p. 20 1. 29. 

M x9.ii n'est pas du bois dont on fait les fagots: this is a 
play orf words. There is a well-known French proverb — // 
€st du bois dont on fait les flUtes^ ' he is a mSn who says yes 
to every one.' The author has substituted fagots for fl&tes 
to include the idea of binding. Translate '^they had got 
hold of the wrong man,' * caught a tartar.' 

M 2X. boulets rainds, ' chain-shot,' formed of two cannon-balls 
united by a bar or chain. 

,, 22. sur la ^8te, * on the heads.' In French the singular is used 
e in speaking of a single object common to a number of 
individuals. 

, , 26. dventrant leurs montures & coups d’dperons, ' spurring 
with might and main ' ; lit. ' disembowelling their mounts 
With strokes of spurs.' 

,, 29. cavalier, 'horseman,' not 'cavalier.' This is the Italian 
form of the French chevalier \ it has preserved the etymo- 
logical meaning which the latter word has lost. * ' 

Jouent des Jambes, * took to their heels,' ‘ gave leg-ba^l.' 

,, 31. de bon xnatiii : same meaning as t/r 

9 . 3. que voulez-voiis, * how can it be helped ? ' 

,, '5. dtat, 'business.' 

. , 6. dparernent : what mood ? 

,, 10.. plller, ' plundered.’ In French, after the verbs faire, laisser, 
voir» entendre^ sentir, the infinitive active is used where we 
employ the infinitive passive or the past participle ; cf. 
battre^ 1. xa. 

II x6. Attique, ' Attica,' the province in which Athens is situated. 
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9. 19. la Belle-Gxtee : the name of a well-known cafi, at the 

intersection of the streets of Hermes and Aeolus. • 

>. 20. la musique du dimanctxe, * the Sunday band.* 

la route de P&tlssia, * the road to Patisia.' This road, a 
continuation of the street of Aeoms, leads eo Patisia, about 
two miles north of Athens, much frequented on ac^unt of 
its garden Astaurants. * 

,, 21. dadg^-Stavros : the name^and some of the idiosyncrasies 
of this worthy seem to have been suggestcefc to the author by 
the camper* ef one Hadgi-Petros who ligures in La Grice 
Coniemporaine, • 

,, 26. mis . . BUT le chapitre, 'started . . on the subject.* 

• • 31. papas : the word may be retained or rendered by its etymo- 
logical equivalent * pope,* a term applieil to all priests in the 
Gi^ek Church (which includes the whole of Kussia|. 

10 . I. Tlno, * Tenos,* one of the Cyclades. 

,, 3. lo vqyage de Jerusalem : i.e. a pilgrimage. 

,, 4. Hadgi : a Turkish name meaning ' holy,' given to pilgrims. 

t. , 5. lui^trouva des disposltiona, 'found that ho showed 
promise. ’ 

,, 7. e’est ; instead of cefut^ for the sake of vividness. 

,, 12. force lul fat, 'he was obliged.' The pj;irase is somewhat 
archaic, as is shown by the absence of thc^ article. 

- ,, 16. peuTtlsans, 'guerillas.' 

,, 17. k ce point qu’il pass&t, *to the point of inducing him to 
pass.' 

23. gros, 'plenty.* 

.. 24. les puissances protectrices de . 'the (European) 
powers which favoured . .’ These were England, France, 

^ and Russia. See Introd. p. xvii. 

,, 26. en beau, 'on the bright side,* 'through rose-coloured 
spectacles. ' • 

,, 27. Lord Byron: .this great poet ^s an ardent champion of 
Greek independence. He went to take part in the struggle 
in xf23, and died at Missolongffi in the following year. 
Th^statement that he dedicated an ode to Hadgi-Stavros is 
of course fictitious. 

rhdteurs : this word is generally ironical. Translate ' wind- 
bags.* As a matter of fact, the Greek cause was espoused 
by many of the greatest men in France, including Victor * 
Hugo. * 
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10 . 28. ]6paminondas, * Epaminondas/ the greatest of the Theban 

^'generals, and a man of singularly lofty character, overthrew 
the Spartan supremacy, and fell at Mantinea 36a B.C. 

29. Aristide, 'Aristides,' soldier and statesman, who was 
ostrs^ised bycAthens through the intrigues of his rival, 
Themistocles. He was recalled, and died 468 B.C. He 
was known as ‘the Just,' and is th^ stock 'good boy' of 
antiquity, a fact which naturally excites the pity of the 
cynical About. 

,, 30. Acrox^le, ‘ Acropolis,' the ancient citadel of Athens, situated 
, on a hill in the southern part of the town. When the Turks 
took Athens in 1826 part of the garrison took refuge in the 
Acropolis, and held out till the next year. 

,, 31. Propyldes, ' Propylaea,' the marble portico and hall of the 
Acropolis. 

11. 4. f^arghild : the ' narghileh * or ' hookah ' is a long pipe with 

a receptacle to contain rose-water, 
au grand air : same meaning as en plein air, 

1 , 8. asaister A : not ' to assist. ' 

tt !$• BOua- prefecture : Greece is divided, for administrative 
purposes, into ten monarchies (prefectures) i.nd forty-nine 
eparchies (sub -prefectures). 
x6. employe du flac, ‘tax-gatherer.* 

,, 20. auaai bien, ‘ and moreo/er.* 

23. ^desaua'iJ* ' on it. ' Cf. German for this use of an adverb 
instead of a preposition and a personal pronoun, in speaking 
of things. 

,, 24. par tout, ‘throughout.' 

,, 26. du bout dea denta, 'reluctantly,' lit. ‘with the end of the 
teeth.' 

., 30. dea qualitea d’admlnlatrateur, ' business capacity.' 

12 . 4. Ijaconie, 'Laconia' or 'Sparta,' the most southern part of 

the Peloponnesus. 

I, 6. lea fievrea : translate by the singular. 'Periodical fevers 
prevail throughout the country during the spring and 
autumn' {La G)^ice Contemporaini:), 

, . xo. dot : sound the t. 

12. aea doua : see note. p. 8 1. 16. 

.. 13. i^aqa, 'invested.' 

, toura . . ddtoura, 'tricks . . dodges.' 

. . X4< le ooura dea fonds publica, * the price of stocks.* 
x6. la ooTninandlte, 'limited liability.' 
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12. 16. mettre . . en actions, * turn . . into a joint-stock company.' 

ActioHt in this sense, means * share ‘ ; cf. actionnairtt ' share- 
holder ' (p. 33 1. i6). 

,, 20. & r^lidancs, * when due,* lit. *at^e falling due.* 

21. protester lea billets, * dishonouring bills.' * 

,, 23. brutta careerna, ‘foul brute,' lit. 'vile carrion.' ^ Thesc^ 
svords are Italian, the language which forms the basis of the 
mongfrel dialect of the Maltese. 

13 . 3. sravur^ 'fi^hion-plate.' 

,, 6. bistoires ; not ‘histories.* 

.. 7. faitea, ‘suited.' 

I. 9. commandant de place, * fort major.* 

10. Nauplle, ‘Nauplia,* on the Argolic Gulf, was the capital of 
Greece 1829-34. 

• , 19. Hdtairie : the meaning of the Greek w'ord is ‘ association.' 

21. lidfiTion d'bonneur : this refers to the famous school for 
daughters of deceased * officers * of the Legion of iionour. 
It is situated at Saint-Denis, near Paris. 

14 . 2. defisbonbons, ‘for sweets.* 

.. 13. et de M. Mdrinay : cf. p. 5 1 . 17. 

,, 17. d'histoire ancienne : ^ioviXxvcsX Vhistoire ancienne, ‘ancient 
history’ ; V ancienne hisi$ire, ‘the old stogy.* 

,, 18. mit le convert, ‘laid the table.' 

20. qui ne tirais pas k consequence, * who was not of much 
importance.' 

. . af . la veuve dee dOGT^ de Venise : the Doge oLVenice used 
to espouse the Adriatic by throwing a ring into the sea. 

29. est-U possible! note the use of il instead of ce in this 
expression. 

!<}. X. une pauvre fllle, ‘ a simple girl * ; distinguish between un 
pauvre jeune homme and un jeune hpmme pauvre, 

. . 2. d'Europe : the Greeks are not regarded by About as 

Buropeans. • 

.. 4. staticainaire, 'guard-ship.* This fs, however, not the same 

thin^as ‘dispatch-boat’ (p. 7 I. 24). 

. , 9. banlleue, ‘ outskirts ' ; originally the zone of authority of 

the city government. Dan meant at first ‘ proclamation ' ; 
cf. EngL ‘banns of marriage.' 

, 14. Si 4 cle : ^K>ut translates into French the names of the 
Athenian papers. 



no Le Roi des Montagnes 

Page LINE 

15 . 17. miB hors de combat, * killed or wounded/ lit. * put out of 

fight.' 

», «i9. Maratbon: the scene of the great victory of Miltiades over 
the Persians, 4^ B.C. It lies to the north-east of Athens, 

near the coast, 
o 

,, 24. b&ton, * mountain-stick.' 'This word ii only used of large 
and heavy sticks. ‘ V^alking-stick ’ is canne, r- 

16 . 7. dans leocas ob is followed by the conditional, whilst au cai^\ 

que and en cas que govern the subjunctrj^^. 

Pamds: now called ‘ Ozea,' a range of hills bounding the 
Attic«peninsula on the north-west. 

,, 9. mandgrOf 'livery stable.' 

,, 12. amazones, ‘horsewomen.* The same word is by extension 
/'.pplied to a * riding-habit' (p. 21 1. 23). ® . 

,, 13. voiles de crdpe ; U voile, ‘ veil ' ; la voile, ' sail ' ; le crepe, 

* crape ’ ; la crepe, * pancake.' 

M 16. ila me seryent depute bientOt deux ana: account for 
the tense. 

M 30. qu’eat-ce que, 'who are?' 'This is colloquial for qui or 
quelles soni f 

,, 31. milord: a name given to rich Englishmen on the Continent. 

17 . 2. peuh I this inteijection, expressing contempt, would be ex- 

pressed in English by a snort. 

f, 7. Phild, ' Phyle,' a famous fortress in the heart of Mount Ozea, 
once the stronghold of Thrasybuliis. 

,, 9. nourrl, ‘my keep'; lit. ‘fed.* 

,, xo. quelle gudpe lea pique? 'what's the matter with them?' 
lit. ' what wasp stings them ? ’ 

X3. de mdmoire de cheval : a variant on the phrase Je 
m6moire d'homme, * within the memory of man.' 

,, 14. piqud au Jeu, ‘spurred to emulation,* lit. 'pricked to the 
game.' ' 

.. 16. noua dtioua dlatancda, *we should have bef*n left behind.* 
The imperfect is sometimes used for the conditional perfect 
to give an idea of imminence ; cf. * the least movement and 
he was a dead man. ' 

18 . 3. ‘^aeuaibles : not * sensible ' of course. 

lea progrrda : note the plural. 

,, a8. oomme, * as it were,' ' a kind of.' 
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18 . 28. une angrolsse d^licieuse : this and the following phrase 

are examples of oxymoron, i.c. a combination, for rhetorical 
effect, of two contradictory terms ; cf. the l^tin spkndide 
mendax. 

19 . 6. khan. ' inn.’ A Turkish word. 

Calyvla, ‘ ^alyvia,’ a village near the foot of Mount Tl>zea. 

.. 8. ^ une querelle tr^s aigrre k Dimitri, ‘made things 

very ^fot for Dimitri.’ 

zz. Bembla]ple8^ des palissades : the opinion of the average 
Frenchman as to Englishwomen’s teeth is as rooted the 
English conviction that the frog is the staple nutriment of 
France. • 

,, 12. J'ad la prdtention, ‘ I claim the right.’ 

27. deviendra, ‘ will become Note the construction. 

20. I. n*‘e8t-il pas vrai ? cf. note, p. 14 1. 29. * 

>1 9* pour lea avoir montds, ‘through havipg ridden them* ; 

cf. pK 59 1. a8. 

,, 16. figure, ‘face’; the English ‘figure’ is usually rendered in 
French by faille, 

„ 29. i>our le coup : see note, p. 8 1. 17. 

23 • zi. et Von : when is ton used instead of on ? 

M 14. Pentdlique. ‘ Pentclikon ,4 a mountain about nine miles north- 
east of Athens. 

1$. dl^vent, ‘breed.* 

,, z6. hon vielUard, ‘reverend father.’ This is the regular Greek 
appellation for a monk. 

„ a!^. coifiRi, ‘ surmounted.* Cf. note, p. 1 1 . 3. 

22. z. sans fletqon, ‘unceremoniously.’ 

allgndes au cordeau, ‘arranged in lines.’ The cordeau is 
a string stretched between two points to mark a straight line. 

,* 6. n'y fait rien, ‘ has nothing to do with it.’ 

,, Z2. qu*a-t-il done tant k s’dtonner, ‘why should he be so 
astonished ? * ^ 

,, zy. bJnissez . . tords : Dimitri addresses the monk in his 
spiritfuil capacity in the second f>erson plural, and then 
straightway drops into the familiar second person singular. 

*. as* J*y al trouvd visage de bols, ‘ I found not a soul at home.' 
The visage de hois is of course the ‘ door.' 

„ 27. d'aocord, 'in concert.’ 

28 . 6. et des jambes. * and your best foot foremost.’ 

,, 12. ; tCis adjective occurs only in the feminine. 
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28 . 12. sous autres savants, * we scientific men.* The adjective 
autres is often thus used after nous and vous, merely to 
emphasise the following word ; cf. p. 65 1. 14. 

,, 13. boulimle, 'boolimy,* an insatiable craving for food. The 
word' is deprived from /Sous, ‘ox,’ and ‘hunger.’ 

.. 14. un plat de lentllles : an allusion to the story of Jacob and 
Esau, Genesis xxv. ap-34. 

,, 19. net: s^und the /. 

nous arrdta . . sur nos pieds. ‘ brought us to a standstill. ’ 

,, sf^. se serralent, * grew close together.' 

24 . 4. ne bb le fit pas rdpdter, ‘ did not require to be told.’ 

, , 6. piastres mezlcaines : the piastre was originally an Italian 

and Spanish coin worth about 4s. 3d. 

, , 9. : the usual method of address in Greece. 

M Z3< Quel: the interrogative adjective is often thus used for the 
interrogative pronoun. 

,, 20. le errand inquisiteur : the title of the hea& official of the 
Inquisition. 

20 . I. chanse&t de mattre: the same construction occurs with 
the verb redoubUr, e.g. p. 79 1. 12 and p. 89 1. 10. 

23. si vous voulez de mon arerent: note the use of de 
after vculoir in the sense of ' to care for. ’ 

26 . I. « 3 t qu*on ne folEMiit pas mine. ‘ and as there seemed to be 

no intention. ' 

,, 5. amulettes centre le mauvais ceil: certain amulets, 

usually in the form of a pair of horns, are supposed to be 
efficacious against the evil eye. 

,, XX. cent et quelques, ' a hundred odd.’ 

,, X2. la iDelle impatiente: impatiente is here used as a noui.. 
See note.'p. a 1 . 18. 

,, 23. bords du Bhin: an allusion to the gambling tables at 
various summer-resorts in Germany. 

,, 24. le fermier des jeux, ‘ the lessee of the tables.* 

27 . 9. qu'il coure : account for the subjunctive. 

„ xo. amiral : an English squadron lay off the Pir^s. 

,, xx. Palmerston : Lord Palmerston, who was Foreign Secretary 
^ at this time, believed strongly in the civis Romanus sum 
theory, and was always ready to extend protection to English 
subjects in foreign countries. 

.. 13* jo n*entend 8 pas, ' I do not intend.’ 
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27 . 17. drachmes : the modern Greek drachma is worth about a 
franc. In ancient Greece it was of varying value. 

19. do grrand ohemln, *of the highway.’ Un voteur de jfl‘and 
chemin^ ‘ a highwayman.* • 

,, 22. ce n’est pas eux : this is colloquial for ce ne soMtft 7 s 
„ cf. p. 48 If 6. ^ 

. 28 . 4. %t aote d'inddpendancOi * showed her spirit of inde- 
pendence.^ • 

8. on lui^faldknt espdrer . . : why lui instead of 
,, 9. mise, Maid.’ Cf. met tre le convert^ * to lay the cloth. ’ 

,, 17. sentinelles : for the gender cf. la rccrue, la vedette » la 
vigie, etc. 

,, 19. les chlens des contrebandiers : dogs arc extensively 
eifkployed in smuggling operations on some of thcelCuropean 
frontiers. 

,, 24. Janissalres : the Janissaries or Turkish *houschold troops, 
like* the Roman Praetorian guards, often made and unmade 
monarchs. They were dissolved in 1826. 

29 . 8. couparaltre, Mo appear.’ This w’ord is only used of 

appearing before an authority or tribunal. 

,, 17. en molns de . cm is used instead of dans to denote the 
time taken in doing somgthing. ^ 

19. en tailleur, ' cross-legged,’ lit. * like a ta9or.’ 

30 . 22. quand . 'even though.’ In this sense quunu, is often 

followcil by meme. 

,, 29. mdchant, * nasty.’ Distinguish bctw'ecn un homme michant 
• and un m^chant homme, 

31. dtudiea : what mood? 

31 . 8. enfln, * after all. ’ 

13. Bi les Allemands ont pu venir rdgrner cbez nous : the 

first king of Greece, elected by the Congress of London, 
1830, was Otho of Bavaria. See Introd. p. xvii. 

14. & ton tour: cf. d ma place^ au soleil^ d Fombre, etc. 

,, 26. cdfedgrii ‘ coffee -bearer.’ A Turkish word: cf. chiboudgi, 

p. 5:^1. 9. 

27. rahcA-loukounii * Turkish delight.’ 

32 . X. A la rose, ‘rose-flavoured.’ 

n'obtinrent qu’un succ^s d’estime, * were but in- 
differently appreciated.’ * Succ6s d'estime, succes sans ^clat 
qu’obtient^n ouvrage seulement estimable.’ — Littr£. 

*» 3. Ie%ddlicat8, ' squeamish people.* 

1 
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32 . 3. pays do bonhomie, 'unceremonious country.’ 

6. ^ belles mains, ' eagerly with their hands.' Cf. mordred 
* Mies dents, 

fi 9. 'VOtro'honbr^oJ' ‘your favour.* 

r >* lol prbsentement, 'at the present moment.’ not ' presently.* 
zz.il VOUB plaira, ‘ you will be good enough.’ 

» 12. action^ : see note. p. Z2 1. z6. 

«9 13- crddit mobilier : a loan society. ^Strictly speaking, a 
«. company which lends on the security of personal property. 

avapt quo le coupon soit d^tach^, ‘ before the dividend 
falls due.' What temptoral conjunctions are followed by 
the subjunctive ? 

„ 1$. valeur, ‘stock.* 

,, 16. lies omnibus de Londres, ‘shares in the London Omnibus 
Company.* 

17. trouvez . . de, ‘can get . . for.* 

. , 18. de la Vieille > Montague : an iron, zinc, and.coal company 
founded at Li^ge in 1836. 

„ 19. les fr^res Bhalli, ‘ Ralli Brothers.’ the well-known Greek 
bankers. 

,, 22. agrdez, etc. : French business letters usually terminate 
somewhat elaborately, ^.g. agriez I assurance de ma con^ 
. iidtration distingude, 

,, 24. aligno des chifllres, * is doing accounts. * 

33 . 5. que Je sache, ' so far as I know.’ This phrase corresponds 

to the Latin quod sciam, 

„ 8. mais avec le monde entier, ‘why, (they carry on business) 

with all the world.' Mais, used thus at the beginning of a 
sentence, expresses some surprise at a question being con- 
sidered necessary ; cf. p. 76 1. 21. 

„ 'z3..une correspondance des plus attachantes, 'a most 

interesting correspondence.’ Notice the construction. 

„ 17. oflader d'ordonjiance, 'orderly officer.* 

•• Z9. compte rendu, ‘ report,* lit. ‘account rendered.’ 
ezercice, ' year ' : a business term. 

„ 23. I'acte constitutif de, ‘ the deed constituting!* 

•• 24. dtude, ‘office.' F'or the English ‘ study’ see p. 3 L 
maitre : the regular title of a French notary. 

84 . S* 'working. 

17. Emissions, 'issues.' 

„ 25. Tun, ' per head.' 
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34. 30. & reporter, ' carry forward.' 

35 . I. report, ' brought forward.' 

,, 15. soit, ‘say.* 

,, 24. sans consxUter de notes : de is used instead of the parti- 
tive article, owifig to the negativg sense conveyed by sans, 

36 . 7. CorltiU, * Corfu. * the chief of the Ionian Isles, at this time 

under a Britisji protectorate. In 1858 Mr. Uiadstonc was 
sent thithei^ as Extraordinary Commissioner. It was cecVed 
to Greece in 1863. 
poursuivi, ' who was wanted. * 

,, 28. valCit : cf. p. 3 1. 19. 

37 . 10. Je to pardonne : note pardonner A quelqiPun ; pardonner 

quelquomchose, and cf. p. 39 1. 14. 

X2. & un autre, 'next.' 

,, 28. khangi, ^ innkeeper,' proprietor of the khon (p. 19 1. 6). 

38 . 10. ee aont sauvds, ‘ bolted. ' 

, , 25. se mlt devoir de I'lnterpeller de la bonne aorte, 

* set to work to pitch into him in fine style. ' 

39 . X. auriez-voua d. voua plaindre, ' have you any grounds of 

complaint ? ’ The conditionals is used in putting a question 
difiidently or hypothetically ; cf. p. 40 1. 7. 

,, 3. une horreur, 'abominable.' 

• t 30. e'eat trop Juate, ' of course not,' ' how stupid of me.’ 

40 . 7. znillionnaire : this word, in French, denotes the pq^scssor 

df a million francs. 

., 8. Je le aula: why not /«? 

I ,, ^ la bonne heure, 'just so.' 

,, 28. devaia : for aurais dH. ^ 

41 . 14. ^ brdle-pourpoint, 'point-blank.' This expression was 

originally used of a gun fired off at sujh close quarters as to 
' burn the adversary's ‘ doublet. ’ 

., 19. tu en aerao pour tea firaia, ' you will lose your expenses.* 

42 . X9. qu'& cela^ne tienne, * without the slightest hesitation ' ; 

more literally, ' let there be no difficulty as to that.' 

* . e 23. fl done, ' what do you take me for ? ' 

,, 27. petita-flla: a more logical expression than the English 

* grandsons.' ^ 

43. 4. de petite xnbana : this, of course, refers to * decorations ' 

conferrra on eminent men. 
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43 . 6. se disputent k qui les aura, ' quarrel for the honour oi 
possessing them* — perhaps an allusion to the seven cities 
\i;hich claiified Homer as a native. 

3% 25. GT^ndraux k Ath^nes : according to About {La Grice Con- 
temporaine) there was a general Ar every hundred men. 

,, 28. lA-bas, * yonder/ i.e. at Hamburg. 

„ 31. allbns! *come, come!' 

26. k plelnes mainSi * in handfuls. ' 

,, 28. coup de dent, 'bite.' 

46 . 4. 11 aura le regrret, * it will be his painful duty.' 

8 . k peine y eut-elle trempd . . : give other examples of 
inversion, and state when the past anterior is used. 

46 . * 4. o'eat la grrAce que je voua aouhaite,''**! hope you may 

npt be disappointed.' 

5. que Je pulaae . . : account for the moqd. 

,, zy. dea odeura, * scent.’ 

.. 18. un mdtler A taplaaerle, * a tapestry fraipc.' The abstract 
mitier^ 'trade,' 'craft' (Latin minisferntm), has become 
concrete in this sense. 

2X. on fera pour le znleux, * we will see what can be done.’ 

,, 27. le fraitd conclu: see note, p. 3 1. 17. 

,, ^8. Jeta lea haute cria, * complained loudly.* 

47 . 3. ee mit en devoir, ' set to work ’ ; cf. p. 38 1. 25. 

.» 4. piqueta, 'tent-poles.' 

3 . rude, 'trying.' ' 

> 10. Je n’avaia faim que de aoznmeil, ‘ I hungered for sleep 
only. ' 

13. k double tour, ' tight,' lit. ‘ with a double turn (of the* 4 cey).' 

15. Jo donnal do latAte, * I struck my head’ ; cf. p. 67 1 . 17. 

. 20. trouble : not ' trouble * of course. 

J'embraaae^l : this word, originally meaning ' to embrace ' 
(from dr^St ‘arm’), now means also ‘to ’kiss,’ as in this 
case ; see 1. 23, and cf. p. 60 1. i. 1 

48 . 2. la Bomalque, 'the Romaic (i.e. national) dance.’ The 

peoples of all the provinces belonging to the Roman empire 
were called by various names derived from Komat to gisn 
tinguish them from the * barbarians.’ The name Romaic 
was used by the modern Greeks up to the time of the War 
of Independence. 

•• 10. nous fit traverser le cabinet : explaip the construction, 
and cf. p. 28 1. 8, 
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48 . 15. dam^* on.’ 

ruban, 'string.* The dancers hold each other by the hand 
and. without leaving their places, indulge in frantic Ica^s and 
antics. 

.. 30. polices, 'civilised.* 

49 . 2. Alexandre : Alexander the Great, of Macedon. (fied without 

heirs 323 B.C.. and his empire was divided. 

,, 5. rece^ement, ^return.* ^ 

,, blens, m%ubles et immeublea : a legal^ phrase for 
• 'movable and £^cd property.’ Aleubles tiwA imnteubies 2 lxq 
here adjectives. Translate by * goods and chattels.’ 

,, 19. ndeeasairement, ' as a matter of course.* 

.. 24. la circulation, 'travelling.* 

, . 28. moyennant telle aomme, ' in consideration of a certain 
sum.’ , ^ 

, . 29. viaa, ' signature. ’ Elliptical for the T -atin visa esL Such a 
signature ensures the official recognition of a paftspon. 

, , 30. aux termea, * according to the provisions. ’ 

80 . 3. bien k moi, ' devoted to my interests.* 
d’emblde, 'unopposed.* 

• • S' de premier dtabliaaement, ' as initial outlay.* 

>, 6. Je rentreraia dana toua mdb fraia, ' I shoukl recover all 

my expenses.* 

., 12. bien dea yeux : note the article after bien, used in the 
sense of beau coup, 

ff 13. Qui ne voulut, 'but would like.’ Note that in a negative 
f^lative clause depending on a negation, the subjunctive is 
employed and pas is omitted. 

,. j6. ae diaputeront . . : see note. p. 43 1. 6. 

., x8. oncOtre : this word is very seldom used in the singular. 

, . 20. peut-dtre allez-voua . . : mention other words after which 
the order is inverted. 

.. 24. quaBlipent du respect, ' almost a kfhd of respect.* 

.. 28. en effet, '^ou are right.* * 

29. ne VOU8 Adfendez paa, * it is no use denying it.* 

^ 51 . 2. un mouvement d'humeur, ' an angry impulse.’ 

?• 3 * Qtie vouB preniez : this is a subordinate clause and dc> 

pends on cest une ckose naiurellcm 



Il8 


l.e Kqi des Montagues 


Page LiNB 

5,t. 5. et qui rentre dans votre metier, * and yhich is part of 
your business. ' 

,, i'a. Je veuz vous croire, * I take your word for it.' 

14. on ne fait rlen pour rien : this sentence shows both the 
positive and negative force of rien\ cf. the well-known 
example in'-Moliere — 

Car, dans le sijbcle oh nous sommes, 

On ne donne rien pour rien. ^ , 

\JJEcole des Femmes iii. a.) 

>1 Yi * by the transaction. * 

n 23* QUO vous ne pensez : give the rule for this use of ne. 

28. Je me plats k croire, * 1 sincerely trust.' 

52. 3. portlculler : cf. des lemons particuliirest * private lessons.' 
ddflance : see note, p. 3 1. zo. 

,, 4. flnlt par : note that commencer, continuer, and Jinir are the 

only verbs which can be followed by par and an infinitive. 

i» IS* le pllence (Lat. sileniium) : the only word in -ence that is 
masculine. 

it 20. vous savez si, * you must be aware how much ’ ; cf. 
p. 92 1. 14. 

y. 31* Je suppose, k la rlsrueur, *cven granting, for the sake of 
argument. ’ 

63 . i6. courrler, * day's letters.' The word meant originally the 

messenger or ‘ runner ’ who carried the letters. 

„ sf2. grand merci, 'much obliged.’ The same phrase was used 
in older English under the form ' gramercy. ’ 

,, 27. slgne : state the mood and account for it. 

28. le bon billet que nous aurons lit! 'a very valuable 
security, no doubt i ' This is a reminiscence of the famous 
saying of Ninon de Lenclos, who had signed a bond of 
fidelity to her lover, ' Le bon billet qu’a La Ch&trc 1 ' TUese 
words have become proverbial. 

64. 15. n’dvelUdt . . : when is ne used after verbs of fearing? 

,, 24. roseaux : .split reeds used as pens. 

27. me fit tort, 'lowered me.’ For another meaning of 
tort see p. 80 1. 16. 

,, 30. que diable ! ' hang it all ! ' 

66 . 2. choir : this verb is almost obsolete, having been superseded 
by tomber. 

„ 3. allez im peu, 'just go.' 



Notes 


119 


Page LINK 

65 . 8. eliftnce tenante. *on the spot.’ The constructjon is 
absolute, the verb tenir bcin^ used intransitively. The 
prepositions pendant^ durante moyennant^ l'-nj*l. during^ and 
Germ, wdkrend^ v^ere originally present participles used in 
the same way. • 

,, 16. anfiractuositds, * winding clefts.' 

„ 17. accidents, ‘inequalities.* 

,, 18. sans se briJbr, | without breaking bones. ’ 

10. BUT ri^ure, * forthwith.' ^ 

18. ils auront l^sommeil dur, * they will sleep heavily.* 

,, 30. clidne vert, ‘ holm (or evergreen) oak.’ • 

67 . 5. on ne s’avise pas de tout, ‘ you cannot think of every- 

thing.’ This is a familiar proverb, but usually with j\jmais 
instead of pas. 

„ 6 . de retoumer : the simple infinitive would he more correct. 

,, II. p^client toujours par quelque endroit, ‘have always 
a weak spot.* Picker, * to sin,* is here us^d with thcscn.se 
* to bjj faulty. * 

,, 20. fendre lo marbre, ’ear-splitting,* lit. '(calculated) to 
split marble.* 

„ 22. prit%on parti en bravo, * bravely made up her mind * ; 
parti in this phrase means * decision. * I'or en brave cf. 
p. 31 1. 30. 

,, 28. d’une semelle, 'by an indl.* rncai^ lit. ' boot-sole.* 

,, 29. no voyaient rien venir: an allusion trf the w^1 -known 
quotation from La Barbe Bleue, ' Anne, nia sosur Anne, nc 
vois-tu rien venir ? ’ 


>1 3*- jo nae rongeais, *I was fretting to de.ath. * Ponger in^ans 
• lit. to gnaw. ’ • 

68. 4. prdsidait, ' was presiding over.’ Prisider it is also used, 

sometimes with a sense of more active participation, 
f, 10. k tue-tdte, ' vociferously. * 

,, 12. estafette, * messenger.’ Notice that this word, like 
is always feminine. Sec note, p. 28 1 . 17. 

,, 15. rapprochds, ’knitted.’ 

69 . I. k t< 9 ute 8 Jambea, ’at full speed.' 

2. du plUB loin qu’il le vit, ' the moment he came in sight,* 
lit. ’ fit)m the farthest that he saw him. ’ 

•• 5. numdros: i.c. the ’regimental numl>cr' on the collar or cap. 

Coup de feu, ’ shot. ’ ^ 

10. feu de peloton, ’platoon volley.* A peloion, 'platoon,' 
is a sub-division of a company. 
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69 . z^. ]^!glne, * Aegina, ’ an island in the Saronic Gu^ between 
^ttica and the Peloponnesus. 

. » 25. poindre^ * appear. ' This defective verb, originally meaning 
‘to pierce,' is generally used of the rising of the sun. Of 
• le point du jour. 

,, 28. pourPavolr; see note, p. 20 1. 9. 

, , 30^' almd des dames : de is used instead of par after verbs of 
feeling in the passive.^. 

60 . 3. petit, | mybo3'.' * 

.. II. 11 te dit bien des choses, ‘ he sends, you his kind regards. 

.. 15. Franc, ‘ Frank,* a term applied to Western Europeans. 

,, 17. rlen A fttlre pour nous, * anything in our line.’ 

18. payeur grdndral, ' Paymaster of the Forces.' 

19. Argos : in the Peloponnesus, near the Argolic Gulf. 

, , 20. 3 cironlennes, ‘ Scironian. ’ ITiese cliifs are near Mcgara. 

24. des gens k se faire tuer, 'fellows who will fight like 
demonSr’ For this use of d with an infinitive cf. p. 57 1 . 
20 elle poussait des cris d fendre. le marbret and p. 70 1. 1 1 
d me casser les bras. 

•f 30. ayez done conflance auz gens, 'see wl^at comes of 
trusting people ! * 

61 . 7. si, 'yes.' Si is used instead of oui in answer to a 

negative question or to , contradict the other speaker's state- 
ment. dfg. p. 71 1. 9. 

.. II. Iorsqu*on saura . . : cf. note, p. 2 1 . 27. 

.. 13. des affaires d’or, ' splendid business.’ 

• • C5. Je suis k la baisse, ' 1 am speculating on the fall.' 

x6. tu^m’en dlras tant, 'you don't say so !’ 

,, 22. du tout, 'not at all.' Used familiarly for pas (or point) 
du tout. 

24. ri^cole des l&velpides, ' the Royal Military College.^^ 
Evelpides means literally ' Hopefuls.' 

,. 28. les cadres sont encombrds, 'the regimental staffs are 
crowded.’ The usual meaning of cadre is 'fnanie' (I^tin 
quadra) ; as a military term it is applied to tbe organised 
body of officers who form, so to speak, the * frame-work ’ of 
a regiment. ' Les cadres de I'armte sont cncombr« 5 s, et 
I'ticole militaire des Evelpides jette tous les ans sur le pav6 
tine douzaine d'adjudants sous-officiers sans avenir. On 
Icur donne 75 drachmes par mois, en attendant mieux. 
Quelques-uns attendant sept anntes une commission de sous- 
lieutenant.* — La Grice Contemporaine. 
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63 . X. VBeg>ottr le petit Spiro, * little Spiro will do ' ; cf. pa 73 

1. 18. 

. , 3. flaisait mon aflb.ire, * suited me. ' 

,, 4. rintdresserais, ‘ would give him an interest.' 

.. ao. 11 n'exi resterait aue vixigrt . . : the conditional is often 
used in exclamations to express .surpifise or indignation. 

,, 22. Tavant-veille : cf. U surlendemain, ‘ two days after.’ 

, , 23. autpritd, * foifte. * ^ 

6^ 4. qull xCf en avait : cf. p. 51 1. 23. 

10. du mal, * some difficulty.* 

,, 31. les demi£*s, ' the vilest.' 

64 . ?.4. pieces de conviction, ‘incriminating evidence,’ This 

refers to all the articles, documents, etc., produced in court 
as evidence. 

, , 27. il en est ; cf. il est des gens qni . . , ' there are [)coplc 
whp •. . ’ For tiena cf. note p. 8 1 . 2. ^ 

.. 30. je me feral . . un bonlieur, ‘I shall . . consider it a 
privilege. ' •• 

66. 4. voua VOU3 paaserez mieux de, ' you can l>etter do with- 
out* ; cf. 1. 9. 

,, 5. ne a^ paaaeront : cf. p. 51 1. 23, and p. 63 I, 4. 

8. meuble, ‘article.* 

qui dit neceaaaire : a play on the word nfeessaire, which 
means both ' drcssing-cas#* and * necessary. ’ Qui is licre 
used without antecedent; cf. English ‘ WhcE steals my purse 
steals trash.’ • 

M 14. noua autres : see note. p. 23 1. 12. 

,, 21. fMponneau, ‘young scoundrel.’ A diminutive of fripan, 
• ‘rogue.’ Cf. dindonneaUf pigeenneau, lionceau ^ Sec 

App. IV. to Mon Oncle et won Curd of tliis Series. 

.. 23. pour lui dire aon fait, ‘to tell him what I thought of him.* 
* 28. noua deux! ‘now. sir!’ This formula expresses a kind 
of challenge. 

. . 30. ae campa, ' planted himself. ’ 

.. 31. entre lea yeux, ‘ full in the face.' 

66. 20. mativaiaea t 4 tea, ‘ quarrelsome fellows.’ 

. , 26. je me to tiena potir dit : this means almost the same thing 
as j'e^prends note. Translate ' I shall Ijear it in mind.' 

, . 29. brigradier, ‘ sergeant ’ ; * brigadier ’ would be gdniral de 
• brigade, 

67 . X. I'axme au braa, * with shouldered arms.’ 

„ 5. lui porta les armes, * presented arras.’ 
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67 . ^4. J’essayai de la promenade^ * I tried walking.' c^ssayerMs^d 

with de and a noun means ' to make a trial of, ’ not * to 
“ attempt ’ ; cf. note, p. 7 1. 17. 

,2 20. limite de la gramison, * garrison bounds,' beyond which a 
soldier cannot go without leave. 

,, 23. changement ^ 4 vue, ‘transformation scene,' i.e. scene- 
( shifting which is carried on ‘ in sight ’ of the audience. 

68. 5. tin feu de file blep nourrl, * brisk file-firing. ' This is a 

special use of nourri ; lit. ‘ fed,' and hence 'substantial.' 
t2 9- pour mleux tromper : note that kien, mieux, mal, p.s, 
generally precede the present infinitive. 

1, II. un exercice & feu, * musketry exercise. ' 

•• 13. failllt lui cofiter cher, 'came near costing him dear.* 
Faillir^ * to fail,' is used in the sense of ' to narrowly miss.' 

•, 14. au petit Jour, ‘at twilight.' 

2, 2i.<dont, 'including.* ' 

une balle de calibre, * a regulation bullet. 

2, 23. de tant d'avenir, ' of so much promise. ' 

22 24, recrus, 'worn out.* This is the past participle of the 
obsolete verb recroire^ Low Latin se rccredere, surrender,' 
and hence * to own one’s self vanquished ' ; cf. Engl, r*?- 
creant, 'fhe word recrue (p. 61 1. 22) is of different origin, 
being the past participle of the verb recroitre, ' to grow 
again,’ and originally m^eant 'aftergrowth,' hence * reinforce- 
ment, 'jetc. 

•2 27. qui . ., qui . ., qui, 'some . ., others . ., others.* 

,2 30. ce fiit bleu une autre ddroute: lit. ‘it was quite a 
different (i.e. a much worse) panic.’ Say 'he was more 
;'anic-stricken than the defeated brigands.’ 

69 . 3. e'est fait de moi, * it is all up with me. ’ 

,2 5. on les aurareconnus : the future perfect is used to express 

probability. ^ 

2, 22. sourire mddlocrement, * to be only moderately attractive.* 

70 . I. je prendrai I’air du bureau, * I will see how matters 

stand ’ ; cf. the English expression, ‘ to see which way the 
wind blows.’ Tl^he original meaning of the French phrase is 
' to sound the people at headquarters. ’ ^ 

.. 4. payer de ma personne: the current -English phrase is 

' face the music. ’ 

.. XI. tout de son loner* ' of a heap.' 

& me casser les bras, * at the risk of breaking my arms. 
For this use of d with an infinitive cf. note, p. 60 1. 24. 
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70 . 24.«|^p8Lrtit de plus belle, * started off worse thaA ever.' 

ManUre is understood. 

, . 28. il ne tlendra pas k moi que vous ne soyez . . , * it will 
not be my fault if you arc not . . ' 

71 . 9. si : see note, p. 61 1. 7. 

,, 20. serious, ‘ should have been.’ The concfliional present is 
used for the conditional perfect because the state ifypothet^- 
cally refetfed ^o is regarded as incomplete. 

,, 26. %nen0ion, ‘entry.* 

• 72 . 14. tropjustp, ‘ only reasonable.* 

,, 15. lorsqifil aura requ : account for the tense. 

,, 24. coupd la parole, ‘interrupted.* 

25. quand mOme, ‘ all the same.* 

29. d^eunait d’un rdti : cf. diner de, souper de, vivre de. 

.. 31. je^rls la parole, ‘ I acted as spokesman.* ^ 

On Tabsence : for this use of en with the definite article 
cf. en Vhonneur de, en t air, en Van. •• 

73 . I. bleu, ‘indeed.* . 'I'his adverb is often used to given certain 

emphasis which is sometimes best rendered in ICnglish by 
the tone of the voice, * was obliged.* 

.. 6. versds, ‘paid in.’ 

,, 18. va pour le moine : see note, p. 62 1. i. 

I • 30. qu’est-ce & dire 7 ' wh§t does that mean ? ’ 

,, 31. s'attendre k tout, * to be prepared for wery eventuality.* 

74 . 6. on vous ferait votre procOs, ' you would be brought to 

trial. ’ 

,, 19. toujours, ‘ all the same.* • 

,, %2. commejepus, ‘as best I could.’ The namc^chultz, with 
only one vowel, docs not lend itself to transliteration into 
Greek. 

• ,, 23. Platon, ‘ Plato,’ the Greek philosopher, 429-347 ivc. 

., 24. applaudlrent k sa fermetd : contrast applaudir quelqu un, 
and cf. note, p. 37 1. 10. 

.. 27. Tavait debappd belle, ‘had had a narrow escape.* Cf. 

70 1. 24. • 

,, 28. compaeje m*y dtais pris, • how 7 had managed.* 

76 . 2. potar se ddller lea Jambes, ‘ to set his legs in going order.' 

Cf. dilier la langue, ‘to cure a tongue-tied person,’ and 
hence ‘ to make loquacious.’ 

,, 7. k tout prendre, * take him for all in all.* 

que ce . . moine, * was this monk.* 
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76 . 16.C& la mesure de, *to fit.' 

18. acliet^e cf. demander d,^ emprunter $ter d, where the 
c($Vresponding English preposition would be ^or from. 

30. llv. sterl., ‘pounds.* When the word livre is used for the 
« English ‘ pound,’ it is always accompanied by the invariable 
adjective sterling^- 

76 . 2. attendant votre ch^re presence, ‘ hoping to see you 

* shortly.* • » 

,, 4. prdchd, ‘ admonished,'®* exnorted.’ - 

,, 7. de quo! ? cf. il a de quoi vivre, * he has enough to live upon.' 

8. quittez cette physionomie de poiile mouill^e, ‘try 
not to look so much like a drowned hen ’ ; poule mouilUe^ 

* milksop.’ 

M 9. le plus fort eat fialt, * the chief difficulty is surmounted.’ 

,, ti. Je aula tranqullle : contrast soyez iranguille, ‘have no 

fear,' and restez tranquille^ * keep quiet.’ 

M 15. de voua fletlre prdaenter, ‘ to get introduced.’ 

,, 21. mala, ‘wRy.* See note, p. 33 1. 8. 

77 . 2. une proclamation: i.e. the stirring address delivered by a 

general on the eve of a battle. 

, , 5. noua avona done fait quelque maladreaae I * we have 

made a muddle of it, then ? * The ' we ’ is used familiarly 
for ‘ you. ' 

, I 6. noua : Hermann emphasIsCiS the word ‘ we ’ in his satisfaction 

at having outwitted the brigand. 

,, 8. au mleux, ' on the best of terms.’ 

,, 24. sragner de vlteaae, ‘ to outstrip.’ 

,, 26. adance tenante, 'straightway' ; cf. note, p. 55 1. 8. 

78 . 16. autant de pria, ‘ so much gained.’ 

,, 23. I'ldde me vlnt: in a literal sense d must be used — vznez 
d fnoi, vans tons . . 

,, 29. de me fialre la courte dchelle, ‘to give me a leg up.' 

'^I'he ‘ short ladder ’ consists of the body of the person who 
allows you to use his shoulders. 

.. 30. mon compte, ‘what I wanted.' 

79. .9. d’avance, ‘start.' ‘lead.’ 

12. Je redoublai de viteaae: the same construction is used 
with changer \ cf. p. 25 1. x and p. 89 1. 10. 

,, 17. en aena Inverae, * in the opposite direction.* 

,, 21. 3eralent-ila laa? see note, p. 39 1. i. 

.. 24. a'applique bruaquement, ‘suddenly appeared.’ 
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70 . 27. essuy^, ‘stood.' Essuyer means *to dry*; it is also used 
in the sense of * to endure* in speaking of defeats (e.g. j). 74 
1. i), insults, attacks, etc. 

80 . 1. trop bien lanc6, ‘ going too fast.* 

.. 7. ila s’dtal^nt .cotiads, 'they had clubbed togetlicr.' Vjitkx 

- brigand produced what ha had about him in the shape of 
str^s and ropes. 

II. banq^eitsgitier, * absconding debtor.' 

qui lui aurait emportd : the conditional is used because 
it is a hypothetical case. 

,, 13. une autre idde, *a better opinion.’ For mis use of autr^ 
cf. p. 68 1. 30. 

connattro en hommeai ' to be a judge of men.' 

,r 19. •nouvel ordre, ' further orders.’ 

30. le dr 61 e m*a procurd Id. une dose di^ennui que Je ne 
veux partager avec personne, ' I should Ijc sorry to 
bore any one a.s that rascal Viored me.’ 

81 . iz. a^^alt d. bolre : aimer usually takes A before a following 

infinitive ; aimer autant and aimer mieux take a simple in- 
hiiitive, but note the use of de lieforc a .second infinitive, e.g. 
j'aime mieux me taire que de dire dcs bHixes, 

, , 12. U portait mal le vln,*‘ he easily got drank ' ; cf. the Knglish 
expression, ' to carry one’s Jiquor.’ 

,, 13. lui monta la tdte, ‘ turned his head.’ 

, , 19. le canon fVangais : an allusion to the battle of the Pyramids, 
in which Bonaparte defeated the Mamelukes, 1798. 

,, 21. d’or, ‘priceless.’ For a somewhat different use of the same 
phrase .see p. 61 1. 13. 

82 . 14. aupposd : why not supposiel 

je fils fausse route, ' I missed my way.* 

,. 31. comptd sans les chlens de mon hdte, ‘reckoned without 
my host's dogs.’ ’J'his is an adaptation of the familiar 
^ proverb, compter sans son hSte% 

83 . I. en^emis de Thomme : the stock appellation of the dog 

b^in^ rami de I'homme. 

4. Je n V aurais pas regrardd de trop prds, ' 1 would not 
have been too particular.' 

7 . 5. J'aurais fttlt la part du chien, ' I would haw* provided 

the dog’s share.’ A play on the phrase faire la part dit 
feut ‘ t^ allow for necessary losses. * 

,, 1 8. jrrammes: the ‘gramme,’ the unit of weight in the metric 
system, is about the llurtieth part of an ounce avoirdupois. 
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' 83 . 22. but, * soaked up.’ 

,, 29. se faisait tirer I’oreille, * was slow in coming.* 'Fhe phrase 
‘ se faire tirer r Grille means * to do a thing reluctantly, as 
if you vtere dragged along by the ear.’ 

94. X. Jsur mes bras, * upon me.’ Cf. Engl. ‘ nn my hands.’ 

,, 3. esprit, 'a thought.’ 

10. grueule, imouth,* *maw/ ‘jaws.’ This word is only used 
in speaking of animals. t n 

,, 17. Jusqu*£b mi-corps, ‘ up to the waist.’ 

86. I. fit dvaeuer la salle par, * turned out of the room.’ 

,, 19. au nom du del : but en man nom, en leur nom, etc. 

86. 7. s’il est : cf. note, p. 64 1. 27. 

,, 10. bratalement, ‘ savagely.* 

,, II. Salamlne, ' Salamis,’ an Island in the Saronic Gulf, the 
scene of the great naval victory of Themistocles over the 
Persians, 480 B.c. 

,, 18. ^ cette lecture, ‘on reading this.’ ‘ Lecture is in French 
conference (/). 

87 . 6. tout bas, * in my own mind.’ 

,, 14. que je . . serrerais bien, ‘how I should like to tighten.’ 
Notice the place of the adv^l'b, after the verb. 

,, 18. appareil, •dressing.’ 

,, 27. comme de cela, ‘as little as for that.* This refers to a 
gesture of contempt ; translate ‘ and I snapped my fingers 
at twenty guns.’ 

88. 12. Jo ne'savais pas trop, ‘ I hardly knew.’ 

,, 20. accourut au-dovant do lui: alter au^devant de^ alter 
d la rencontre de, 

, , 24. crover : a colloquial and somewhat vulgar word for mourir, 

,, 30. 11 y va de ta glolre, * your glory is at stake. ’ 

89 . 7. quel sort vouloz-vous qu’ll alt Jetd? 'what is this 

nonsense about his having thrown a spell?’ lit. * what spell 
will you (have it) that he has thrown?’ 

,, 10. changea de visage: cf. p. 25 1. i and p. 79 1 12. 

, , 20. parler de, ‘ not to mention. ’ » 

,, 28. dans les coliques, ‘with internal cramp.' 

90 . 10. sd' desslnaient, * were becoming more clearly divided. * 

\ , 14. au plus fort de la poussde, * in the thick of the scrimmaga* 

„ 25. ne solt . . ! is sometimes used after avant que \ it must 
be used after de crainte que, de peur que^ and d moms que. 
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' 91 . 4. aujugr^, * at hazard.' 

,, 19. ftisil de munition, * regulation musket. * 
en I’aip : cf. note, p. 72 1. 31. 

,, 24. plein : when plein is thus placed, preceded bV its comple- 
ment, before a substantive accompanied by the article, it 
remains invar Able ; cf. avoir larnies plein les yeux. 

,, 29. ou lie se^reconnaltre, * or to realise what was going on.’ 
j’eus beau crier, ‘ it was in vain that 1 shouted.' 

93. 9. de voa lemons, ‘ lessons from you. ’ 

,, 13. que voulez-vous que je lul faese? * what do 4'ou suppose 
1 should do to her ? ’ 

,, 27. Igrnoble d'dpouvante, * hideous with terror. ’ 

94 . 17. irrand^canot, ‘long-boat.* 

,, 19. pont, ‘deck,’ not ‘bridge.* 

,, 24. sans-faqon, ‘unceremoniousness.* 

,, 27. donnant, donnant, • give and take. * 

les bons comptes font les bons amis, * short reckonings 
makeifong friends.’ 

29. irez’vous chercher qui vous pende? ‘will you go to 
look for a gallows?’ lit. ‘will you go to .seek him who may 
hang you?’ Account for ll^ subjunctive. ^ 

96 - 12. consacrerai-je . .; note the inversion after 
M 18. me firent f 4 te, ‘ received me effusively. ’ 

,, 19. & radresse de, ‘for.’ 

,, 23. beure militaire, ‘ to the minute,* lit. ‘ military tim€\’ 

96 . 8. & me sembla que . . : il semble que takes the subjunctive 

only when it has no indirect object. 

12. dtes-vous prdsentd, ‘ have you been introduced?' 

,, 13. il s’agit bien de tout cela, ‘ what does all that matter ? ' 
Cf. note, p. 6 1 . 3. 

97. 3. scandaleusement, ‘ ignominiously.’ 

,, 28. sur les cinq heures . . : in sintilar expressions sur rc- 
quir^ the article ; zvrs takes it or nqt — vers cinq heures or 
vers les cinq heures, 

98 . 3. Trieste^ the chief port of Austria, on the Adriatic. 

•. 7. s'impose, * is a matter of duty.' 

ne se commands pas, ‘ is a matter of inclination.* « 

•• 30. pour arriver au miniature de la justice, ‘to become 
minister of justice. ’ 

99. 6. bien |p*en a prls, * it was lucky for me.' 
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I. WCfRDS ANDi PHRASES 

F011 VIVA VOCE DRILL 

Note , — This Appendix gives the primary and ordinary meiyiings of words, 
and therefore does not in every case supply the best word to be used in the 
translation of the text. 

Some words and phrases are iiUentlonaliy inserted several times. 

It is suggest that the phrases should be said in different persons and tenses, 
to insure variety and practice. 

All nouns to be given with the definite or indefinite article show the gender. 

Abhreviation.--%g. “ ‘ something.' 


Page WORDS WORDS PURASKS 

1 beardless • Greece to water the flowers 

golden spectacles everywhere ^ without meaning harm 

the watering-can to decipher, make to take the trouble to do sg. 
out 

2 the manner, way the leisure to take someone by the hand 

heavy to be ready to , . to do sg. to the heal of one’s 

the candour to pile up ability 

after an hour’s conversation 

3 the study the desk to take off one's coat • 

to feel hot repeatedly to light one's pipe • 

mignonette the sojourn, stay to make fun of some one 


sweet peas 

^ an innkeeper the travelling ex- to have four hundred a year 
the competitive penses to draw money 

examination the pastry-cook to be kind enough to do sg. 
the departure the counter 

5 the velvet the boarder to dress in the Paris fashion 

light-coloured lukewarm to iiTurder a language' 

the gift moist, damp everything leads me to think 

^ that . . 

6 to seal a letter* the club, cudgel to earn a montli 

to fancy that . . sticks of sealing- that does not suit me 
the porter, street- wax to study the exijort tracJjR 

porter the nostril 

7 crackling, champagne to practise pistol -shooting 

sparkling to go straight aiiead 
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to become in- 
toxicated 
to fall back 

8 the coward 
the ambusSi 
tfie sunrise 
to fire 

9 the grief 

the murderer 
to spare, save 
the fellow- 
countryman 

10 the pilgrim 
the sailor 
the hatred 

11 skilful 
to crush 
the course 


12 to cheer one up 
the dowry 

the chest, coffer 

[or table) 

13 the bell {of sfiop 
ugly 

the tooth 

14 a pastime 
‘I'ashionable 
a handful 

15 the jest 
the ugliness 
the research 

3 to disembark 
the footpath 
to get ready to . . 

7 a banker 
the taste 

to feel vexed 

8 the shoulder 
the waist 

a i^sh, cane 

9 angular [knife) 
the blade {of a 
a steep rock 


WORDS 

to come to grief 
to do business 
with . . 
t 0 set out, start 
the second day 
after . . 


PHRASKS 

to make some one’s acquaint- 
ance 

pistol in hand 

to be armed to the teeth 

to take to one’s heels 


the scourge it is their business 
muddy to be of some one's mind 

the cross-road shortly after his adventure 


[blind 
to blind, make 
the theft 
his savings 
tobepresentat.. 
to hum 
the taxes 


abroad 
the ransom 
an earthquake 

< 

the model 
the heiress 
to count on . . 
to swallow 
to crunch 
to whisper 
the defeat 
the report 
the marsh 
a pedestrian 
the veil 
the head-dress 
to trot 

the grrass, herb 
a scholar 
{learned man) 
a reed 
the swan 
to turn round 
a gulf, precipice 
to praise up 
the bridle 


to set up on one’s own account 
he was driven to do sg. 
to fish in troubled waters 
to smoke one’s hookah in the 
open air 

to do sg. reluctantly {with a 
bad grace) 

to have fallen out with some one 
to learn the tricks and dodges 
of sg. 

to watch the price of stocks 
to turn brigandage into a joint- 
stock company 
let us talk of sg. else 
properly speaking 
to shine in conversation ' 
to play for money 
it went on raining {use lasser) 
to be of no importance ( usetirer) 
in other words 
the outskirts of the town 
twenty men disabled » 

to have no difficulty in doing sg. 
a grey broad-brimmed felt hat 
to take off one’s cap 
what is the matter with them ? 
{use gulpe) 

to borrow sg..from some one 
to talk a few minutes longer 
to begin to speak to some one 
to arrive just in time 
to be spell-bound » 

to be dying to see sg. 
to claim the right to do sg. 
to make some one giddy 
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20 at first sight 
the flight (of 

birds) 
a swallow 

21 the trout 
the ear ^ 

the ch»coal • 

^ burner 

22 a bee-hive • 
a tent 

a mixture 

23 to christen, name 
a mess of pottage 
the whist^ng 

24 the pocket 
a knife 

a tobacco-pouch 
the spoils ^ 

25 a silver watch 

a piece of jewelry 
the weight 

26 a bunch (of k€ys) 
slupg over the 

shoulder 
the custom- 
hcgise officer 

27 to let know, 

warn 

^the embassy 
*thc admiral 

28 the barking 
the calf 

to curl 
the sentry^ 

29 to overwhelm 
to spread out 
the duty 

30 the lip 
to guess 
the jaw 

31 to rest 

to make h^te 


WORDS PHRASES • 

to get off one's no sooner said than done 
horse without waiting for an answ'cr 

this time, for he could not make it out * 
once 

with impunity 

^ bee not to be in want of anything 

honey ti red brick building 

a hen clean outside, ^irty inside 

t% climb to kiss some one's hand 

to be agreed to wring some one's nei k 
the day before to meet people * 
yesterday 

a clump of trees to be subject to an illness 

a gun-barrel to raise one's eyes 

the butt (of a to sit down on the ground 

/> 

to blow one's to feel the slight touch of sg. 

nose some twenty francs 

the pocket- to call forth a covetous look 
handkerchief 

the scoundrel to change one’s master 
a tin box you will not need it 

to empty to say sg. in a threatening tone 

of voice • 

a gesture to seem to be ftbout do sg. 

to cower down to do sg. eagerly 
the elbow to hand some one a sum of 

money 

to lay out, pay to shake one’s head 
to price, to rate before having paid ran'som 
to have a mind have you any message to give 
to . . me for him ? 

to scent, smell to find the table laid 
out at about eleven o'clock 

the smuggler to hurl one's self upon some one 

• 

the office to appear before the king 

an armchair in less than five minutes’ time 
the crowd in the shadow of a fir-tree 

just now to count the beads of one’s 

the dust rosary 

haughty you are welcome 

without the help of an interpreter 
a pot of jam to make great sacrifices for 
some one's education 
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refreshments 

muddy.not clear 

with disgust 


3^ the spoon 

the subscription 

to cut upr [into 

a figure (an’M- 

^•pieces) 

metic) 

the palate 

to draw up in a 


line, balance 

f 

(account) 

33 the partner 

an orderly officer 

a banking firm 

the manager, 

the whole world 

editor 


the summary 

34 to fetter, impede 

the receipts 

unfriendly 

to amount to . . 

the crisis 

the tithe 

35 carry over 

the reserve fund 

brought foryard 

the interest 

to deduct 

the future 

[tion 


36 a fire, conflagra- 

honesty 

te go up, got 

the market day 

promotion 

a ring (Jinger) 

to suspect 


37 copper 

engaging, pleas- 

knavery, roguery 

ing 

heahhy 

to go astray 


the tenant 

38 the plank 

the well 

-to set fire to . . 

a pail 

the match 

to drown (trans) 

39 to he enraged 

to starve 

the rascal 

a person of good 

the dust 

standing 


the luggage 

40 the carpet, rug 

to mutter 

a churl, cad 

the tooth 

to be sure 

due to . . 

41 boldly 

a murmur 

point-blank 

the audience. 

to keep, feed 

hearers 


this very day 

42 the relief, solace 

to give back 

picturesque 

to collect 

to look at, face 

the grandson 

43 the ribbon 

well-informed 


PHRASES 

to make progress 
to invite some one to lunch 
to be indifferently appreciated 
to invest one's capital 
is it about us ? 


not that I know of 
to do business with the East 
without interruption, there and 
then 

I shall say no more 
three successive issues of shares 
at the rate of 26 each 
a net profit of ,^ 4^,000 [lions 
in accordance with. the regula- 
to be divided among the share- 
holders 

to give an audience to some one 
his was the face of a regular 
criminal 

not to think much of some one 
two months ago 
at first glance 

to buy twenty -five trusses of 
straw 

to wake up screaming 
to make a speech 
to set to work to do sf.. 
to complain about sg. 
please accept iny apologies 
to have an income of 1000 a 
year 

I am delighted to hear it 
to apologise to some one 
to treat some one with every 
consideration 
I did not expect it 
I was not surprised at it 
you will lose your expenses 

what is the use of that ? [one 
to hold out one's hand to some 
we have not had time {use 
manquer) 
from time to time 



Page woRD%^ 

the breast, chest 
the fees, expense 

44 an ignoramus t 
to listen to sg. 
the dining-room 

45 poisoned 

to keep, looser 'JE 
^ leather-bottle 

46 a bedroom • 
a chamber-maid 


47 to be composed of 
of goat's hair 
the sleep • 

'^'48 thchubbub, tumult 
to light up 
the pine-tree 
49 the census, return 
to disembark 
the route f-/ 
travelling) 

60 straight off, un- 

opposed 
the ministry 
{gmfernment) 
the pride 

61 frankness 

to own, confess 
his tfade, busi- 
ness 

62 to stumble 
^he steers 

on his right 
to be asleep 

53 a den 
the bush 
to guess • 
to suggest 

54 once for all 
sharp, shrill 

to overtax, ex- 
haust 

55 the inkpot 

to lean over . . 


WORDS 

a degree, grade 
to deprive 

,to enshrine 
the hangings 
the table-cloth 

to*prevent 
to supply 
to set free 
s6«p 
a comb 
felt 

coarse 

the confusion 
to wipe 
the noise 
to roast 
the custom 
a gun-shot 
the native 
if necessary 
a free pass 


PHRASES 

you have no reason to complain 
of them • 

1 do not know exactly 
to pursue the course of one's, 
stiidic)! (pocket 

to put the money IvA'k into one's 
does he seriously think so?* 
to utter a cry of terror 
to empty a glass at one draught 
in a week's lime • 
w<i ’ll do our Ix'st 
to count on some one 
to have pity on soiye one 

[work 

they had all hafl a hard day’s 
to wake up with a start 
to knock one’s head agaii^t sg. 
in all directions 
a few inches front my ear 
to bc^ brought up in the country 
he ought to know it 
in this manner 
a quarter per cent 


the crime 
as it were, al-# 
most 

to forbear, de- 
cline, deny 
the capital 
{money) 
the hangman 
to tjeckon to . . 
the bluster, up- 
roar 
belated 
to rock 

the post, day’s 
letters 
a receipt 

to climb up 
a tear 
the burial 

tufts of grass 


to recover one’s expenses {/o 
get one's nion^ back) 
into the bargairy 
I could not help answeribg him 

a friendly tap on the shoulder 
I am pleased to think that . 
to find the means of paying 
one’s debts [interview 

to ask some one for a private 
she granted in the encj what 1 
asked for {usejinir) 
within his reach 
to have sg. at one’s fingers' ends 
as car|^ as possible 
to scruple about doing sg. 

[al^out it 

don’t trouble to say any more 
to bear witness to sg. 
to tremble lest he should wake 
them up • 

{of a room) to look out on a 
precipice 
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winding clefts 


,56 a sluice* flood- 
gate ^ 
the breeze 
to approve of sg. 

57 the group 
to notice sg. 

to appeaf un- 
expectedly 

58 to stand upright 
the littfr, 

stretcher 


59 the silence 
platoon Are 
jeering ‘ • 
the drum 

60 to be well 
the bishop 
to cure* heal 

61 a desperate 

battle „ 
to draw up (a 
document) 

62 the key 

the substitute, 
locum tenens 
the flight 

63 to fly 
to parry 

to And it diffl- 
cult to . . 

64 to begin by . . 
to hide 

the earrings 
the lawsuit 

65 in his turn 
the adornment 
the orders, in- 
structions 

the inventory 

66 to gossip 


WORDS 

a shrub 
a pond 

to answer for . . 
40 bind* hand- 
cuff 

to gag some one 
to roajn about 
to release 
the sole [of a 
boot) 

at the top of 
one’s voice 
to bark 
the eyebrows 
the wrinkle 
to come out, 
peep, appear 
the flag 


PHRASEi(%^> 

to examine sg. more closely 
I recognised beyond doubt 
that . . 

a canal ten feet by three • 
an hour, at the outside 
to make sg. known to some one 

one cannot think of everything 
to cling to One’s lirst idea 
to utter earsplitting cries^ / 

to get ready to break up the 
camp 

a messenger clad in rags 
which way are they coming up? 

to arrive at fuii ^oced 
a shot re-cchoed in the distance 
to get up early 


the cash-box 
by the way 
strict, severe 

grcedy^insatiable 
to do harui 
on my part 
the recruit 
one by one 
the night before 
last 

the rear-guard 
the embrace 
the duty 
to shake hands 

all the more 
reason to . . 
iV will be a 
pleasure for 
me to . • 
a young 
scoundrel 
to rob, strip 
some one 


to put one's sword back into 
the scabbar^ 

to stroke some one’s cheek 
the back of his hand 
to carry the victory 
confidence will come back 
you don’t say so 1 

to start on one’s march 
to close the march 
she did not take the trouble to 
count them 
to rush out of the tent 
the flag floated on the top of a 
fir-tree * 

to put some one to flight 
to take care to do sg. 
be so kind as to give them to 
me 

to attach great value to sg. 

to go without' Sg. 

I felt my blood boil 
to give some one a bit of one’s 
mind 


the worship* cult 1 have nothing but my pay 
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the supervision 

to think about 

to lose tw'o - thirds pof one’s 


to meet 

it 

to watch 

properly 

to bear sg. in mind 
to rub one’s hands 

67 

to relieve (n 

to imagine sg. 


sentry) 

to stop short 

to lii weary this kind of 


to hum a tune- 

drunk 

walking 


torture, suffering 

• 

to long for some one's return 

68 

a prayer 
a triclr 

a regulation • 

> brisk file-firing 


bullet 

musketry cxey;ise 


at daybreak 

bruised 

bleeding 

by the road -side 

69 

to lend 

to have a cold 

to tear out one's hair 


to enlist (trans) 

an awkward 

it is all over w'itfl me 


sooner 
the votes 

fellow 

to take one’s coffee in little sips 

70 

to spare sonic 

the wretch 

to face the music 


one • * 

a deep sigh 

to start off worse than*cvcr 


to faint 
a handful 

to try 

it is not my fit^lt that . . 

71 

the end 

the conduct 

to go straight to some one 


a business letter 

a receipt 

the best thing to do is to tell 


monstroug 

in that manner 

him nothing about it 
to get one's money back 

72 

gratitude 

to pardon for 

to shrug one’s shoulders 


to be moved 

( + verb) 

be so kind as to remetnbci 


{emotion) 

all the same, not- 

that . . • 


surprising 

withstanding 
a turtle-dove 

to break one’f word 

73 

the day before 

to give sg. up 

to act as spokesman for some 


to resolve to . . 

the bankruptcy 

one 


to •pay in 

abashed, crest- 

I am very glad tha% . . 


(money) 

fallen 

to retrace one’s ste])s 

74 

the trial, law- 

to remember sg. 

to suffer a defeat 


suit 

to scrawl. 

to dispose easily of .some one 


a proof 

scribble 

to have a narrow escape 


overwhelming 

to deign, con- 




descend 


75 

to untie, un- 

a note (short 

the end of his journey 


fasten^ 

letter) 

to blind a letter to some one 


the leg 

to take away. 

to buy sg. from some one 


the letter-box 

lead away 



• • 

to take away. 




cany away 


76 

to recover 

as for . . 

he thought he had better send 


(money) 

to fail to 

two receipts * 


meanwhile 

( + verb) 

is there any reason for making 



such a face ? 



Le Roi des Montagnes 


138 

Page VoRDs 
a milk^p 

77 a glance 
■ Skilful, clever 

the loss « 
to fliurden, en- 
cumber 

78 the bruise 
the damage^ 

loss 

steel 

79 to bruise 

the stem Xpf a 
plant) 
a slope 

80 the braces 
the ti*ousers 

to catch so|;ne 
one up 

81 to let go, release 
a younger brother 
to annoy 

to cut some one's 
throat 

82 to fasten 

to make wet, <0 
soa^ 

to tie together 

83 the bite, wound 
tp satisfy 

(hun^r) 
to swallow up 

84 a pebble 

icy [animal) 
the mouth (of an 
the strap 

85 to clear [a room) 
bloodstained 

to nurse, look 
after some one 

86 to pound, crush 
to clash, offend 
to chastise 

to Rumple up 

87 to dress (med) 


WORDS PHRASES 

to get intro- the chief thing is accomplished 
duced 

a league (dis- to take some one aside 
tance) to do a stupid thing 

to feplace, take to be on the best of terms with 
the place of some one 

the heel • to dig one’s elbows into some 

to strap, gird one’s sides • 

the broom to pretend to want to have sg^ 

(plant) to scale stCLp bank 

distractedly, without looking back 

desperately to run in the opposite direction 

a speck, spot ten paces in front of me 
panting 

to club together to handcuff some one 
a fetter, clog to take strict mef&i^^es 
a rod in the case of a fresh offence 

the pendulum the wine got into his head 
(of a bal- the wine made him over-excited 

ance)^ pole to lose one's voity 

a sod to tumble over backwards 

shoe-laces to be hanging up over the bed 

the leather*" to take oft’ one’s shoes 
strap, thong to miss one’s way 
to cower 

a gulf 1 should not have looked into 

a sponge it too closely (i.e. / should 

to foam 7iot hai^e minded) ^ 

to swallow sg. in one gulp 
to feel sick 

to cling to . . W'ith his eyes fixed on me 
the bank (of a an end must be made of it 
river) to take some one by the collar 

the confidence to set some one free 
the*rage to sit down on the wet grass 

to tear he cannot stay another day 

the hostage to recognise* tile handwriting 
to take out of its at the first glance 
nest, to find to exclaim aloud 
out why did he not rescue me 

sooner ? 

the instep to feel some relief instantly 
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Page WORDS'* WORDS 

the pin very many 

the roar others 

the threat 

88 to Ixi in safety to block up, ob- 

a litter, bed struct (the way) 

to lift up to burst 

tfic poison 

89 to have# to dgal the features 

with some one the leavings 
suddenly ^ ^menl) [(w/7) 

to lx:nd. give way to turn about 

90 to have a pre- a train ' (of 

sentiment of fxnvder) 

to consult together the group 
a cartridge a rampart 

91 a bone • a regulation 

rain)' * musket 

to level, remove a club, cudgel 
a fellow-boarder 

92 the care, worry to explain 

the rest, re- to cross, go 

mainder^ across 

the hero the scourge 

93 out of sight the handle 

sheltered to dare to . , 

to crumble the sword 


94 to implore the deck 

the saddle to survive . . 

to jump to grow old 

• 

95 the service the shock 

the renown the brain 

old age [lish the laundress 
to set up, estab- 

96 a burst of the ceiling 

laughter the custom 

to leap more than ten 

a bird of paradise times 

97 to slip to be lighted up 

the (French^ , to go out (of 

floor light or fire) 

to lift up again the load 
• 98 to conduct, ac- to be on the way 

company to - . 

the fathom to crack nuts 

the coast to exert one’s self 


niRASKS 

to gratify one’s wrath < 
to be on board ship 

let hinj know that you are fic5; 
to run lip towards some one 
to cast a spell over sg. 

fb put some one gently down 
on the groui)fl 
with his fists clenched 
to come to some one's help 
in the thick of the scrimmage 
with a terrible crash 
1 had reason to hope that . . 

I heard frantic firing 
all our doubts were s^on re- 
moved • 

to distribute bulk ts in handfuls 
to shout with all one’s might 
to lean with one’s back against 
the rock 

to say sg. with a firm voice 
to do harm to some oms 
to hold out one’s shrivelled 
hand [sheath 

to draw the lHade oi^ of the 
to approach some ones 
they did not know what to do 
without him 
as they w’ent along • 
to receive some oiu; with effusion 
to utter sighs 
at a quarter to nine 

to take some one by the hand 
to take some one aside 
to introduce sonic one to . . 

to fall down full length 
she has just gone out 
to arrange things for sonic one 

are you quite sure of it ? 
the day after the ball * 
to arrive without accident 



II. SENTENCES ON SYNTAX AND IDIOMS 

“FOR VIVA VOCE PRACTICE 


M. HERMANN SCHULTZ 
I 

1. The stranger had evidently uttered those words without mean- 

ing harm. 

2. You cannot think how sorry I am to have missed you. 

3. Why do you take so much trouble in making out this gibberish ? 

4. ' I made the botanist sit on jie best chair in my study. 

5. While listefiing to him, she was looking at his neighbour. 

6. W© have none everything to the best of our ability. 

7. Do you remember which of us first mentioned it ? 

8. Those people do not come from Germany, as has been asserted, 

‘ but from Italy. 

9. Is it 'true that there are still wolves in your country ? 

10. If you are disengaged and are not afraid of a long story, I am 

ready to give you every particular. 

11. Take it and do whatever you please with it. 

12. Always mistrust those who pay you too many compliments. 

13. I repeatedly wondered whether they were not making fun of me. 

14. We had seen nothing that could excite our suspicions. 


PHOTINI 

II 


1. It was easy to guess by his look that he was a foreigner. 

2. The iKx>rest of them had at least ten thousand francs a year. 
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3. Such pJbts can only be obtained by competitive examination. 

4. Are you not to receive two hundred and fifty francs month 

for travelling expenses ? 

5. I burst out laughing, so ridiculous did the proposal seem to moi 

6. The exhibition had raised the price of everything. 

7. Neither our host nor his wife knew one word of l?nglish. « 

8. There were four ^>oms, the best of which was occupied by a 

French archaeologist. • 

9. Although it^as very hot and we felt very tir^l, we set out 
% again immediat^y. 

10. Can you not t?ll me what the question is al>out? 

1 1. He is not so rich as his brother by a long way. ^ 

1 2. Any other situation would have suited him better. 

1 3. It was quite a different situation that I wanted. 

14. The air of the New World flies to the head like champagne. 

15. What is^cartain is that, if we come to grief, we shall try Again. 

16. The journalist used to come and dine with us two or three 

times a week. * 

17. If you arc not anxious to stay, let us go at once. 

1 8. Have you noticed how this child takes after his father ? 

19. It is not H|orth while getting killed for so little. 

20. He is a man who says yes to every one. 

21. We both lifted up our heads at the same time. 

22. One of the brigands fell backwq^ds, but the other took to his 

heels and soon disappeared. 


Ill 

1. How can it be helped ? it is their business. 

2. If I repeat it, it is not that I believe it. 

3^ Have you not seen that play acted more than once ? 

4. If ydt start him on this subject, he will never stop. 

5. Why do you not make your son learn drawing ? 

6. The victor found that his prisoner showed promise. 

7. If I were you, I should set up on my o^n account. 

8. We had tieither a boat nor money to buy one. 

9. His hatred for the Turks did not blind him to the extent of 

passing ifeav a Greek village without plundering it. 

10. Whether I am right or wrong, I must be obeyed. 

1 1. He is a man who always sees everything through rose-coloured 

sp>ectacles. 

12. Would you not like to sleep in the open air on this beautiful 

summer night? 
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13. The bandit understood to a certain extent that peopie snould 

^have a roof, but on condition of sleeping on it. 

14. lie knew better than any one the price of stocks in Greece and 
• abroad. 

15. If you ivere as iich as they arc, would you not retire from 
r business ? 

16. “ I-et us speak of something else,” said *he pastry-cook ; “ such 

stories are not suited for young ladies.” 

17. Properly cspeaking, there are neither soldiers ^nor police in the 

country. 

18. The rain began to fall so heavily that we were obliged to stay 

at hpme. 

19. It is only twenty minutes to six ; why are you laying the cloth ? 

20. The stranger was doubtless a man of no importance. 


MARY-ANN 

IV 

1. “Is it not time for you to go?” — “We shall only start at 

about four o’clock.” 

2. I must think it over befort I accept. 

3. Who wodid imagine that I shall soon have worn these clothes 

for two years ? 

4. A cap, even though it were as good as this one, could not 

protect you from sunstroke. 

5. Take this broad-brimmed felt hat ; dust will not shou on it. 

6. The traveller told me in a few words all I wanted to know. 

7. “What’s the matter with them?” suddenly exclaimed the 

guide. 

8. If we had stopped a few minutes longer, we should have been 

left behind. 

9. I arrived just in time to hear him pronounce my name. 

10. Even though you l.ad come, you could not have spoken to him. 

11. Never in my life had I seen anything more beautiful. 

1 2. What a pity that you cannot accompany us ! 

1 3. The path was so narrow that the horses found only just room 

enough for their four feet. 

14. If we go, what will become of our luggage? 

1 5. One step more, and I should have broken my neck. 

16. No sooner said than done. 

17. It was the finest day we had had since our dejiarture. 
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1 8. We have more money than we want for that. 

1 9. What a strange thing ! I cannot make it out. 

20. Is it not more than eight o’clock ? I am longing to g(\ 

2 1 . Seen from a distance, the farm did nt)t lack a certain elegance. 

22. It has always been his habit, and age nas nothing to do with it. 


V 

1. Wait a minute, I shall soon have wrung the necks of two 

chickens. 

2. We found not a soul at home. 

3. One would have thought the monk was in concert with the 

briggnds. 

4. “Tlmt is too bad! ’’she exclaimed on hearing I his* piece of 

news. 

5. We Germans have other ideas about it. 

6. A sudden noise brought us all to a standstill. 

7. “ Must I turn to the right or to the left ? ” — “ Go straight 

ahea^l.” 

8. This operation was the more difllcult as it was already dark. 

9. The poor woman did not require to be told twice. 

10. I must have done my work vK^fore we go. 

11. Do not imagine that we shall make him chicnge his mind so 

easily. 

12. How can you speak with your mouth full ? 

13. What you *11 take from him will cost you dearer than you Jhink. 

14. if you care for my money, you have only to speak, but it will 

burn your fingers. 

15. As my watch was not visible an»l they seemed to have no 

^ ^ intention of searching me, I kept it. 

16. What are you carrying slung across your shoulder ? 

17. We had only a hundred odd francs left. 

18. Is not that the pur.se that had been stolen from you ? 

19. I am afraid we shall not have enough to return home with. 

20. Far from reproaching you with anything, I am grateful to you 

for all you have done. 

21. He .shook his head and answ'ered that I should not go Ix’forc 

I had paid my ransom. 

22. Let them go to the admiral and complain if they like. 

23. I do not intend that a tienny shall be spent on me. 
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HADGI-STAVROS 

VI 

1. The good lady would not^llow herself to be persuaded. 

2. You are not clever enough to make him believePLt. ^ 

3. This word ]%minded our guides of their duty. 

' 4. All this was done in less than five minuted. 

5. In the room there were neither tables nor chairs, nor furniture 

of any*iSort. 

6. ** You are all welcome,” said he in a grave voice. 

7. Even though you should not understand, what does it matter ? 

8. 1 cannot too strongly impress upon you that you must work. 

9. The old man wished his son to be a barrister. 

10. 1 hope you have made some progress since I saw you last. 

11. The coffee, which had been made in the Turkish fashion, was 
• as thick as pap. 

1 2. The king’s feast was but indifferently appreciated. , 

13. If you can get fifty thousand francs for my house, be so good 

as to sell it. 

14. “ Is not your brother in London ?” — “ Not that I know of.” 

15. The orator spoke without intermission for more than two hours. 

16. Thouph I h^e heard so, I don’t think it is quite certain. 

17. The matter is too difficult for you to succeed. 

18. Such is the vitality of our institution that no other has stood 

this crisis better. 

19. The grdss receipts amounted to nearly three hundred thousand 

francs. 

20. Do you know how much remains to be divided amoner the 

shareholders ? 


VII 

1. The islander was an evil-looking man, — a regular assize-court 

physiognomy. ^ t> 

2. I have looked everywhere, but do not see anything that 

suits me. 

3. Sucji a man is not worth answering. 

4. How can you have fallen into such bad company ? 

5. Believe me, you will repent of it some day or other if you do it. 

6. Is it known why these men had set the house on fir^ ? 
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7. The]| j^ave drowned four, and the others have bolted. 

8. We set to work to pitrji into him in hne style. 

9. Can it be that you have to complain of any of my mefl ? 

10. I shall never forgive the wretch for treating you so. 

11. “ Are you not an Englishwoman ? ” — “ Yes, I am.” 

1 2. Is that the way in which you receive ibreigncrs ? 

13. When bidden to beg my pardon, he mumbled some gort of 

apology. 

, 14. Sinc^you ^ish him to come, w^l and good ! 

Should you not have abstained from touching gur luggage ? 

FD. Let us stay gindov this tree until the shower is over. 

17. We neither of us expected such a conclusion. 

18. You do not seem to know whom you have to degl with. 

19. Why don’t you ask him that question point-blank? 

20. I have neither gold nor silver about me. 

21. If it is so, why should wc not start this very day ? 


VIII 

1. “Thattieed be no obstacle,” said the king, laughing. 

2. The prisoner heard the news with visible joy. 

3. Is it true that you intend to leave the country ? 

4. They were all quarrelling as who should l^ve it. 

5. How long have you been living in this town i 

6. They say that he will resign rather than yield. 

7. Our country is rich enough to pay for its glory. 

8. The brigands would listen neither to my threats nor yy my 

* entreaties. • 

9. “Do you know who that person is?” — “Which?” — “The 

lady with the green bonnet.” 

10. C^me to me to-morrow at noon sharp. 

1 1. She had scarcely looked at it when she uttered a cry of anguish. 

12. I was so thirsty that I emptied the cup at one draught. 

1 3. These flowers are all faded ; why did you not have them watered ? 

14. Tell gie if you want anything that lean give you. 

15. Have this letter taken to the bank at once. 

16. We shal^ stop half an hour at the first village we sec. ’ 

17. The old IsSdy complained loudly on seeing what her house 

consisted of. 

18. S6on the whole band set to work to put up our beds. 

19. If you do not believe me, go and ascertain it with y%ur own 

eyes. 

I- 
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20. ^entered the room gently and double-locked the do^^r 

21. Waking up with a start, he got up so hastily that he struck his 

hftid against the wall. 

22 . Be so kind as to put this book within my reach. 


IX 

f 

! 

1. Wliole pine» were blazing at intervals. 

2. Shots were dying on all sides, and one cavnc ir our direction. ' 

3. Did you not hear a bullet whizzing a few inches from your ear ? 

4. You must^double your pace if you want to arrive in time. 

5. In spite of the almanac it is too cold to believe in the return 

of spring. 

6. If you cannot do it in this way, do it as you like. 

7. Our 'yearly subscriptions are not nearly so numerouL as I had 

hoped. ( 

8. Is it true that they have a carriage of their own ? 

9. Thanks to his efforts, the bill passed unopposed. 

10. It would cost us two millions as initial outlay, but in four years 

we should recover all our expenses. 

1 1. What have you been given into the bargain ? 

12. There is not one man but would like to be in his place. 

13. Perhaps you, will laugh at flmy simplicity, but this speech 

moved m«. 

14. I couth not help noticing that he was paler than usual. 

1 5. That you should act so is a natural thing and one which is part 

. of your business. 

16. Even though you should succeed, you will gain nothing by it. 

17. The results are much better than we had thought. 

18. You must have friends worth more than fifteen thousand francs. 

19. If you are willing to accompany me, we will discuss th^ 

question on the way. 

20. Your brother must have told you what our intention is. 

21. Whatever you may say, I do not think that it is possible. 


X 

1. Our^uide had the country at his fingers’ ends. 

2. I ’ll go out with you as soon as 1 have dictated my letters for the 

day. 
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3. 1 am sure that the old scoundrel would not scruple to cut off 

our heads. 

4. A very valuable security we shall have, no doubt ! 

5. Do not take the trouble to say any more, it is quite useless. • 

6. In heaven’s name, do not allow yourseli to be frightened ! 

7. How do you want me to set about it ? 

8. 1 trembled lest shis should rouse the whole camp. 

9. I am ^t afmid that he will betray us. 

10. We must air set about it this very moment. • 

I if This mark of^caliiiess lowered me in his estimation. 

12. One would think that you were attending your own funeral ! 

1 3. Just go and keep them company ; they have betgi waiting for 

you for a long time. 

14. 1 imagined a plan of escape on the spot. 

1 5. Does not your window look out on a precipice ? 

16. The hq^e^as not large enough for us to pass. 

17. Whether you approve of it or not, we must go. 

18. The passage was twenty feet long by three broad. 

19. I imparted my project forthwith to my companion. 

20. We answer for everything if you will obey us. 

21. To retract our steps was not to be thought of. 

22. Romantic projects have always a weak spot. 

23. After uttering heart-rending cries, she all at once bravely made 

up her mind. • ^ 

24. Do not leave your prisoner by an inch. • 

25. The brigands, all on a war- footing, were dclibcratllhg voci- 

ferously. 


LES GENDARMES 
XI 

1. “Which way are they coming?” the king asked the tattered 

messenger. ^ 

2. The mdinent he saw them, he begai\ to run at full s{ieecl. 

3. “Come,” he said in a Ixintering tone, “you won’t be in the 

way. ” • • 

4. The poor child had been punished for talking too loud, 
p 5. My uncle sends you his kind regards. 

6. They are people obstinate enough to get themselves killefl. 

7. By the way, what shall I do in the bishop’s absence ? 

8. See what comes of trusting people ! 
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9. Is it not to your interest to allow yourself to be conquerea ? 

10. Whflt will become of us, when the truth is known ? 

1 1. Why should I not go on ? It will do no harm to any one. 

1 s. Let me know what they tell you on your return. 

1 3. The mon^ will do,csince we have nobody else. 

14. If he suits me, I *11 give him an interest in our undertaking. 

1 5. What surprises me is that you should be here. 

16. The captain counted as leiany as sixty men. 

17. A dozen dcigs brought up the rear. 

1 8. Don’t be afraid, there are more than we,vwan;. 

19. The attack was so sudden that I had some difficulty in warding 

off the blow. 

20. You may go as soon as they have arrived. 

21. The brigands began by taking all we had about us. 

22. We are going to the theatre this evening, but I don't feel very 

4ceen about it. ^ , 

23. “ It is very late.” — ‘^All the more reason to start at once.’’ 


XII 

1. The country is much more picturesque than I had been told. 

2. We are so accustomed to it^hat we could not do without it. 

3. I walked straight to him to tell him what I thought of him, 

4. Thc^ slightest indiscretion might make her lose two-thirds of 

her fortune. 

5. , The captain planted himself in front of me and looked at me 
fu^ in the face. ^ 

6. It is impossible to take four steps without meeting one of those 

quarrelsome fellows. 

7. If you are wise, you will take the hint. 

8. Four soldiers accompanied me everywhere with shouldered 

arms. 

9. The sergeant had been ordered to relieve the sentries every 

two hours. ^ 

10. At the sight of me h^ stopped short in the very^tniddle of a 

sentence. 

1 1. How bitterly we have repented of our haste V * ‘ 

1 2. A loud report was suddenly hearcU 

13. This error came near costing us dear, as you will see presently. 

14. I thought I had to deal with friends. 

1 $. A regulation bullet had stopped the promotion of that officer of 
so much promise. 
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16. Had it^not been for me, he would have torn his hair. 

17. Whatever you may do, it is all up with us. 

18. Our travellers must have lost their way. 

19; If that was the only question, I should not trouble mystflf 
about it. 

20. I must go and see how matters stand. 

21. Ought a general Id expose himself to personal danger? 


XIII 

r. She fainted all of a heap, at the risk of breaking my arms. 

2. When I repeated my question, he began to laugh louder than 

eve» • 

3. An Englishman docs not shake hands with everybody. 

4. 1 hojDC you will be satisfied with me if you arc good enough to 

listen to me to the end. 

5. If you had followed my advice, we should have been free these 

five hdlirs. 

6. The best course is to say nothing about it. 

7. I have not yet been here for a month. 

8. She will never forgive you for iiot mentioning at once. 

9. Call me as soon as you are ready. 

10. If he interrupts you, speak all the same. 

11. I am glad you Imvc made up your mind to come. 

12. Walking is the only pleasure we have. 

13. When they are gone, they will regret they did no% stay any 

longer. 

14. I saw their confusion without guessing its cause. 

I J! A su^dden inspiration made them retrace their steps. 

16. ** I^l sign as many receipts as you choose ! ” he answered in a 

thundering voice. 

1 7. My arguments easily prevailed over his scruples. 

18. The two lieutenants, it seems, had ha 4 a narrow escape. 

19. You will laugh when you know how I managed to get out. 

20. He was a worthy man, take him for all in all, was this monk. 

21. I wish yoiP allrays to remember what I have just told you. 

22. Of whom did you buy the ring you are wearing on your finger ? 

23. I may be wrong, but I think it my duty to warn them. 

24. The chief difficulty is surmounted without its costing ifs any* 

thing. 

25. Do not flul to get introduced as soon as you can. 
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L’feVASION 

XIV 

1 . I only breathed freely when the last mamhad disappeared. 

2. Taking me aside, he said : ** Well, we have made a. muddle of 

it then * 

3. Those people seemed to be on the best of tex^ns with him. * 

4. It did not appear that any of them had the slightest idea of our 

project. 

5. How much do you want me to lend you ? 

6. The house was at least two leagues from the town. 

7. They were running so fast that I was afraid I should not be 

'able to outstrip them. ‘ , 

8. In scrutinising them, I saw they had got neither wound nor 

damage of any sort. 

9. I managed so well that one of my guardians took pity on me. 

10. The taller of the two offered to give him a leg up. 

1 1 . This was not exactly what I wanted. « 

1 2. Do you not take any interest in the success of the enterprise ? 

1 3. Can it be that you arc tired already ? 

14. The enemy, were only a few* steps from us, and we soon stood 

their fir*. 

15. I thbught I was a good judge of men, but I confess you have 

deceived me. 

16. « We should never have believed that any one could be so un< 

gnr.teful. , 

17. I had been told to stay in the room until further orders. 

18. You will no longer be of the same opinion when you have to 

deal with- him. 


XV 

1 . Arc you not too young to set up on your own account ? 

2. The shock had been so great that he fell backu^irds. 

3. “ Is it not a quarter to two? ” — “ It is ten minutes past.” 

4. The task was much harder than I had supposed. 

5. We twice missed our way and went too far to the right. 

6. Fear made her utter a scream. 

7. It was the most furious barking 1 had ever heard. 
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8. If 1 could have done it, 1 should not have hesitated. • 

9. You should not be loo particular. 

10. Did you allow for necessary losses? , 

11. The dog was so hungry that he swayowed half my bread at 

one mouthful. 

12. Death was slow jn coming. 

13. You cannot imagine how many things I have on my hands ! 

14. It isfime put an end to it. 

14. We were both in^water up to our waists. 

16. I had scarcely reached the bank when four brigands seized me 
by the collar. 


JOHN HARRIS 
XVI 

1. The wh^le of our artillery remained in the hands of the enemy. 

2. I hope that nothing will make them forget their promise. 

3. Do you wish us to start before he comes back ? 

4. There are no tortures cruel enough to punish a crime like theirs. 

5. We shall slay here as long as we have moncy.*^ 

6. It is impossible for us to give up our plan. 

7. How glad I should be to shake hands with you ! 

8. 1 lave you not been forbidden to go out in the evening ? 

9. I little cared for all that in the days when I was a pirate. 

10. It*is a great pity that you did not come earlier. * 

11. I will give you all you want as soon as you let me know, 
i^. We trembled lest a new obstacle should arise. 

1 3. Which way shall we pass in going to meet them ? 

1 4. What are you waiting for ? Our lives are at stake. 

1 5. If they attack us, let us make a way over their bodies. 

16. The first who touches this man will have to deal with me. 

1 7. How k)ng do you think his fame will®survive him ? 

18. It seems to me that you might have shown a little more 

patienfe. , 


XVII 

1. Our friends took advantage of the confusion to run to the 
arsenal and procure a supply of arms. 
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■ 2. In title thick of the scrimmage a pistol shot was heard. 

3. Before I recovered from my surprise, they had all disappeared. 
^ I have reason to hope that our efforts will not be useless. 

5. The thieves had at ^t allowed themselves to be caught. 

6. eaclt held in their hands a six-chambered revolver. 

7. I am not rich enough to distribute gold by the handful. 

8. It was in vain we called,f>no one answered. 

9. Feeble as l^jC was« he uttered these words in a firm v%ice. 

10. We had long been waiting for this opi^ijunity. 

1 1. Is not that the house we saw being built ? 

12. I recogn^d, to my surprise, the woman I had seen painting 

in the morning. 

13. What do you want me to answer should they consult me? 

14. Lend me your dictionary when you have done your translation. 

1 5. None of them dared either defend themselves or fte^ 

16. ** Are you not astonished at their folly ?” — ** Not in the least.” 

—“Nor I either.” 

17* It was six o’clock in the evening when the long-boat took us 
on board. 

18. Perhaps you will change your mind when you know what he 

has done. 

19. Short reckonings make long friends. 

20. I want some one who can h^ip me for two or three hours. 

21. My time is,j>ver ; it is for the young to take my place. 


LE BAL DE LA COUR 
XVIII 

1. How handsome you are in full dress ! 

2. The sound of this well-known voice made her heart leap. 

3. It seemed to me th» success was impossible. 

4. It seemed as if success were impossible. 

5. How can you require him to work more thanoteu hours a day ? 

6. We must first get introduced to them. 

7. The American minister fell at full length on the floor. 

8. It<»was at least four o’clock before fiitigue closed my eyes. 

9* Gratitude is a matter of duty, but love is a matter of inclination, 
xo. We thought it prudent not to speak about it to any one. 

XI. Perhaps you wUl be more fortunate next time you^come. 
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^^'12. I have made it a point no longer to reckon upon anything. 

1 3. Is not your brother on lys way to Japan ? * 

14. We hope we shall see yqp again to-morrow week. 

15* I had never heard of him or his wife. 

16. What we regret most is the time we ha^ lost in 4 oing it. 

17. It was lucky for him that he was not late. 

18. How much we sh^ld have been to be pitied, if we had not 

foll#ved yput advice ! * 



III. PASSAGES FOR TRANSLATION 
INTO FRENCH 

CHAPTER I 


I 

On the 3 rd o£ July an unlAown man entered my garden, 
saluted# me, and told me in French that his name was 
Schultz and that he had just passed some months in Greece. 
Tajcing him by the hand I seated him on the garden bench. 
He was^ botanist and had studied in German universities. 
The frankness with which he expressed himself compelled 
one to trust him. I asked him if it were true that there 
were still brigands in Greece. He replied graveli' that it 
was only too true ; he himself could speak of it from ex- 
perience, and, if I were at leisure, he was ready to give me 
the details of his advf nture. 1 told him that he w'as really 
too kind, and that I should be pleased to hear h*is account. 
We went into my study, where it was not ^o hot as in 
the garden, settled ourselves down on a sofa, and he began 
his story. 1 found nothing in it which contradicted what 
1 hadr seen in Greece. Here it is. I have not changed a 
word, I have respected even the improbabilities, and give 
my readers the very text of my young friend’s account. 
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CHAPTER II 


I am not rich, as you may guess from the age of 
my clothes. The Ailways have jruined my father, who is 
an innkeeper. • I obtained by competitive examination a 
mission from the ][}otanica] Gardens at Hamburg. On 
arriving at Athens I presented a letter of introduction to 
the chancellor of the embassy, who was kind enqpgh to find 
me a lodging at the house of a pastry-cook, where I was 
boarded and lodged for two hundred francs a month. 
Neither the# pastry-cook nor his wife knew a word of 
German, t)ut their son understood and spoke all the 
dialects of Europe. The boarders in the hobse were M. 
Mdrinay, a loquacious little P'renchman, who was a member 
of several learned societies and a great advocate of charity ; 
Giacomo FAidi, a Maltese, little interested in the past, of 
whose conversation I remember but little ; William Lobster, 
who had been sent to the East by the firm of Lobster and 
Sons to study the export trade ; and John Harris. Harris 
was Lobster’s uncle and a very interesting personage. This 
strange fellow was not sent to school by his family, but has 
educated himself. He has seen and been everything. He 
used t9 come and dine with us twice a week. 


III 

At the period of my arrival, the hero of the populace 
and of the middle classes in Athens was Hadgi-Stavrns, 
the king of the mountains and the scourge of Attica. Our 
host, who had seen a good deal of this adventurer, in- 
formed us tbat«the king of the mountains was destined 
by his father for the church. A pirate captured him 
and made him a sailor. The rising of Greece against 
the Turks allowed him to practise piracy on land.^ He 
fished in troubled waters, and his wise impartiality in 
plunder increased his fortune and created for him an army. 
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Lord Byron compared him to Epaminondas. He inherited 
the tr&sure of two companions who were crushed by a roof 
which fell, but peace checked the course of his success. 
When, however, a ^ax-collector appeared at the house of 
the old Palfkar, he relieved him of the money he had about 
him, kicked him out, and took to the mountains again. He 
let his property and was* rejoined by his o^d cqpipanions. 
Chris todulos Acknowledged that the king killed his prisoners 
without pity when the ransom was not ^unetually paid. 

When Photini came in with the servant, we changed the 
conversatidh, because young ladies do not like stories of 
robbers. The girls of Athens are ugly ; they have pretty 
teeth and fine hair, but their faces are quite destitute of 
profile. Photini, who was dressed like a fSskion plate, 
knew' a little^ English and French, but her shyness did not 
allow* her to perfect herself in foreign languages. After 
supper she asked me in a whisper if Harris was married. 
To tease her, I told her that he had married ^he widow of 
the Doges of Venice. At first she looked very sad, but when 
she learned that 1 meant the sea, she thanked me radiantly, 
and the servapt took her home. 


CHAPTER III 

IV 

Soon afterwards the dispersal of the band of briganas was . 
announced by all the papers. The gendarmes had burnt 
the camp of Hadgi-Stavros, and he had been pursued as far 
as the marshes of Miirathon. The very next divy I set out 
about four o'clock in the morning, turning my steps towards 
Mount Parn^s. Two Englishwomen appeaj^ec}, mounted on 
hired horses ; Dimitri followed them and told me that they 
were going as far as the fortress of Phil^ ; they had engaged 
him for a \veek and he was arranging their excursions. 
Mrs. Simons told him that she was an Englishwoman, 
and that she did not pay him to talk to his friends. 
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We expAfbd to breakfast at Calyvia, but the inn was 
J^erted. ^Mrs. Simons claimed the right to eat wllfen she 
was hungry, and displayed two rows of teeth like pali- 
sades. Dimitri replied that she should breakfast in hatf 
an hour at Castia ; but the road to this Ullage wae diabolical, 
and the precipice made her giddy. I bowed and said^hat 
the horses were sure-footed, and tljat, if she would allow it, 
I would Idhd htr daughter’s. As I took the lyrse’s bridle, 
Mary Ann turn^ t<^wards me, her blue veil flew back and 
showed her face, the most beautiful that I have ever seen. 

The two Englishwomen dismounted in frant of the 
church, but the village was deserted. Mrs. Simons had lost 
patience and said that she would complain to the embassy. 
^Dimitri calmed her and explained to her that it was not yet 
' eight o’clock, and that they were sure of finding breakfast 
ready at the convent farm, where the monks kept bees and 
hens. 


V 

After having fastened our horses near the spring we 
plunged into a steep pathway.* Seen from distance the 
red-brick edifice did not lack elegance, but it was very dirty 
inside. The hives were arranged in rows on the ground. 
We recognised the monk by his black cap. Dimitri ^an 
forward and kissed the hand of the little man evho was 
running up ; he told him to wring the necks of two fowls 
and he would be well paid. The monk told us that there 
were robbers in the village, and that we had not a minute 
to lose. Dimitri and I seized poor Mrs. Simons and were 
dragging her to the horses, when a voice, which came from 
a bush on the left of the road, called tc^us to sit down on the 
ground. As our knees gave way beneath us, this operation 
was easy. We^had been made prisoners by a little troop 
of robbers, wno*examined us closely and told us to empty 
our pockets. We did not need to be told twice. When 
the brigand asked Dimitri who the tall thin man ^as, 1 
replied that 1 was a German whose spoils would not enrich 
him. The brigands opened the box that I had on my back 
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and* admired my watch very much. When Mr_. . .s's 
turn came she addressed our captors with her ftiouth full, 
for 1 had just given her a little bread and meat that was 
over from my breakfast. She told them that she was an 
Englishwoman, that^ England would avenge her, and that 
they* would all be hanged. On hearing that she was 
English, one of the brigands exclaimed, All the better, 
all Englishwomen are nch.” The ladie»* emptied their 
purses and \hrew down their watches. The brigaiids 
squatted down on the sand and counted the sovereigns. 
Mrs. Simops said that the monk and Dimitri had betrayed 
them, but I told her that they were not interested in our 
capture. I asked the gentlemen of the highway who would 
fix the amount of my ransom, and they answered, Our 
chief, Hadgi-Stavros.” 


CHAPTER IV 

VI 

o 

Wh^n told to move on, Mrs. Simons refused to put one 
foot beh)re the other, but her daughter aroused in her the 
hope that she would breakfast with Hadgi-Stavros. This 
brought^ her to a gentler frame of mind. Ten or twelve 
dogs as large as calves were the advanced sentinels of 
the camp; they received us with ferocious barking. I 
asked where Hadgi-Stavros was, and offered my arm 
to Mrs.i Simons. We walked with a deliberate 'step in 
the direction of the king’s office, where four secretaries 
were seated cross-le^^ged round Hadgi-Stavros. He was 
busy with his correspondence and did not raise his head, 
but told us gravely to sit down. Mrs. Simons and her 
daughter did not know Greek, but they> lAiderstood his 
expressive countenance and took their places in the dust. 
The ^ing was dictating in a gentle voice a letter to his 
daughter. His servant' brought us refreshments, Turkish 
delight and three cups of coffee prepared in the Turkish 
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fashion, file ladies were obliged to eat the preserves both 
' tfy^h the sanie spoon, while the king was dictating a business 
to his bankers, Messrs. Barley and Co., and a report 
to the shareholders of his company. 


VII 

Hadgi-Stavros did not make us appear befdte him, but 
came and sat dovti b^ us. Foreseeing that Mrs. Simons 
would give him the rough side of her tongue, I offered the 
king my services as interpreter, but he called a*Corfiote, 
who knew English. Hadgi-Stavros asked Mrs. Simons if 
'"he had any complaints to make about the men who had 
tjpTested hen; lie told her that he was obliged to employ 
uneducated rascals, and that he would punish* them for 
having robbed people of quality who had more than a 
million of money, and added that, when his men had the 
honour to mee% ladies belonging to the best English society, 
they should bring them politely to the camp and entertain 
them hospitably until their ambassador sent a ransom. 
Knowing with what a cunning rc%ue I had to ^deal, 1 told 
him that I was poor, and that if he kept me iif hope| of a 
ransom he would lose his expenses. He told me that, if 
this were the case, he would send me back to Athens with 
a letter t^ Mrs. Simons’s brother, but if I wanted to^spen^ 
I'a few days on the mountains, he would offer me hospitality. 
I answered that I would accept his hospitality on the 
condition lhat he gave me back my box, which served to 
hold the plants that I gathered. He was charmed with my 
passion for botany, and asked me if learned men were 
highly esteemed in my country. I s^d that they were 
jwell paid, and that their death was regarded as a public 
{Calamity. He told me that he respected learning too much 
to rob a scientfticf man, but that my fellow-ci(izens, rather 
l^than lose me, would certainly sacrifice 1 5,000 francs. If 
^ had been an ignorant man he would not have asked /or 
lany ransom. The audience was concluded, and our rooms 
were pointed out to us. 
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VIII 

The king charggd the Corfiote to attend to us. He had 
orders to Aeep near my tent, which consisted of a strip of 
felt. In the night a dreadful fusillade awoke us with a 
start, and, rising suddenly, I knocked my head against the' 
dog of a Oorfiote. I thought it was thi ‘ gendarmes, but 
he said that they did not travel on the (st of May, which 
was a holiday. He invited us to see the festivities, and 
we follov%d him to the robber camp, where we heard ride 
shots going off in all directions. 

Hadgi-Stavros told us that he was educating his men 
to the best of his ability, but that they , were unso-j/ 
phisticatedo beings. His projects of reformation would^ 
never be carried out, for he found himself, like Alexander, 
without an heir worthy of him. He meditated a new 
organisation of brigandage by which all persons travelling 
in Greece would come as a matter of course into the hands 
of his agents. If every native and every foreigner gave 
him a quainter per cent <ni the amount of their fortunes, 
he w;puld gain on the quantity. Then brigandage would 
be only a just tax, and levied by officials of exquisite 
manners. A day would come when learned men would 
write ,,his history, and his daughter’s children would 
speak with pride of their ancestor. You will laugh at 
simplicity, but this greatness in crime inspired me 
{h a kind of respect and 1 could not help adtqiring 
adgi-Stavros, whom I had regarded that mofhing as a 
an I should like to see hanged. He invited me to 
..ankness, and 1 told him that he had asked of me an 
unreasonable ransom. He replied that I represented in 
the eyes of those who had sent me a capital of 80,000 
francs, and that they would gain by buying cne back for the 
ransom he required. 1 did not find a word to ^reply 
to ^Jie old ruffian’s logic. He told me that I had perhaps* 
longer to live than 1 thought, and that he sincerely hoped I 
should find the means of paying. 
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IX 

As we were going back, I asked I^rs. Simftns for^ 
private interview. Hjdgi -Stavros kept the Corfiote by his 
side, and, when the snoring of our guardians alone disturbed 
the silence, ^rs. •Simons granted my request. •! told her 
that e^hat 1 had tc^say»was worth an hou^s sleep, and that 
she would be free in three days if she would write to her 
brother to send her ransom. The king would sign ^ receipt 
with which she would regain her money without losing a 
cent. She did not let me tell her how she would get her 
iWney back,^b«t, pushing me away by the shoulders, she 
ifined good-evening with so shrill a voice that shew woke our 
keepers. 

When day rose, I promised the brigand to write at 
once if he would have me supplied with ink and paper. 
The [English ladies had just written a long letter and were 
sitting near a spring. I suddenly conceived a plan of 
escape which was dangerous, bui not imposs^^le. Our 
room was only a dried-up pool. By shutting thb ch^nel 
which led the spring to the broken dyke and imprisoning the 
water in the pool, the damp rocks would be dry in an hour, 
and our flight would not require more than twenty minutes.* 
I at once Anparted this marvellous project to Mrs. Simons, 
‘#nd she told me that my second idea was better than my 
* first. ^ I repeated to her what I meant to do in order to save 
them. I \^uld get a dagger and kill our guard. Then 1 
would tear up the turf, carry it to the edge of the precipice 
and construct the dam. At one o’clock Miss Simons and I 
would crawl alpng the rocks, hanging on*to tufts of grass, 
and we should be free. The good lady perceived that 1 
had forgotten hew lescue, and told me pityingly that my 
romantic plans had always a weak spot. The day seemed 
ta^Mary Ann and her mother intolerably long. They we^e 
^customed to an active life. On Saturday morning all the 
S^igands were conferring vociferously, when a messenger 
shouted, “ The gendarmes.” 

M 



i 62 


Le Roi des Montagnes 


CHAPTER V 
X 

The king asked which way the gendarmes were coming, 
but a sentinel ran up at full speed' and told him it was 
the company of Pericles. He called me 'and *told me that 
I was not in the way, and that I should drink a' gkss of 
wine with the worthy gendarmes. Three huge wineskins 
were drkwn from some secret store, and we soon saw M. 
Pericles and his sixty men. The king of the mountains 
ran towards him and kissed him, saying, “ Good day, my 
lad.” Pericles told him that his uncle, the ^ bishop, hac^ 
the fever,^ that the prefect of the police was better an& 
sent his very kind regards to him, and that the paymaster 
of the forces was sending money to Argos. The king 
replied that he would try to get possession of the 
funds if Pericles would guard his prisoners during his 
absence and would leave him ten recruits. Hadgi>Stavros 
departed with his subjects, handing all his key$ to his 
substitute;' Mrs. Simons, running to the cascade, saw 
the robbers filing past ; she counted up to ninety men and 
cried out that they were free. She ran with her daughter 
to the king’s camp, and, seeing Pericles, threw herself into 
his arms. The captain told her in English that he had 
defeated the brigands and that she could return to Athens 
when she pleased. She told him that the brigands^ were 
the vilest of men, and had taken everything fron^k them, but 
had given them back their watches and ear-rings. The 
captain took back from them what the brigands had re- 
stored, saying, wfch dignity, that he was doing his duty in 
collecting all the incriminating evidence. Mrs. Simons and 
her daughter replied that among the objects which he asked 
them for there were some to which they were much 
aUached, but the gallant captain said that they could better 
do without jewels than their jewels could do without them ; 
that they were perfectly right, but soldiers were the slaves 
of orders. 
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XI 

The young rascal conducted the ladies to their tent,^ 
and, placing a sentinel at the door^ came back, and 
looking at me straight in the face, aslced me ff I under- 
stood English. W]}en I had acknowledged that I did, 
he told me that his position was* delicate, and that he 
reckoned uiat f should keep silence as to his infamous 
conduct. I told •hint that I would reflect on the matter. 
He told a sergeant to place round me four sentinels who 
would accompany me everywhere. The human ^ind can 
form no idea of the torment which began for me. The 
four walls of my prison regulated their steps by mine, and 
,when I sat^dbwn they began to walk round me. How I 
sighed for the return of the good old king of the fountains ! 
He arrived in camp at twilight with some sixty men worn 
out with fatigue and covered with dust ; ride bullets had 
checked the mromotion of fourteen of the troop, including 
two gendarmes ; and several had been badly wounded. 
Pericles tore his hair and said that it was all up with him. 
People would point the finge» of scorn at ^ him. The 
gendarmes must have been recognised. My father’s son 
rubbed his hands during this monologue. Hadgi-^avros 
asked his godson to stay with him, adding that they 
would take their revenge together, but the seductive oflftr 
did not appear at all attractive to the captain. He said 
that his health was delicate, and that the misfortune was 
perhREips not so great as they supposed. He would go < 
forthwith ^o the ministry and face the music. 

Xll 

When Mrs. Simons arrived she saw the brigands installed 
in the place of ^he soldiers. The good lady fainted. We 
carried her to the spring and dashed water in her face. 
*^hen she came to herself she said that she did not regret 
the jewels but the handshakes which she had given Pericles. 
The weight of her anger fell upon me, but 1 told her that 
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it would not be my fault if she were not sooif Gn the road 
to Afhens. She listened to me without interrupting me, and"; 
1 told her that Hadgi-Stavros had all his money invested 
with Messrs. Barley and Co. ; the best course was to pay 
the ransom, get a^receipt, and send him an account with 
the item. In this way she would get ^ck her money. 

The king, who was at breakfast, accepted me as 
intermedia!^, and was pleased to hear of ^our decision. I 
asked him where he wished the sum tQ be deposited in 
exchange for his receipt. He said that he had never given 
one, and^I replied that he was wiser than I was, for, if he 
experienced a second defeat and fell into the hands of the 
soldiers, it would be an overwhelming proof against him 
at his trial. He at once answered that h6>\^ould sign as 
many as wp liked, and his lieutenants applauded his resolu- 
tion, not foreseeing what it would cost him. The monk 
departed with the letter, and we ran with light hearts to 
our tents. When he appeared on the Wednesday morning 
the king told Mrs. Simons that she was free, and he hoped 
that her daughter would not carry away an unpleasant 
recollection of her visit tQ his court. He told me that I 
was to stay/^ for my ransom was not paid. Hadgi-Stavros 
had l^iven two receipts, and Mrs. Simons’s brother had 
not advanced the £600 for my ransom because the re- 
ceipt was not in her name. Mrs. Simons said that the 
chief {hatter was accomplished since they were s6^ved, she 
and her daughter, without its costing them anything, and 
, that 1 should certainly be able to escape. She betgged 
Stavros to give them an escort of brigands to prQtect them 
against the gendarmes. 


CHAPTER VI 
XIII 

I 

^The ladies and their escort disappeared, and Hadgf^ 
Stavros, taking me aside, asked me why I did not employ 
my time. If I wished him to send me for a walk under 
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guard he too good - natured to refuse it me. He 

allotted me two bodyguards, giving them minute instructions. 
Girding my box on my shoulders, I scanned my two acolytes 
and noticed their pistols. Leading theii in the.j direction 
of Athens, I pretended to botanise. A tuft of broom whidh 
I desired was growing^ at the top of ^a steep slope. One of 
my guards said t® his comrade, “ Give me a le^ up,” and, 
clamj^ering on to his shoulders, uprooted the plant. I was 
already running, t?ieir amazement giving me ten seconds’ 
start. Losing no time in mutual recriminations, they fired 
their pistols, and I soon heard the noise of four feet following 
me at a distance. Redoubling my speed I descended a 
*%teep slope without knowing where I was going. A broad 
lliitch appealed ten paces in front of me. In jumping I 
broke my braces and was recaptured. The king told me 
that he had a better opinion of me, and that my physiognomy 
had greatly deceived him. Until further orders one of his 
officers would kf^ep me company in my tent. He entrusted 
me to the guard of Vasile. 


XIV 

I passed three days in his company, importuned by 
his demonstrations of friendship. My face reminded him* 
of a yourflrer brother. Having noticed that he easily got 
intoxicated, 1 invited him to drink with me on Sunday 
at six^’clock. When he had fallen backwards and gone 
to sleep F took his dagger, cut the turf in broad strips, 
apd dammed the stream firmly. Taking my box and 
picking up some provisions I set out on my journey. The 
task was hardpr than I had supposed, ftit my strength of 
will did not abandon me, and at last my feet rested on a fig« 
tree root which vfisonly ten feet from the ravine. A furious 
barking roused the echoes and a dog appeared before me. 
^^acrificed the half of my provisions, which he engulfed^t 
a mouthful. A packet at the bottom of my box contained 
a supply of arsenic. Pouring five or six grammes of it into 
water and dipping a piece of bread in the solution I threw 
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it to ^ the dog, and soon I was enjoying a very^^weet sight. 
My enemy, writhing and foaming, was carried by the current 
I know not where. As I emerged from the torrent and 
cried, “ I^rrah f6r Mary Ann ! ” four brigands seized me 
by the collar and said, ‘^Here is the assassin who has 
drowned Vasile.” ' 

o 


CHAPTER VII 

XV 

Having been brought back to the camp, I was, bastinadoed^ 
and then exposed to the most terrible tortures. Then * 
Dimitri arrived with most important news, which imme- 
diately changed the king’s mind as to my further treatment. 

Having turned the brigands out of the^^room, the king 
said that he would set me at liberty without losing a 
moment ; he would tend me like a son. I saw that his 
heart was good, since he : sgretted what he had done, and I 
knew that/ as he had often told me, he did not hate me. 

I did not wish his paternal heart to be tom. I read the 
letter which he threw me, and asked Dimitri where Harris 
Bad (Jiscovered the king’s daughter. He told me that I 
knew her and had dined with her more than once. Mean- 
while the king’s eyes were as ferocious as his hands were 
deft. While rolling the bandages round my instep his 
glance told me how he would have liked to tighten a rope 
round my neck. Stretching his fist towards the sea, he 
cried that he was no longer king since he was forbidden to 
satiate his wrath.' He would have attacked Harris’s ship 
if his daughter had not been on board, and would have 
released me immediately if I had told him that I knew 
Photini. Knitting his brows, he bade me go away. He 
would furnish what was required and would carry me, jff 
necessary, to a village at the foot of the mountain. Any 
thing appearing to me preferable to the society of my 
tormentors, I swore on the head of my mother that not a , 
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hair of PlMini’s head should be touched. Taking nie*in 
his arms As was mounting the steps when the brigands 
Carred his way, saying that I had cast a spell on the food, 
that they were suffering fearful torments, and that they- 
wished me to die before them. 


XVI 

Clinging to nfy ptotector, 1 adjured him to prove to 
his troop that he was the king. Laying me gently on the 
ground he told the bandits that they were mad* and that 
the first one who touched me would have to deal with 
^him. Suddenly, his legs giving way beneath him, he 
jtooped towards me and said, “ I am poisoned ! ” The 
brigands, grouping themselves before the sick king, shook 
their fists at him, but a few, jealous of the peasant 
Coltzida, who hoped to become their chief, and fore- 
seeing that |he king’s successor would be taken from 
among those who remained faithful to him, took our side. 
They improvised a plan of defence, and, profiting by the 
uproar, ran to the arsenal andi provided thepiselves with 
guns and ammunition. Tambouris, not losing' a minute, 
picked up Hadgi-Stavros and threw him at my feet. We 
cut down the trees and barricaded the steps before Coltzida 
had recovered from his surprise. The brigands parsed the 
night in eating and drinking. About nine o’clock a furious 
fusillade surprised the enemy in the rear, and I desired 
nothing better than to effect a junction with our unknown < 
ally. Harris, holding in each hand a six-chambered 
revolver, sprang like a tiger over the barricade, followed by 
Lobster and Giacomo, who did not understand the use of 
fire-arms, and whose only anxiety was to break the head 
of Hadgi-Stavros with the butt of his gun which he 
brandished lilflb h club. My three friends, seeing neither 
the king of the mountains nor me, killed our poor 
champions, who had no time to defend themselveS|, I 
should have liked to save their lives, but the noise of the 
powder smothered my voice. 
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XVII 

The three destroyers cried with all their migtit, “ Are you 
th^re, HeAnann ? They ran towards Hadgi-Stavros, who, 
leaning his hand on my shoulder, stared at them and told 
them in a firm voice that he was the king 9 f the^xnoun tains. 
My friends (had long promised themselves the death of the 
old Palikar, but this broken hero hkd so much grandeur 
that their anger gave way to astonishment. I said to them, 

“ The kixig, dying though he was, has defended me against 
the band that 1 had poisoned. 1 will explain to you this 
strange conflict in which you have intervened, and in which 
you have killed our defenders.’* Coltzida, not knowing J 
what to tbi'nk of his enemies, and conjecturing that they 
had rid him of Hadgi-Stavros, recovered from his stupor. 
He demolished our defences and my friends reloaded their 
weapons. Hadgi-Stavros asked Harris whene Photini was, 
and if he had done her any harm. Harris answered that 
he would give her up when the king liked. Passing his 
left arm roupd my neck, Stavros walked towards the rebels. 
They ^neithtr ventured to defend themselves nor to flee. 
Drawing his sword with difficulty he cut off Coltzida’s head 
at one stroke, and said that he had finished and was no 
lohger^good for anything. The robbers begged us not to 
abandon them ; we did not honour them with a word of 
reply, but allowed them to depart. The guide was waiting 
c with the horses by the spring of Castia. I climbecl painihlly 
into my saddle, and my friends related to me on the way 
how Photini had fallen into their hands. When the long- 
boat had put us on board the Fancy we handed her over 
to the king, saying that we were now quits. He threw 
himself into her arms. We asked him if he were going to 
retire from business. He said haughtily that he had said 
farewell to brigandage, and that it was for the young to take 
his , place. He had his daughter to provide ‘ for, hisi 
reminiscences to dictate. He would perhaps devote his 
talents and experience to the service of the state. 
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CHAPTER VIII 

XVIII 

Christodulos and his wife heaved a few sighs for Hadgi- 
Stavros ^hen Harris brought me back on the^isth of May. 
They assured i\)e that I was invited to the court ball at the 
palace. Mary Ann was there with her uncle. ^ Turning 
towards her, I stretched out my hands, cryingi “It is I. * 
The old gentleman, leading me aside, asked me if I had 
been introduced to Miss Simons. I told him that I was 
Hermant^Schultz, and that they knew me well, and that I 
had exposed myself to a thousand deaths f<}r the ladies. 
He said that he would introduce me himself, but I must first 
get myself introduced to him. I ran wildly through the 
groups of dancers, and, my sword getting entangled in my 
legs, fell full length on the floor. John Harris picked me 
up and told me that the ladies had just left the ball, but 
that he would find them anej get me introduced by the 
American minister. A few minutes later I was in bed, but 
I did not sleep. About five o’clock 1 heard Dimi?ri enter 
my room ; he told me that the Englishwomen had just left 
for Trieste, and that he had taken them to the boat. 
Harrii^ clasped my hand, saying that love was a liiatter of 
inclination. The very next day I said good-bye to this fine 
:Qpntry. 



IV. WORD-FORMATION 

a 

FORMATION OF ADJECTIVES 
Adjectives formed with Suffixes from Substantives 
Adjectives are formed from substantives by the follow?ng suffixes : — 

** (i) -ain, -ien, -en, -an 

The suffixes -am, ~ien correspond to -an by which many Latin 
nouns were formed (cf. App. IV. to Sacs et Parchemins of this Series), 
and also adjectives. Its force is belonging to, e.g.— * 

Aumain, * human * {Lsit.Aufnanus) Mantouan, 'Mantuan* (Lat. 
mondain, * mundane ' (Lat. mun~ Mantuanus) 

danus) Toscan, * Tuscan' (Ijai. Tuscanus) 

romain, * Rom^.' (Lat. romanus) gallican, 'gallic* gallicanud) 

Closefy connected with -ain from -anus is -ien from -ianus, or -anus 
preceded by a palatal, e.g. — 

j^aten, ' pagan* (Lat paganus) ; quotidien, * daily ’ (Lat. quoti- 
^ ilianus ) ; pritorien, chritien, cisarien, cicironien, comilien, 
grigorUn, pompHen, virgilUn, Troyen, etc. 

In a few cases -ain seems to correspond to -aneus, e.g. — 
f forain, * foreign ' (Lat. foraneus ) ; soudain, * sudden ' (Lat. 

subitaneus) ; souterrain, 'underground* (Lat. subUirraneus\ 
Lat extraneus has given itrange. 

But there are also some modern adjectives in -ani formed after such 
Latin adjectives as foratitus, e.g. — 

momentani, sponiani, simuUani, 

The adjectives in -ain belong to the earlie.«t ^periods of the • 
language, since this suffix is not used in Modern French, but is super- 
seded by -ien, e.g. — 

** certain, * certain ’ persan, ' Persian ’ 

hautain, 'haughty* ancien, 'ancient* 

airien, 'aerial* prussien, 'Prussian* 

vilain, 'villainous* faubourien, 'suburban* 
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Form ^ectives in -aw and -ien from the following : — 

ripuhlique Afriqite Mexique 

Alscue Amirique Paris 

Algirie Autriche monde 

■J 

( 2 ) -al, -el (Lat. -a/tj) ; -^le, -el (Lat. -elis) \ -il (Lat. -ids ) ; 

^ -tile (Lat -t^lis) 

^ 'Hiese suffixes denote that what the primary wordft express belongs 
to, is ^culiar to,m or iH accordance with the substantive to which the 
adjective refers ; e.g. — 

a 

-al, -el rural, * rural* (Lat. ruralis, from rus, ruHs, *'lhe country’). 

pectoral, ‘pectoral’ (Lat. pectoralis, from pectus, -Ms, ‘the 
chest’). 

morpel, ‘ mortal’ (Lat mortalis, from mors, mortis, * death ’). 
^fiitemel, ' paternal ' (Lat. patemalis, from patemus, pater, 
‘ father * ). ^ 

igal, ‘equal’ (I At aequalis, ‘equal’). 
itemel, * eternal ’ (Lat. aetemalis, aetemus, ‘ eternal ’). 

-^le, -el Jidbie, ‘faithful* {^Lox. fidelis, 'faithful*). 
cruel, ‘cruel* (Lat. crudelis, ‘cruel*) 

-11, -lie civil, ‘ civil’ (Lat. civilis, from civis, ‘citizen *). 

hostile, ‘hostile’ (Lat. ho^tilis, from hostis.^ ‘ enemy’), 

j 

-ule curule, ‘curule’ (Lat. curulis, ivom currus, ‘chariot’). 


-al, -el IS by far the most common of these suffixes ; -al is of learned origin, , 
but at a very early stage it passed from the learned to the common peoT^le and 
supplanted -el in many words. • n 

A great number of French adjectives in -al or -el are formed by 
smalogy with the above from nouns, e.g. — 

/a nation, national ' la nature, naturel 

le sentiment, sentimental findustrie, industriel 

f origine, original Vorigine, originel 


Many of these adjectives are in their turgi used as nouns, e.g.— 
un original, un industriel, etc. 

a , 

Form adjectives in -al or -el from the following nouns, and give 
their English meaning : — 

addition commune pyramide colosse^ 

condition occasion accident instrument 

colonie musique brute vertbbre 

catsse d^artement canton monument 
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o 

Give the French adjectives, with their English meaning; which are 
formed f.om — 


amicalii regalis (2) natalis 

criminalis €Lequalis labialis 

universalis ni^tutinalis mobilis 

Jegalis (s^) navalis utilis 

gentilis usualis glaciali* 


qualis 
fragilis (2) 
taiis 

pluvialis 


c 

{^) -alre (pop. -ier, or sometimes -eL*) 

The Latin suffix •drius or -dris was a very<com](non suffix for tile 
formation of adjectives in Latin, as — 

agrdH'fdSt afitiquarius^ egregius^ extraordinarius, mercenarius^ 
oleariust onerarius^ pecuniarius, ostiarius, etc. etc. 

In French it has become -aire in words of learned and -ier in words 
of popular origin ; cf. pritnaire and premier from primaHus. 

Many substantives are formed with these suffixes (cl. /.pp. IV. to 
Sacs et Parchemins in this Series), but also a number of adjectives, 

English. 
primary 
contrary 
hereditary 
sanguinary 
arbitrary 
necessary 
sexagenary 
temerarious 


e.g.— 


Latin. 

primarius 

contrarius 

hereditarius 

sanguinarius 

arbitrarius 

necessaries 

sexageKurius 

ismerarius 


French. 

primaire 

contraire 

hiriditaire 

sanguinaire 

arbitraire 

ndcesjaire 

sexaginaire 

timiraire 


The suffix -arius is identical with -dris^ and in some cases there 
existed two adjectives side by side, e.g. — 
auxiliarii it auxiliaris i molarius, molaris ; singularius^ singt laris. 
And thus a number of French adjectives in -aire or -ier go back to 
Latin -dris — 

y^popularis, populaire, ‘ popular * vulgaris^ vulgaire, ' vulgar ’ 
salutaris, salutaire^ 'salutary' familiarise familier^ 'familiar' 
saecu laris e s^culaire, ' centenary ’ saecularise s^culiere * secular,’ 

* worldly ’ 

Many of the adjectives -aire have become nouns, e.g.— 

actionnairee commissaiiy, notairee secritairce viUrinairCe Ugataire. 
New formations with -aire are scarce in French, ^gs^ 

utiUe utilitaire : autoriUe autoritaire ; humanitie humanitaire. 
The popular -ier is exclusively used for the formation of new 
adjectives, e.g. — 

la nourrice (nurse), nourrictere -bre, 'nourishing* 

lebuisson (bush, thicket), buissonniert -ire, ' living among bushes' 

U tin (flax), linier, -brte ' of flax ' 
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After -dd^ntd -g the suffix •Ur becomes -er^ e.g. — 
gai^fAe (left), gaucher^ -ire^ * left-handed ' 
le manage (household), manager, -ire, * economical ' 
ie passage passager^ -ire, * passing,* 'migratory* 

Form adjectives in -aire from the followii^, and gi^^ their English 
meaning : — 


circularis 
s^o laris 
militaAs 

naviculaHs 

6 


orbicularis 

ordinarius 

muscularis 

secundarius 


originarius 

exlraordinarius 

valetudinarius 

hebdomadarius 


Form adjectives in -ier or -er from the following, and give their 
English meaning : — u w 


la coutume 
le matin 
la mine 
la rmumce 


le message 
le pot age 
le pay sage 
le mensonge 


le bocage 
la grimace 
le fourrage 
la prison 


le mouton 
le prince 
la route 
le printemps 


{4} -ais, -ols 

For this suffix forming nouns and adjectives referring to nationality ^ 
etc., as /ranfmis^ irlandais, bourgeois, etc., see App. IV. of Sacs et 
Parchemins in this Series. 


(s) 

(a) The suflix -i corresponds sometinies to Latin -fa, especially 
in modern words. Its force is full of charged with, pravfHed with, 
e.g.— 

ithiri, 'ethereal,* 'subtle* '(Lat. aethereus) \ igni, 'fiery* 
^ (Lat. igneus)\ lacti, 'milky* (Lat. lacteus), ^ 

Most Latin adjectives in -eus, just as in -ius, have not passed into 
French, such as farreus, ' made of corn ' ; cereus, * made of wax ' ; 
aureus, 'golden'; egregius, 'select*; noxius, 'injurious,' etc., bi^ 
the suffia is added to French nouns with the same force, e.g. — 


une itoile (star), itoiU, ' starry,* ' studded * 

U soufre (sulphur), soufri, * charged with sulphur ' 
une aiU {yi\n^, aiU, 'winged,' 'lathered' 


Form adjectives in from the 
English meaning : — 

la dSit,^' tooth* 
la perle, ' pearl * 

. la lizarde, ' rent ' 

Vcusur, ‘ azure * 
le eamphre, 'camphor* 
UHtre, 'title* 


follo^mg nouns, and give their 

r&ge, 'age* 
la/euille, 'leaf 
la huppe, ' tuft,' * crest * 
une ajffdire, * business ^ 
le zble, 'zeal* 
une ampoule, 'blister* 
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Note. — In many French adjectives correspond^ to' Xat. •ahis^ 
and is ifte sign of their being originally Past Participles^ used adjec< 
tivally, e.g. — 

barbs, * bearded ' (bot. ), * barbed * (Lat. barbatus ) ; bien~aimS, 
(Past Part, aimer ) ; argents, * mounted with silver ’ ; 

^ aSr^, * airy ’ ; omS, * adorned ' ; modSrS, ' moderate,’ etc. etc. 

()8) The suffix ~€LcS (Lat. -aceus) occurs in ^ number of scientific 
terms in which its force is mostly that of similarity with, the kind, 
e.g.— 

gallinacS, * gallinaceous/ relating to poultry (Lat. galliiM^ 
ceus, from gallina, *hen'); herbacS, ‘herl^ceous* (Lat. 
Herbace^s) ; liliacS, * liliaceous ' (bot. ) (Lat. Hiiaceus) ; 
papyracS, * papyraceous/ * paper-like* (Lat. papyraceus)\ 
porrtuS, * porraceous/ ‘leek-green’ porraceus)\ sSbacS, 
‘sebaceous/ i.e. containing or secreting fatty matter, 
sebaceous glands (L. Lat. sebaceus, from sebac'tm, ‘ tallow’); 
testaeS, ‘ testaceous ' = having a hard shell, testaceous ani- ‘ 
mals' (Lat. testaceus, from testa, ‘ burnt clay,' ‘ shell of a 
shell-fish'). 

By analogy with these are formed — 

cStacS, ‘ cetaceous ’ = of the whale kind (Lat. ceiu ', * a whale *) ; 
farinacS, ‘farinaceous,’ ‘containing meal’: farinaceous 
substances (Lat. farina, ' flour-meal ’). 

Some of these adjectives are used asaouns, especially in the plural, e.g. — 

les gallin'^eSs (gallinaceous birds), Us (testaceous animals), Us 

. , liliacSes (liliaceous plants, liliaceae). Us rosacies (rosaceous plants, 
rosaceae). 

(6) -esque 

This suilax comes from Italian -esco. Its force is in the ma-nner of, 
resembling, originating from, e.g. — 

chevaUresque romanesque tudesque 

grotesque barbaresque arabesque 

pittoresque moresque moliSres^ue 

Sometimes it has pejorative force, e.g. — 

tudesque soldatesque 

^ (7) -eux 

This suffix corresponds" to T..at. -osus. Its force is that of intensity, 
so that an adjective in -eux conveys the idea that the substantive 
possesses the quality indicated by the primary word in an intense 
degree^and therefore often denotes, when added to concrete* nouns, 
full Of, as montuosus or montosus, Fr. montueux, ‘mountainous.’ 
When added to abstract nouns it indicates a tendency to, as in vinosus, 

Fr. vineux, ‘wine-like,* ‘fruity.* 
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number of old forms of this kind which have^been 
iken over^to French, e.g. — ^ 


aguosus, agueux, * watery ' 
spinosus, ipineux, * thorny ’ 
invidiosus, envieux^ ‘envious* 
c{pr)ro5U5^ creux, ‘hollow* 


fruciuosus, fructueux^ ‘ fruitful * 
nodosus, noueux, ‘ knotty * 
generosupk ginireux^ ‘ generous ’ 
hi{spi)dllus, hideuift ' hideous ' 


Give the French adjectives corresponding to the following, with 
ieir Engysh mining : — • 

amdiHosus imperiosus suntptuosus • gloriosus 

\ industriosusm ^radiosus vitiosus fumosus 

Jkraciosus virtuosus 

^ere are also a host of new formations in French ^th this suffix, 
?• — 


le boiSt boiseux, * woody * le courage t courageux, ‘ courageous* 

la bouf^, ^ourbeuxt * muddy ' le danger ^ dangereux, * dangerous ' 
la chance^ chanceux^ ‘ risky ' le doute^ douteux^ * doubtful * 

Form adjectives in ~eux from the following nouns, and give their 
iglish meaning : — 


le souci 
la pompe * 
le disir 
le nombre 
la pierre 
la poudre 


Vennui 
la gouiie 
le (bon)Aeur 
Vaventure 
la peur 
lafarine 


la honte 
U lait 
Vorgueil 
Vindustrie 
la ramcune 
le hazard 


le Ugume 
la lamelle 
le rabot 
la paresse 
la valeur 
la neige 


Vavantage 
Vorage 
le scandale 
le scrupule 
Vicaille 
la merveille 


Note also morosus^ ‘ morose,' and nouns of learned origi^ : pluviSse, 
■dse, ventbse. On the pattern of amaurose (Gk. dfiabpwais) doctors 
re formed gaslrose, nlvrose, etc, ‘ 


(8) -in 

This suffix corresponds to Lht. ~fnus and fneus, e.g. — r> 

in, * alpine ’ (Lat. alpinus) latin, ‘ Latin ' (Lat. laiinus) 
ilin, ‘aquiline ' (Lat. aquilinus) liberlin,*\ibeTiine’ (Lat. libertlnus) 
in, ‘canine* (Lat. caninus) marin,* marine* (Lat marinus) 
in, ‘divine’ (Lat divinus) salin,^ saii’ (adj.) (Lat salinuj) 

In analogy with these are form&Lbadin, ‘jocular*; muHn, 
ibbom * \^angevin, etc. 

L^t. •‘tnus has also given -in, but is only used in a few adjectives 
rring to minerals, e.g. — 

aimantin (Lat. adamanttnus), crislallin (Lat. crysialltnus). 
fote also— o 

argentin, ‘ silvery * ; jaune, * yellow * (Lat. galbUius), 
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-/«* for Lat. -ineus is rare ; it occurs in — \ 

sc^iguin, ‘sanguine/ sanguineus) \ consanguirff {IjaiX, con^ 

sanguineus). 

Note also bMin (from benign7^s for benigenus) and malin, which 
have the g still jn the fenidpine, binigne, maligne, 

V. 

(,9) -Ique 

This suffix cocresponds to I^tin -icus. Its force is belonging to. 
It occurs in some adjectives which have been taken ^vcr from L^titf , 
and in a number of French adjectives of learned origin, particularly 
denoting nailo^iality, and in originally Greek adjectives and scientific 
terms, e.g. — 


(a) civicust civique, * civic * 

elassicust classique^ ' classical * 
domesticust domestique^ ‘domestic * 

ijb) britannique r celtique 
arabique germanique 

{c) comique tragique 

gastrique micanique 


organicuSt organique, ‘ organic * 
rusticus, rustique, ‘ rustic ’ 
aulicus, aulique^ ^ail^c' 

ieutonique francique 

helvitique italique 

scinique monastique 

giographique 


To this class belong a number of adjectives in -atique (mostly from 
Greek words in •(x6s), e.g. — 


aquaiique asthmatique • dogmaiique fa7iatique 

lunatique v systimatique hansiatique erratique 

r 

The older words from •aticus change this suffix into -age, e.g. — 
stlvaticus, sauvage; umbraticus, ombrage. 


(Cf. App. I^^ to V Abbs Daniel of this Series. ) 

Form adjectives in -iqtee from the following, and give their English 
meaning : — 


Valgibre 
ValUgorie 
la mStaphore 
reuphonie 
le volcan 


le cylindre 
la chirurgie 
la Uihargie 
la chimie 
le mitre 


Ikastronomie 
le Carbone 
le cube 
le symbole 
rhygiine 


la mSthode ^ 
VSnfrgie 
la magie 
rspidlmie 
la minSralogie 


O 

Note here also the adjectives in ifique (Lat. -^cus), as — , 
magn^ique paciji^ue prolifique ,seftnti/lque 


„ (10) -« 

liis suffix corresponds to Latin -utus, e.g. — 
comutus, * homed* nasMtus, ‘large-nosed* 
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New flmi^ions of this kind are fairly numerous, e.g. — 

•/a barhe (beard), barbu, ‘ bearded’ 
la bosse (hump), bossu, * hunch-backed ' 
la bourre (fluff), bourru^ * surly ’ 
la brands (branch), branchu^ ‘ M:anchy* 
le croc (hook), crochu, * hooked ^ 
la /euillc^\ea.{)t feuillut * leafy » 
la grappe (bunch), grappu^* loaded with bunches’ 

Ic g^ain (grain), grenu^ * grainy ’ 
la joue (cheek), jouffiu^ * chub-cheeked ’ 
la lippe (tflick lip), lippu, ‘ thick-lipped* 
le mentbre (limb), itiembru, ' stout-limbed* 
la mousse (moss), moussu, * mossy * 
le poll poilut 'hairy* 

la pointe (point), pointu, ‘ pointed ’ 

~u deimtes greater intensity than and has therefore often 
pejorative Torce. 


Dead Suffixes 

The suffix ’lent, from Latin ’lentus, as occurs in opulent 
{ppulentus, Ppulens), turbulent, violent, etc. ; again -este or ’Cstre, 
also itre, from Latin -estis, -ester, -estris, as in agreste {agrestis), 
cileste {celestis), iquestre (equestris), pldestre (pedester), terrestre 
{terrestris), champStre (campester^\ and Anally -time, from Latin 
-timus, in maritime {maritimus), Ugitime {legli^us), have not 
retained their power of forming new adjectives in French. • 

The suffix ~oire {-toire), which corresponds to Latin -orius and 
denotes suitability for or qualification, has formed a great number of^ 
substantives from verbs (cf. App. IV. to L' Abbl Daniel of this Series), 
but iof the formation of adjectives it must be classed ameftg the dead 
suffixes, as no new adjectives have been formed by it in French, though 
a number of Latin adjectives with this suffix have passed into French, 

Latin. 
aratorius 
comminatorius 
declamatorius 
meritorius 
natatoffiu^ 
oratorius 
provisorius 
• transitorius 


French. 
aratoire 
com minatoire 
dlclamatoire 
mlritoire 1 
naiatoire 
oratoire 
provisoire 
transitoire 


English. 

agricultural 

comminatory 

declamatory 

meritorious 

swimming 

oratorical 

provisional 

transitory 


N 
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'DAUDET.— La Tonr des Manrea Edit^ by A. H. Wall, Marlborough 
College, o as. ^ 

DiQSNOTERS. — Jean-Panl Ohoppart. Edited hy L. von 9 i.bhn, Merchant 
oTaylors* School. ^ ^ 

DUMAS. — ^Napoldon. Edited hy W. W. VaughaNi Clifton College, as. 
GBNNEVRAY.— Marohand d’AUumettea Edited by Mbs ^xqeA. Jambs, 
Queen’s College, Barbados. » • 

' LAMY. — ^Voyage du Novloe Jean-PanL Edited by D. Dbvaux, St. Paul's 
School, as. 


* LAURIE.— Une Annde do Oollhga A Parla Edited hy F. Wars, Examiner 
to the C^l Service Commissioners, late of Bradford Grammar School, and 
C. S. H.^rbrbton. as. 

» NORMAND.— L’finoraudo dea Xnoaa Edited by F. Aston ^xnns, Sherborne 
School, as. 

^PATRIOE— Au Pdle on BAUon. Edited hy P. S. Jbpprbv, Royal Grammar 
School, Colchester, as. 

SOUVESTRE. — LO Ohassour do Ohamols. Edited by F. Vogbx.samg, Seafield 
Tecdinical Allege. 

ULES VERNE.— Lo Tonr du Hondo on quatro>vlngts Jonn. Edited by 
L. BarbA, Glasgow Academy, as. 


Others U^oUow. 


ADVANCED. ' 

LBOUT. — ^Le Rol dos Montagnos. Edited hy Prof. Wbbkljbv, Univerrity 
College, Nottingham, as. 6d. 

.0 BERNARD. — L’Annoau. d’Argonti Edited by Louxs Sbrs, Wellington 
College, as. fid. 3 

iOPP^fe. — Oontes OhoUda. Edited by Miss M. F. Skbat, RoysU Holloway 
College, Egham. as. fid. 

>AUDET.— Tartarln do Taraaoon. Edited by Otto Sxbpmann, Clifton 

y College, as. fid. 

XUGO.<o.Bw Blaa. Edited by Prof. C. .BdvBNOT, Birmingham University. ^ 

Lo LA BRBTE.- Mon Ontflo ot mon Onrd. Edited by E. C Gox.dbbro, 
Tonbridge SchooL as. fid. 

tQOHAUD.— La* Ptomlten Orolaado. Edited by A. V. Houghton, Inspector 
to the MinUtry of Public Instruction, Cairo, js. fid. 

K)U VILLON. — Potltoa Amoa. Edited by S. Barlxt, Mercers' School, London, 
as. fid. . 

JLNDBAU.— fiLMP, ot Pardhomlna. Edited 'b> B. Pbxxxssxbr, Lycfie Le 
.Havre. 3a. fid. 

fBEURIBT. — ^L’Abtid Danlol. Edited by Paui. Dbsagbs, Cheltenham 
Collage, as. fid.* . ^ 

Lo VXONY. — (Enq Man. Edited by G. G. Loamb^ St. Paul's Scbori^ as. fid. 

LoVOOttfi.— OOBunmaaoa. Edited by E. Pbixissibr, Lycfie Le Havre, as. fid. 

Otkors to /Mow, 

orft* anft Igraaoboolai , with Fronoh tranalatton, for Homo-woric. ea.oaoli. 

MAGMIL^I^ AMO CO., i.TlX, LONDON. 






SI E PM ANN’S" 

\ i Y >- *. ■ 

£dj^ by <).tTO SIEPMANN, H 

' ^ at Clifton College. 


^^Departff 

''if 

No9bI — TV kau forked * are ready ; those marked^ are in -tht jPriss; 
and tko others are in ^e^raiioH, 

\ ELEMENTARY. . 

L—Wfilther Yon'~der Vogalwaide. Edited by E. H. G. No* ■ 
Wellington College, as. . 

* OOEBEL.— Hermann der Oh«QUker. Edited by J. EasBR^ 'bfadlil Coll i 

St. Andrews, as. O '■■ ■ 

t OOEBl^. — RttfiesahL Edited by D. B. HurlbV, Newcastle Mid<{)e.Scl^ 

t HANSJAOOB.— Ana dom Leben eUtee UnglUdkl^enV Edited by Miss 
i>ixoN, Girfp^Co^[(^e, Cambridge. 

SOBMnm-StoinMce Fu^. Edited by A. L. Gaskin, Bath College. 

* SOBRADEB.— Frledxlok der Oroue. Edited by R. H. Allprkss, City 

Irf>ndon S<^ool. ^ as. 

*WAGBENHUBEN.-^VOm ersten Ms zum letktien Sohuss. .Edited byT. 
Baylbv, Loretto School, as. 6d. ''' :: 

*von WILDBNMUOH.«-l)aa edle Blut. Edited by Otto Sibpmann, Clifl 
College. as.<? . . 

» ZASTBOW.-^WUlmlm der Siegrelolie. Edited by E. P. Ash. Hailey bu 
'College, as. 

- Oihets to /blhnom - ^ ^ 

ADVANCED. 

^ EliSTER. — Zwisoban den Sohl a ohteiL Edited by Dr. Hirsch, , Alleyn 
School, Dulwich. 3s. 6d. * 

dem Stnrm. Edited by Prof. Wbiss, I^M.A 

FIJBTTAO.— D&e Aluien. Fs^I. Z^go. Edited by Otto Sibi^ann, Cliftc 
College. . '* . 

GOBTHB.^- 01 e Itallenlsehe Raise. Edited by Profl Fibdlbr, Bir ninghai 
University. 

- OOETHE.--Iplilgenie anf Tanrls. Edited by li. ^ Cottimii.i., M.A. 3s 
ORILLPARZBR.— Sappho, Tranerspiel. Editdd by mf. RipixImaiC& 

; Queen’s College, London. 3s. > . , . > n ^ 

HEINB.-^Me Hanrelse. .Edited by Dr. Sghlapp, Edinburgh 'university, 
yon BI1BZ8T.— Mlohaei Kohlhaas, Edited by R. T. Cartbr, Clifton Collcg^ 
KUBZ.-r>Dle HnmanlSteXL. ^ Edited St. Paul’s School^ 

London. as.6d. ~ a X.™ . 

BI^OOBR.--Al«iMiJiin9nfA'lWff BjdMBlKiJyHloDpBKOPP, The 
Yorkshire Colltfe||Ljjew 
yonBOHBFFBL.^"” 



. O ■ 

Edited by E. L. Milnbr-. 


BAJtRT.MaiHin^j^.^^ -i 

BRlfDENBR#M.~J)l|^AHaA" Edited by DrT Brsul, Cunbrid^ 
‘ ‘ Untosraaty. . ^ 


Others tf/Mut 

rartUend'PluraUl)ooiM,ndth Oeman traAtoiten,)teg Heme-werk. 






